Hemlif på landet 


Förord till den elektroniska utgåvan 


Under arbete... 


Första kapitlet. 


På Forsvik styrdes och ställdes, ordnades och arbetades i alla rigtningar, för att få allt i skick både utan och innan. 
Der hade förut varit en medellös och i allo klen egare, så att stället fullkomligt fallit uti vanvård, hvilket den nye 
ägaren, som med goda tillgångar förenade mycket skönhetssinne, var angelägen att afhjelpa. Bland annat hade 
der funnits en stor och präktig trädgård, hvartill nu blott syntes spår här och der. Att iordningsställa denna föll på 
fruns lott, hvilken dervidlag, såsom alltid, så ofta det sig göra lät, rådgjorde med sina barn, för att väcka deras 
tankar och lära känna deras anlag och lynnen, under det hvar och en hade sina förnumstiga förslag och kloka råd 
att gifva. Godt om sådana saknades icke nu att taga i öfvervägande; men hvad som genast blef definitivt 
beslutadt, det var att i hörnet af trädgården, der det stora sötäppleträdet stod med så granna äpplen, skulle blifva 
en särskilt afstängd trädgård tillhörande Rudolf och Emilia, till att fullkomligt fritt och efter egen smak skötas af 
dem sjelfva. Fritz var ännu för liten att med något allvar intressera sig för sådant, och hade för öfrigt så mycket 
att bestyra i stallet, på logen och i hagarne, att han hade ingen tid öfrig dertill. Emilia och Rudolf deremot 
öfverlemnade sig med stor glädje och stora förhoppningar åt detta förslag. Emilia ville straxt hafva en säng med 
morötter, en med krusig persilja, en med spenat och en med rädisor, som pappa tyckte så mycket om; men Rudolf 
ville hafva en häck med fina rosenbönor rundtomkring trädgården, äfvensom krusbärsbäskar, och ett stort 
plommon- eller bigaråträd midtuti, med röda och hvita tusenskönor omkring. "Blir inte det vackert, mamma?" — 
"Jo visst; och så får ni på er lott de grenarne af äppleträdet, som fallainåt er trädgård, men Fritz dem som falla 
utåt stora trädgården. Äfven skall det stora höga päronträdet vid lilla grinden blifva ert att skörda, allt efter som 
frukten faller ned, i fall ingen af er förverkar rätten dertill genom olydnad, försumlighet eller andra straffvärda 
förseelser." 

Hvilken jublande glädje blef det ej nu bland barnen! Visst fördystrades den något af tanken på huru den ene 
kunde hafva del uti eller få ansvara för den andres fel; — dock mamma hade sagt det, och då reder det sig nog på 
något sätt. For öfrigt kunde trädgården naturligtvis ej anläggas förr än till våren, hvilket ock var dess bättre för 
barnen, som väl behöfde blifva litet äldre för att kunna sköta den. Emilia hade ock nu något annat i hågen, som 
upptog hennes tid och tankar, och så förflöto vintermånaderna som vanligt, i staden. 

* 


Andra kapitlet. 


Cecilia Eindsköld hade den planen för sina barns uppfostran, att de borde få uppväxa i den största möjliga frihet. 
Hade de ej lust att lära en sak, så uppsköts den, om möjligt, tills eget förstånd och eftertanke lärt dem behofvet 
deraf, hvilket gjorde att andra barn vid deras ålder oftast voro mycket kunnigare än de. Äfven lemnades dem ej 
så litet sjelfsvåld uti åtskilligt. Men hon betraktade kurerandet af fel i sederna nästan på samma sätt som botandet 



af kroppsligt lidande. Kan det onda under besinning och tålamod hjelpa sig sjelft, så blir det snarare ett verkligt 
botande, då det deremot genom konstlade botemedel så lätt slår öfver till någonting skadligt, som ofta ej ens 
kunnat anas. I följd häraf voro barnen ingalunda af främmande ansedda såsom några mönster, i synnerhet som de 
ej alls blifvit uppfostrade för sällskapslif, eller till att vara präntade och fina dockor, smågamla och verserade i all 
slags konversation. Sådant tyckte fru Lindsköld vara icke allenast obehöfligt, utan rentaf skadligt. Nej, det var i 
hemmet de hade sitt lif och passande näring för både kropp och själ; och man sökte inåt er trädgård, men Fritz 
dem som falla utåt stora trädgården. Äfven skall det stora höga päronträdet vid lilla grinden blifva ert att skörda, 
allt efter som frukten faller ned, i fall ingen af er förverkar rätten dertill genom olydnad, försumlighet eller andra 
straffvärda förseelser." 

Hvilken jublande glädje blef det ej nu bland barnen! Visst fördystrades den något af tanken på huru den ene 
kunde hafva del uti eller få ansvara för den andres fel; — dock mamma hade sagt det, och då reder det sig nog på 
något sätt. For öfrigt kunde trädgården naturligtvis ej anläggas förr än till våren, hvilket ock var dess bättre för 
barnen, som väl behöfde blifva litet äldre för att kunna sköta den. Emilia hade ock nu något annat i hågen, som 
upptog hennes tid och tankar, och så förflöto vintermånaderna som vanligt, i staden. 

* 


Andra kapitlet. 


Cecilia Lindsköld hade den planen för sina barns uppfostran, att de borde få uppväxa i den största möjliga frihet. 
Hade de ej lust att lära en sak, så uppsköts den, om möjligt, tills eget förstånd och eftertanke lärt dem behofvet 
deraf, hvilket gjorde att andra barn vid deras ålder oftast voro mycket kunnigare än de. Äfven lemnades dem ej 
så litet sjelfsvåld uti åtskilligt. Men hon betraktade kurerandet af fel i sederna nästan på samma sätt som botandet 
af kroppsligt lidande. Kan det onda under besinning och tålamod hjelpa sig sjelft, så blir det snarare ett verkligt 
botande, då det deremot genom konstlade botemedel så lätt slår öfver till någonting skadligt, som ofta ej ens 
kunnat anas. I följd häraf voro barnen ingalunda af främmande ansedda såsom några mönster, i synnerhet som de 
ej alls blifvit uppfostrade för sällskapslif, eller till att vara präntade och fina dockor, smågamla och verserade i all 
slags konversation. Sådant tyckte fru Lindsköld vara icke allenast obehöfligt, utan rentaf skadligt. Nej, det var i 
hemmet de hade sitt lif och passande näring för både kropp och själ; och man sökteatt der framförallt skaffa dem 
tjenlig sysselsättning, som de hade håg och fallenhet för. 

Emilia ville så gerna vara med om allt söm förehades i köket, och sade ofta: "ack, om jag kunde grädda sådana 
plättar, göra sådan kaka, koka sådant krem, och framförallt baka sådana skorpor och thebröd; och hon var alltid 
mammas handtlangerska både i kök' och handkammare. Äfven längtade hon mycket efter att sjelf kunna sy en 
hel klädning åt stora dockan, såsom ock snart var att hoppas, ty hon hade uti söm redan en ovanlig skicklighet. 
Och så ville hon så gerna rita blommor och bär för herr Brandt, gossarnes informator, som undervisade deruti. 

Att läsa deremot föreföll henne mycket svårt och motbjudande, hvarför dermed fick anstå tills vidare. Emilia 
hade det visst ej passande sättet att säga: "jag vill inte", hvilket kanske något för ofta nyttjades-, men modren 
ville ej mycket arbeta på dess borttagande-, ty hon var angelägen just att Emilia skulle vilja något, men lära sig 
att vilja det rätta; och då hon ändock alltid rättade sig efter mammas vilja, kunde det utan skada få vara som det 
var. 

Långt svårare tyckte fru Lindsköld det vara med Rudolf, som med sin vekhet och innerliga godhet aldrig ville 
något annat, än hvad andra ville, hvilket så lätt kan leda på farliga afvägar-, men äfven han torde väl efterhand 
utveckla sig till mera bestämdhet och klarhet, om än senare än de andra barnen. Hvad Eritz beträffar, så var han 
af alla svårast att rätt behandla, och kanske hade han väl behöft litet mera tukt, än mammas grundsatser af 
mildhet ville medgifva; och det hände väl någon gång, att pappa fick taga itu dermed, ehuru lyckligtvis i de 
allraflesta fall pappa och mamma öfverensstämde i sina åsigter om barnens behandling. 



Tredje kapitlet 


Herr Lindsköld hade en syster gift med assessor Emmerich;» i hvars hus Lindsköldska familjen derför ofta 
umgicks. Då Anna skickades något ärende till fru Emme- att der framförallt skaffa dem tjenlig sysselsättning, 
som de hade håg och fallenhet för. 

Emilia ville så gerna vara med om allt söm förehades i köket, och sade ofta: "ack, om jag kunde grädda sådana 
plättar, göra sådan kaka, koka sådant krem, och framförallt haka sådana skorpor och thehröd; och hon var alltid 
mammas handtlangerska håde i kök' och handkammare. Äfven längtade hon mycket efter att sjelf kunna sy en 
hel klädning åt stora dockan, såsom ock snart var att hoppas, ty hon hade uti söm redan en ovanlig skicklighet. 
Och så ville hon så gerna rita hlommor och här för herr Brandt, gossarnes informator, som undervisade deruti. 
Att läsa deremot föreföll henne mycket svårt och motbjudande, hvarför dermed fick anstå tills vidare. Emilia 
hade det visst ej passande sättet att säga: "jag vill inte", hvilket kanske något för ofta nyttjades-, men modren 
ville ej mycket arheta på dess borttagande-, ty hon var angelägen just att Emilia skulle vilja något, men lära sig 
att vilja det rätta; och då hon ändock alltid rättade sig efter mammas vilja, kunde det utan skada få vara som det 
var. 

Eångt svårare tyckte fru Eindsköld det vara med Rudolf, som med sin vekhet och innerliga godhet aldrig ville 
något annat, än hvad andra ville, hvilket så lätt kan leda på farliga afvägar-, men äfven han torde väl efterhand 
utveckla sig till mera bestämdhet och klarhet, om än senare än de andra barnen. Hvad Eritz beträffar, så var han 
af alla svårast att rätt behandla, och kanske hade han väl behöft litet mera tukt, än mammas grundsatser af 
mildhet ville medgifva; och det hände väl någon gång, att pappa fick taga itu dermed, ehuru lyckligtvis i de 
allraflesta fall pappa och mamma öfverensstämde i sina åsigter om barnens behandling. 


Tredje kapitlet. 


Herr Eindsköld hade en syster gift med assessor Emmerich;» i hvars hus Eindsköldska familjen derför ofta 
umgicks. Då Anna skickades något ärende till fru Emme-6 

rich, fick ofta Emilia följa med, och då var det alltid hon som skulle uträtta ärendet. En dag, då hon af sådan 
anledning kom, satt fru Emmerich och läste med sin dotter Julie, som var ett par år äldre är Emilia, och bad denna 
sitta ned och vänta tills de slutat läsningen. Men detta kostade på — det lät. så fasligt tråkigt; och så glömde hon 
på köpet hela ärendet, som nu fick framföras af Anna, den pålitliga trotjenarinnan, som varit flera år i slägten och 
var en systerdotter till fru Eindskölds amma, mor Maja, som bodde i grannskapet af Eorsvik, sedan hon blifvit 
enka efter trädgårdsmästaren. 

Vid hemkomsten frågade Emilia: "skall jag läsa så der som Julie, mamma? Det vill jag inle." 

"Men om mamma vill?" genmälte modren. 

"Ja, då" svarade hon med en från det lilla hjertat gående suck. — Men fru Eindsköld tänkte: det får väl vara så 
länge. 

[Några månader derefter blefvo de bjudna till Emmerichs, till afsked, innan de flyttade åt landet. En af sällskapet 
— hvilket var temligen stort — framtog en nyss utkommen bok, hvaruti stod ett mycket vackert poem, som alla 
Önskade hora föreläsas;, men af hvem? Ingen erbjöd sig. Då sade fru Emmerich till sin man: "Skola vi låta-Julie 
läsa det?" 

, "Hvad tänker du på?" svarade han. "Rätt gerna, om ni vore ensamma; men intet barnpjoller i sällskap. Snarare 
då Albert," — en något äldre broder till Julie. 



Men fru Emmerich var enträgen, och slutligen blef det afgjordt att Julie, ehuru visst något till hennes 
förskräckelse och ej utan ett vackert företal af mamma om påräknadt öfverseende för all ofullkomlighet, skulle 
hlifva den föreläsande. 

Med blossande kinder, darrande röst och utspärrade fingrar på högra handen (att peka kunde nu ej gå an) begynte 
läsningen; men allt efter som den fortgick, blef den bättre, tydligare, lugnare, och till slut verkligen bra. utom * 
då hon trodde sig ej läsa rätt, emedan hon ej förstod innehållet, och då det blef ett litet uppehåll och frågande 
blickar till mamma, hvilka besvarades med tecken att ej vidare tanka derpå för tillfället. Slutet blef att alla voro 
mycket belåtna med läsningen, men ingen så som pappa, för hvilken detta, var en verklig öfverraskning, då7 

barnens uppfostran helt och hållet var lemnad åt mamma. Med ett ömt Ögonkast till modren tog han Julie i sitt 
knä, kysste och smekte henne, under det hon hängde sig omkring hans hals och några lindrande tårar 
frampressades af det en stund beklämda bröstet. 

Men hvem var det väl nu som blef upprörd och nästan utom sig, om icke den stackars Emilia, som mållös och 
full af sjelfförebråelser satt sig i en vrå, just som för att gömma sig undan. Ja, vid fadrens smekningar förlorade 
hon nästan alldeles sansen. "Hvarför," sade hon till sig sjelf, "har jag ej lydt mammas vilja, utan blott min egen? 
JSTu har jag fått straff derför, och mycket värre än den plåga läsningen skulle gjort mig. Men nu vet jag, hvad 
jag vill och hor göra, jag," — med djupt vemod — "som icke en gång känner abcd." 

Hela natten derefter grubblade hon på, hur det skulle kunna gå till att lära sig läsa, så att ingen, icke en gång 
gossarne, skulle få veta det, och först och främst hur hon skulle få sig en bok, då hon nyss tömt sin sparbössa och 
redan användt hela innehållet. Hon gick med dessa tankar en dag till mamma och beklagade sig, att hon så dumt 
användt sin sparkassa på slarfsaker, och att det nu var något nyttigt hvartill hon behöfde penningar, men bad 
mamma så hjertligt ej fråga hvad det var. Modern beviljade hennes bön och gaf något litet i sparbössan; men det 
förslog ej. JSTu kom. hon ihåg att pappa häromdagen hade så många stora sedelbundtar i sin chiffonier, hvarpå 
hon gick in till honom och beklagade sig, säker på att af honom få mera. Men han svarade, att han ej hade något 
att gifva henne, blott en enda slant. 

"Men pappa har så mycket pengar i sin chiffonier?" 

"Ja, men de skola vara till föda och kläder åt oss alla under hela året, och jag måste spara på dem, om de skola 
räcka till och vi ej skola behöfva hvarken frysa eller svälta. Du har ju dessutom i går fått löfte om en ny 
klädning." 

"Äh, det är detsamma med klädningen så länge, bara jag nu finge litet mer i sparbössan." Och så fick hon ännu 
en slant. 

Sedan fick hon bidrag af faster Amanda m. fl. utan att behöfva bedja mycket derom, så att boken snart kunde 
anskaffas af den snälla Anna, som hon beslutat skulle blifvahennes enda förtrogna i detta företag; och som Anna 
sjelf gått i en god skola, så både ville och kunde hon lära Emilia den första innanläsningen; allt, förstås, -i största 
hemlighet, tills på sommaren, då mammas födelsedag inträffade och då hon ville göra en liten öfverraskning 
likasom Julie gjort sin. pappa. 

Nu kom emellertid landsflyttningen, med alla dess fröjder och planer, emellan, innan hon åter kunde tänka på sin 
storartade föresats, på hvars fullbordande hon börjat arbeta med stor ifver, så snart hon kunde någon stund vara 
undan mammas åsyn. Stundom hindrades hon • häraf — man kan veta, att det nog var påkostande — från att 
springa öfver åker och äng med gossarne på deras fristunder, som eljest var hennes största nöje,, och då ingenting 
var så roligt som att springa genvägen till gamla mor Maja vid Eöfången, der det var så vackert och der det fanns 
den allrabästa äng att leka uti, med de vackraste blommor och allra präktigaste buskar att gömma sig emellan. 

En dag skulle mamma fara på ett besök i grannskapet, och då ville Emilia riktigt på allvar läsa för Anna i hennes 
kammare. Men bäst de höllo på dermed, kommo gossarne inrusande och sade: "nu äro våra äpplen mogna och 
nedfallna," dansane omkring med Emilia och ville draga henne med sig ut. Men nu ville hon, huru påkostande 
det var, sitta stilla, fastän bröderna retade henne med att hon ej skulle få något med af äpplena. 



De spmngo också åstad, plockade och åto, åto och plockade, men hur det var, tyckte de ändå att det var synd, om 
Emilia skulle hlifva utan. Då hittade de på att de skulle lägga tre lika stora högar, — men hvarpå skulle de lägga 
dem? Jo, Rudolf sprang genast hort till Greta, som höll på att rensa, ryckte från henne hänken som hon satt på 
och knöt af henne förklädet, sedan han upptäckt att det på afvigsidan var alldeles rent. "Kors, hva' ä dä för 
hennes enda förtrogna i detta företag; och som Anna sjelf gått i en god skola, så håde ville och kunde hon lära 
Emilia den första innanläsningen; allt, förstås, -i största hemlighet, tills på sommaren, då mammas födelsedag 
inträffade och då hon ville göra en liten öfverraskning likasom Julie gjort sin. pappa. 

Nu kom emellertid landsflyttningen, med alla dess fröjder och planer, emellan, innan hon åter kunde tänka på sin 
storartade föresats, på hvars fullbordande hon hörjat arheta med stor ifver, så snart hon kunde någon stund vara 
undan mammas åsyn. Stundom hindrades hon • häraf — man kan veta, att det nog var påkostande — från att 
springa öfver åker och äng med gossarne på deras fristunder, som eljest var hennes största nöje,, och då ingenting 
var så roligt som att springa genvägen till gamla mor Maja vid Eöfången, der det var så vackert och der det fanns 
den allrahästa äng att leka uti, med de vackraste hlommor och allra präktigaste huskar att gömma sig emellan. 

En dag skulle mamma fara på ett hesök i grannskapet, och då ville Emilia riktigt på allvar läsa för Anna i hennes 
kammare. Men häst de höllo på dermed, kommo gossarne inrusande och sade: "nu äro våra äpplen mogna och 
nedfallna," dansane omkring med Emilia och ville draga henne med sig ut. Men nu ville hon, huru påkostande 
det var, sitta stilla, fastän hröderna retade henne med att hon ej skulle få något med af äpplena. 

De sprungo också åstad, plockade och åto, åto och plockade, men hur det var, tyckte de ändå att det var synd, om 
Emilia skulle hlifva utan. Då hittade de på att de skulle lägga tre lika stora högar, — men hvarpå skulle de lägga 
dem? Jo, Rudolf sprang genast hort till Greta, som höll på att rensa, ryckte från henne hänken som hon satt på 
och knöt af henne förklädet, sedan han upptäckt att det på afvigsidan var alldeles rent. "Kors, hva' ä dä för9 

spetakel," skrek hon till; "menar han ja'har tid med tocke der tokeri?" och så skulle hon ställa sig mycket ond; 
men det var nu så att Rudolf fick göra hvad han ville, utan att någon, hlef ond på honom, emedan han var så glad 
och godlynt och alltid gaf hederlig ersättning för sina tilltag; och så fortsatte hon lugnt att rensa utan håde hänk 
och förkläde. Nu lades förklädet skyndsamt på hänken, derofvanpå tre högar äpplen, jemte de vackraste hlommor 
de i hast kunde finna, och sedan stora löfqvistar söm skylde öfver alltsammans, och de hunno just att hlifva 
färdiga härmed, innan Emilia kom springande. 

"Ja, nu är det slut," sade Eritz,. under det han och Rudolf med god smak åto på hvar sitt äpple. Emilia hlef 
gråtfärdig,, och ville åtminstone hafva aldrig så litet med. 

"Nej, nu är det jemt slut," sade Rudolf, "om ej Eritz kan trolla fram något, såsom han ihland kan." Så svängde 
han om med henne några slag, under det Eritz tog hort betäckningen och trollkonsten var gjord, hvarefter tvenne 
händer vördnadsfullt räcktes henne och hon fördes fram till det förtrollade bordet. Sådan förtjusning det sedan 
hlef hos alla tre, — ej minst hos gossarne, då Emilias ögon tårades af glädje och tacksamhet och hon flög dem 
om halsen och kysste dem, så att Eritz alldeles kom af sig med det tal han velat hålla och endast kunde säga: 

"söta Emilia, nu får du välja, du." Derefter lades den valda högen i en korg, för att bäras på en stång, och taget 
hem anträddes, med korgen i spetsen, och derefter dess egarinna, under det alla af hjertans grund sjöngo en 
marsch, just ej så alldeles i samma tonart. Vid ankomsten på gården mötte de pappa, som ej kunde begripa hvad 
som var på färde; men så sprang Rudolf fram och tog pappas käpp samt fästade-derpå den röda näsduken, för att 
pappa skulle gå förut med fanan. Att pappa skulle bli ond på Rudolf, kom aldrig i fråga, och så tågade de upp i 
procession, till allmän förvåning och munterhet. Sedan detta var väl bestäldt, sprang Rudolf bort och tog bänken 
och förklädet, knöt detta artigt sjelf på G-reta, bockade sig och bad om ursäkt, bedjande henne sitta ned på 
bänken, då han i hennes förkläde lade hälften af sin andel af äpplena. 

På detta sätt försvann sommaren under lekar och löjen, mellan hvilka Emilia ändock fann tillräckligt 
mellanstunder för sin läsning. Snart inträffade mammas födel-sedag, och då uppträdde Emilia med den kunskap 
Anna kunnat inplanta hos henne, till mammas förvåning och outsägliga glädje, desto hellre som hon verkligen 





varit litet bekymrad . för Emilias läsning. Nu tog hon barnet Omt i sin famn, och Emilia erkände, att hon varit 
dum och egenvillig, då hon likväl bordt veta och så ofta erfarit, att mammas vilja ändå alltid var den bästa; men 
sådant skulle aldrig hända mer, det försäkrade hon, och hon ville-nu godtgöra sin försummelse med så mycket 
större flit, om hon blott finge läsa för mamma. Så blef också förhållandet i fullt mått, så att hon snart nog 
inhemtade hvad som varit försummadt. Det är ingenting ovanligt, att äfven barn, som ej hafva så lätt att lära som 
Emilia, likväl ofta genom flit och oförtrutenhet göra större framsteg än sådana som hafva snabb fattningsgåfva, 
och' som just till följd deraf endast arbeta ryckvis, men deremellan äro lata och sjelfsvåldiga. Detta senare var 
nog i icke så ringa grad fallet med broder Eritz. 

Femte kapitlet. 


Eru Eindsköld fick besök af en gammal barndomsbekant, fru Augusta Dahl, som hon ej träffat på flera år och 
med hvilken hon derför hade mycket att tala om. Under det de på eftermiddagen suto förtroligt samspråkande, 
kom Emilia häftigt inspringande och bad ifrigt, att hon skulle få...." 

"Tyst, Emilia," sade fru Eindsköld, "sätt dig ned och vänta så länge." Hon gjord^e så, fast med tårar i ögonen. 

En stund derefter kom Eritz, blossande och flåsande:' "Ack, söta mamma..." 

"Tyst då," svarade modren, "du ser ju, att jag ej har tid med dig nu." 

/'Ja, men det är så brådtom," menade Eritz. 

"Gå nu," återtog fru Eindsköld, "så får jag sedan hora hvad det är du vill." Som alla visste, att det ej var värdt att 
vidare resonnera, då mamma sade någonting sedag, och då uppträdde Emilia med den kunskap Anna kunnat 
inplanta hos henne, till mammas förvåning och outsägliga glädje, desto hellre som hon verkligen varit litet 
bekymrad . för Emilias läsning. Nu tog hon barnet Ömt i sin famn, och Emilia erkände, att hon varit dum och 
egenvillig, då hon likväl bordt veta och så ofta erfarit, att mammas vilja ändå alltid var den bästa; men sådant 
skulle aldrig hända mer, det försäkrade hon, och hon ville-nu godtgöra sin försummelse med så mycket större 
flit, om hon blott finge läsa för mamma. Så blef också förhållandet i fullt mått, så att hon snart nog inhemtade 
hvad som varit försummadt. Det är ingenting ovanligt, att äfven barn, som ej hafva så lätt att lära som Emilia, 
likväl ofta genom flit och oförtrutenhet göra större framsteg än sådana som hafva snabb fattningsgåfva, och' som 
just till följd deraf endast arbeta ryckvis, men deremellan äro lata och sjelfsvåldiga. Detta senare var nog i icke så 
ringa grad fallet med broder Eritz. 


Femte kapitlet. 


Eru Eindsköld fick besök af en gammal barndomsbekant, fru Augusta Dahl, som hon ej träffat på flera år och 
med hvilken hon derför hade mycket att tala om. Under det de på eftermiddagen suto förtroligt samspråkande, 
kom Emilia häftigt inspringande och bad ifrigt, att hon skulle få...." 

"Tyst, Emilia," sade fru Eindsköld, "sätt dig ned och vänta så länge." Hon gjord^e så, fast med tårar i ögonen. 

En stund derefter kom Eritz, blossande och flåsande:' "Ack, söta mamma..." 

"Tyst då," svarade modren, "du ser ju, att jag ej har tid med dig nu." 

/'Ja, men det är så brådtom," menade Eritz. 

"Gå nu," återtog fru Eindsköld, "så får jag sedan hora hvad det är du vill." Som alla visste, att det ej var värdt att 
vidare resonnera, då mamma sade någonting 11 

bestämdt, så gick han ut, men satte sig i salen att gråta öfverljudt. 



Sedan samtalet med fm Dahl var afslutadt, tog modren * Emilia afsides och sade: "har jag ej sagt Emilia, att du 
aldrig får afhryta någon i talet?" 

"Jo, goda mamma, men jag kom ej ihåg det förr än jag hade hörjat; det skall aldrig hända mera." 

"Hvad hade du då så angeläget att tala om?" 

"Jo, ser mamma, de der handen, som setat på en mössa och som jag fick löfte om i går, ville jag så gerna ha nu 
genast, för att sätta dem på Rosas" — den största dockans — "klädning, tills i morgon, då Julie kommer hit med 
sin Josephine, som alltid är så grann och ..." 

"Ja, du skall få dem om en stund; men gå nu och hed EVitz komma in i kahinettet." 

Hon uträttade ärendet, men Eritz ville ej komma, utan sademed ondska: "jag vill ingenting, nu är det försent." 

"Söta Eritz," svarade hon, "kom ändå, annars hlir mamma ond," — kanske tänkte hon äfven på det lofvade 
päronträdet. 

"Ah, snälla Eritz," återtog hon, och förmådde honom slutligen att komma med. 

Modren: "hvad var det Eritz ville?" 
o 

Eritz, snyftande och med mycken smärta: "Ah, nu är det för sent. Men som mamma vet, hröt jag af min käpp, 
som var så lik pappas, då jag häromdagen skulle tukta Kastor, och nu hade Kathrina lofvat att om jag följde med 
till kalf hagen, der det finnes så rara käppar, skulle hon söka ut den hästa åt mig, men jag fick ej he om det..." och 
nu hörjade åter tårarne strömma. 

Eru Eindsköld, som väl visste, att en sådan sorg icke är mindre för harnet än den svåraste olycka för en fullvuxen, 
deltog ömt häruti, tog honom i famn och sade att det var rätt ledsamt. 

"Om mamma hara sagt ett ord," snyftade han. 

"Nej," svarade modren, "det var just det jag ej ville eller horde. Du måste lära dig komma ihåg att aldrig afhryta, 
när någon talar." 

Modrens ömhet hade snart hlidkat honom, och han sade nu: "ack ja, jag glömde det, förlåt mig, goda mamma," 
och så en omarmning om halsen."Eofva mig," sade modren, "att aldrig mer glömma det, så skall du i morgon få 
medfölja Kathrina." 

"Ack, ja, goda, älskade mamma! Slipper jag då att hedja om lof?" 

"Ja, det skall du slippa," svarade modren; och glad och tacksam sprang han ut. 

Dagen derpå berättade han för Emilia, att han skulle följa med Kathrina. 

"Men du har väl hedt om lof nu," frågade Emilia. 

"Det hryr jag mig ej om/' svarade han. 

"Ack, söta, goda Eritz, gör ej mamma ledsen i dag med!" 

"Jag' hinner ej, jag har så hrådtom," låtsade han fortfarande. Hon sprang efter honom och had honom ihågkomma 
päronträdet, och höll honom fast i jackan; men han slet sig lös och sade hlott: "Kära harn, det der förstår du inte." 
Emellertid gaf hon sig ej tillfreds förr än hon af mamma fick reda på saken. 

Nu var snart tiden inne för att afgöra huru det skulle hli med päronträdet. Juryn hestod af pappa, mamma och herr 
Brandt,, och efter någon afhön för Eritz af de andra syskonen, hlefvo de fullständigt tilldömde deras efterlängtade 
rättigheter, hvarpå, efter ett niofaldigt hurra, de sprungo ned att dansa omkring det med sin rika och sköna frukt 
lockande trädet. 



Sjette kapitlet 


Några år hade förflutit i stilla frid och glädje på Forshy, och utan några stora förändringar, utom den att Emilia 
fått en större docka att leka med — en liten syster. Tyvärr hade mamma alltsedan varit klen till helsan och aldrig 
återfått samma krafter som förut. Lilla Agnes var äfven klen och sjuklig, så att doktorn föreskref att hon måste 
behandlas med största skonsamhet, hvilket helt visst af mamma iakttogs, kanhända alltför ordagrannt. Det 
besannades härvid, hvad man ofta anmärkt, att det barn, "Lofva mig," sade modren, "att aldrig mer glömma det, 
så skall du i morgon få medfölja Kathrina." 

"Ack, ja, goda, älskade mamma! Slipper jag då att bedja om lof?" 

"Ja, det skall du slippa," svarade modren; och glad och tacksam sprang han ut. 

Dagen derpå berättade han för Emilia, att han skulle följa med Kathrina. 

"Men du har väl bedt om lof nu," frågade Emilia. 

"Det bryr jag mig ej om/' svarade han. 

"Ack, söta, goda Eritz, gör ej mamma ledsen i dag med!" 

"Jag' hinner ej, jag har så brådtom," låtsade han fortfarande. Hon sprang efter honom och bad honom ihågkomma 
päronträdet, och höll honom fast i jackan; men han slet sig lös och sade blott: "Kära barn, det der förstår du inte." 
Emellertid gaf hon sig ej tillfreds förr än hon af mamma fick reda på saken. 

Nu var snart tiden inne för att afgöra huru det skulle bli med päronträdet. Juryn bestod af pappa, mamma och herr 
Brandt,, och efter någon afbön för Eritz af de andra syskonen, blefvo de fullständigt tilldömde deras efterlängtade 
rättigheter, hvarpå, efter ett niofaldigt hurra, de sprungo ned att dansa omkring det med sin rika och sköna frukt 
lockande trädet. 


Sjette kapitlet. 


Några år hade förflutit i stilla frid och glädje på Eorsby, och utan några stora förändringar, utom den att Emilia 
fått en större docka att leka med — en liten syster. Tyvärr hade mamma alltsedan varit klen till helsan och aldrig 
återfått samma krafter som förut. Lilla Agnes var äfven klen och sjuklig, så att doktorn föreskref att hon måste 
behandlas med största skonsamhet, hvilket helt visst af mamma iakttogs, kanhända alltför ordagrannt. Det 
besannades härvid, hvad man ofta anmärkt, att det barn, 13 

man har mesta omsorg och besvär för, gerna blir det käraste. 

Emilia hade nu äfven börjat gå i skola, sedan föräldrarne för detta ändamål beslutat tillbringa vintren i 
Stockholm. Mycken fråga hade likväl varit, huru härmed skulle ställas; ty hade det på landet funnits flera flickor, 
som kunnat undervisas tillsammans, så hade man visst, hellre antagit en skicklig huslärarinna, för att desto bättre 
hos barnen bibehålla den husliga anda och den lyckliga okunnighet, hvaruti de blifvit uppfostrade. Yäl hade fru 
Lindsköld lyckats finna en ganska god läroanstalt för sin Emilia; men der kunde i alla fall ej undvikas, hvad 
modren så mycket fruktat för, nemligen meddelanden af kamraterna om allehanda saker och ting, hvarom Emilia 
förut ej hade någon kunskap eller föreställning, så att hon snart sagdt hvarje dag kom hem med nya 
förunderligheter att tala om. 

Så hade hon fått en god vän, Elise B., som mycket öfverensstämde med henne i glädtighet och godhet, men var 
van vid nöjen och förlustelser af alla slag. En dag sade hon till Emilia: "du måtte ha fasligt tråkigt, som aldrig oär 
borta; har ni mycket främmande hemma?" 



"Ah ja, ibland" svarade Emilia, "icke ofta, det tycker ej pappa om, och icke mamma heller; men tråkigt ha vi 
inte." 

"Hur ofta får du vara på spektaklet?'" 

"På spektaklet? Derom har aldrig varit någon fråga?" 

"Hvad säger du? Har du aldrig sett Sömngångerskan, som de nu gifvit så ofta?" 

"Jo, Lotta såg jag en gång gå i sömnen, men eljest har jag icke sett något sådant." 

"Sa, hvad gör ni då om aftnarne?" 

"Jo, sedan vi slutat våra lexor, ha vi alltid roligt. Yi leka lekar, och ibland spelar mamma för oss och vi' dansa, i 
synnerhet då Julie och Albert komma öfver till oss. Du skulle se Fritz hoppa kråka, och oss andra, som mota 
honom så att han ej får flyga upp, — då skall du tro det går muntert till. Ibland händer att vi spela vingt-un eller 
kamfiö eller svartpetter, då äro både pappa, mamma och faster med, och allt går ordentligt till. Sist vi spelte, blef 
pappa sjelf svartpetter, du kan inte tro, hur roligt det var." Elise tyckte nog, att allt dettal4 

var fasligt barnsligt, men låtsade om ingenting. Eru Lind-sköld deremot blef helt mörk i hågen, när hon hörde 
talas om dessa skol-lärdomar. 

En annan gång, vid hemkomsten från skolan, sade Emilia: "när jag får lång klädning, får jag väl- släp också? Det 
ser så ståtligt ut." 

"Ja, i synnerhet på gatan," svarade modren. 

"Ja, just der, mamma lilla!" 

"Men är min snälla Emilia så oförnuftig, att hon skulle vilja bruka ett sådant mod?" 

Emilia (eftertänkande): "Ja, men, mamma, då är det bra många som äro oförnuftiga. Elise vet bestämdt att hon 
får släp, då hon slutat skolan, och Eugenie har det nu på alla sina klädningar, sedan hon slutat i fjor." — I 
detsamma kom Anna in, och fru Lindsköld blef rätt belåten att blifva afbruten i detta samtal. 

En tid derefter skulle Emilia få en ny klädning, och sömmerskan var inne för att probera lifvet. Kjorteln skulle 
Emilia sjelf sy ihop. "När hon slutat skolan, skall hon alltid sy hela kjorteln," sade fru Lindsköld. 

"Det blir allt litet svårt för lilla fröken", invände sömmerskan, "för släpets skull." Nu kastade Emilia en 
innehallsrick blick på mamma, som besvarades med ett uttryck af missnöje. 

"Det få vi nog se då," genmälte fru Lindsköld. , 

"Ah ja, men det ha ju alla menniskor nu för tiden," svarade sömmerskan. 

Sedan hon nu var borta, sade Emilia: "mamma sade en gång, att man ej kan helt och hållet sätta sig emot bruket." 

"Ja," genmälte modren, "men kom ihåg, ej helt och hållet. Hvad som kan vara likgiltigt i modet, det må man 
gerna följa; men om det uppkommer ett mode stridande mot sundt förnuft, helsa, skönhetssinne, då vill jag ej att 
min Emilia skall antaga det, blefve hon ock i det fallet den enda, och då vill visst Emilia det ej heller." 

"Nej, mamma, men nog skulle det vara roligt att försöka — bara en gång." 

s "Nåja, det skall du få! Men som du vet att jag vill hafva allting rent och städadt, både utan och innan, både till 
kropp och själ, så måste du, efter att hafva nyttjat ditt släp, vid hemkomsten utifrån helt och hållet omklädadig, 
väl afskaka alla dina underkläder och lägga dem,: sedan de blifvit väl vädrade, bland det orena linnet. Sedan 
afsprättar du skoningen på klädningen, som måste tvättas — i fall den möjligen kan användas ännu en gång, 
eljest måste du sy fast en ny till härnäst. Men skulle någon af okynne eller våda trampa på släpet, så bör du .vara 
beredd derpå och ej yttra -förundran eller missnöje, ty det är / ej alla som hafva tid och lust att väja undan för 
sådana hinder." 

Emilia visste tillräckligt, att emot en sådan tillsägelse ingen invändning finge göras, och så förföll saken, till stor. 



om än snart öfvergående, bedröfvelse, hvilken helt och hållet kunnat undvikas, om ej de för Emilias natur så 
främmande inflytelserna från pensionskamraterna varit. 

En dag kom Emilia ovanligt glad till skolan. Elise undrade hvad anledningen kunde vara, men fick ej tid att straxt 
fråga derom. Då lofstunden kom,- tog Emilia fram små näpna skorpor, som hon sjelf fått baka (det var 
anledningen till glädjen) och bjöd Elise, som fann dem utmärkt goda. 

"Om du visste, hvad det är roligt att baka!" sade Emilie. 

"Usch," svarade Elise, "att mjöla ned sig och bli smutsig — fy!" 

"Ja, hvad gör det? Man snyggar sig sedan. Men du skulle se huru roligt det är på landet, när der är storbak. Då får 
jag nagga brödet och sätta det på greslan, som Stina säger att jag gör rätt bra. En gång blef jag rysligt mjölig, så 
att gossarne kallade mig "mjölnarfroken", och Rudolf måste taga en stor ny visp för att vispa bort mjölet; men 
hur han vispade, blef jag lika mjölig igen; saken var, att den skälmen Eritz hade tagit mjöl i en strut, som han 
alltjemt oförmärkt utströdde på den sida som blifvit rengjord. Men när vi till slut märkte det, tog munsjörn sig till 
att springa bort af alla krafter och vi efter. Så klättrade „han upp i ett träd och tog fram sin strut och tömde den 
öfver oss, som stodo inunder — du kan inte tro hvad vi skrattade, fast vi grälade på honom." 

Sådana voro de små oskyldiga nöjen Emilia hade att berätta för Elise, som redan i pensionen var en verldsdam 
och som icke kunde annat än känna en viss medömkan med sin väns bondaktiga enfald. 


Sjunde kapitlet. 


En dag, sedan de åter flyttat ut till landet, fick fru Eindsköld höra ett förfärligt stoj och skrik af barnen nere på 
gärden, och när hon såg efter, var det mor Maja som kom långsamt linkande och barnen som helsade henne 
välkommen, flögo omkring henne, ryckte och drogo i hennes kläder, så att gumman blef alldeles yr i hufvudet, 
hvilket var lätt gjordt. Hon orkade numera sällan gå upp till herrgården, dit hon förr brukade komma och hjelpa 
till med iättare saker i hushållet. Eru Eindsköld vårdade sin gamla amma med mycken Ömhet, i hvilken äfven 
barnen deltogo, ehuru kanhända icke alldeles oegennyttigt. Genom mammas bemedlig hade den gamla fått bo i 
en liten stuga vid Eöfången, hvilken af barnen ansågs vackrare belägen än något annat ställe i verlden. Det var en 
stor äng med »stora vida buskar och ypperlig att leka uti; ej heller var den långt borta, när de gingo genvägen. 
Ofta förde de matsäck med sig till mor Maja, och undfägnades i stället af henne med pannkakor, som ingen 
kunde baka så som hon. 

Anna blef visst ock glad att träffa gamla moster, men ingen .blef gladare än fru Eindsköld sjelf, som nu återtog 
sina vanliga föreställningar till henne att icke bo så ensam, och sade att hon ville skaffa någon som bodde i 
stugan hos henne, sedan hon nu blifvit gammal och sjuklig. 

"Ah nej men," svarade gumman, "det är bäst jag får ha det som jag är van, så har jag det som jag vill, och så 
sitter jag och spinner eller stickar och sjunger så länge jag orkar, och min största glädje är när de här söta snälla 
barnen komma springande till mig. Men när jag blir sjuk, då läser jag bara väl igen dörrn, och lägger nyckeln så 
att Eriks Ingrid" — en brorsdotter, som bodde nära intill och brukade gå till henne ibland — "vet det, och så 
ligger jag några timmar, och så är det bra igen, och då ser spinnrocken ut just som han stode och väntade på 
mig." 

"Men de der långa vinteraftnarne?" 

"Ja, si då lägger jag mig för det mesta i mörkningen, för jag ser ingenting som är värdt med, och så kostar det att 
hafva ljus, skall jag säga, och så ligger jag och tänker 17 

på hur godt jag har det, och prisar Gud för det och för det jag aldrig haft någon stor olycka, — utom när min 
gubbe dog; men si det knep, det" (en tår tillrade utför det skrynkliga anletet). "Aldrig trodde jag, att jag skulle bli 



men-, niska mer i min bedröfvelse, jag tyekte jag var alldeles 

: ensam i verlden; men. si baraste man rigtigt sätter åt med vår Herre, så är det som ban kommer till en och både 
tuktar och tröstar, ja drar en opp ur eländets dy, der 

t en tyckt sig legat men si då får en en så'n kärlek till honom, —ja näst värre än till gubben, så en hvarken natt 
eller dag kan vara skild från honom — stackare de som det ä, och si nu är jag då aldrig ensam; men det är allt den 
stora bedröfvelsen, som pinat fram detta, och derför får jag väl vara tacksam för den med. JSTej vars, jag är så 
gläder i min stuga, och slipper höra mycket dumt prat, som de ha i väla; bara Ingrid kommer ibland och talar om 
koa och kalfven och fårkräka, och jag talar om mina snälla kycklingar, och det vet jag vår Herre icke misstycker 
.. . Men hvad gjorde jag af äggkorgen ? Måntro jag sätten i skogen, för jag satt och hvilade mig flera-gånger? Jag 
ville bjuda nådig frun ett halft tjog ägg, - stora och ny värpta, jag tyckte kontant jag hade dem, då jag kom opp på 
gården, men så kom småherrskapet och gjorde mig litet yr i hufvudet." 

Su kom Emilia springande med korgen, som hon tagit • • och satt undan, då den var nära att blifva omstjelpt vid 
helsningarne, gick upp i köket och tömde ut äggena, sprang .' sedan ned i sin trägård, tog upp all spenat, som var 
färdig, och lade i korgen; men som hon ej ville, att Maja skulle se det, rådde Anna henne att lägga agnarne, som 
äggen legat uti, ofvanpå. "Se här är nu korgen igen," sade hon, "jag lade tillbaka agnarna, de kunna behöfvas en 
annan gång; nu får mamma betala äggen!" 

"Bevara mig derifrån," sade gumman, "det vore mig en riktig bedröfvelse, — nådig frun är nog så gemen och tar 
emot dem af gamla Maja." . 

"Ja, tack, tack; bara inte Maja sjelf blir utan." ♦ "Ah nog har jag ägg ändå åt småherrskapet, när de komma; och 
mjölken hemta de väl som vanligt sjelfva till pannkakorna." 

"Ack ja," ropade alla, i korus. 

Hemlif j)å landet. 2"Men," sade Maja, "det mörknar till och jag skäll väl vandra af." 

Nu kom Rudolf med ett stort knyte med allehanda goda saker, som mamma föranstaltat om, och som Helena 
med mycken omsorg lagat i ordning, ty hon var mycket ömhjertad och god, när hon var vid det lynnet. Så skulle 
gumman gå och ville tåga sitt knyte, med tusende tacksägelser och välsignelser för gåfvan, men Rudolf släppte 
det ej, utan ville prompt följa med halfva vägen, för att hjelpa henne att bära. 

"Då tar jag korgen," sade Emilia. ; 

"Nej, den tar jag," sade Eritz. Och så tågade de af, t under det Emilia ledde den gamla. De skulle följa med ända 
till dess de finge se väderqvarnen; men så möttes de af Ingrid, som undrat på att faster dröjde så länge; och. så 
sprungo de tillbaka hem, kämpande om hvem som först skulle hinna fram för att berätta om det lyckliga mötet 
med Ingrid. 


Åttonde kapitlet. 


Brukspatron Eindsköld höll på att anlägga en nyodling vid slutet af sina ägor. Derintill stötte någon mark, som 
förr tillhört egendomen, men som blifvit bortslarfvad eller föryttrad af förre ägaren. Den ville han nu tillhörda 
eller tillhandla sig, hvarför han ämnade göra ett besök hos dess ägare, öfverste Brunhjelm, som i denna 
romantiskt sköna trakt köpt sig v ett torp, hvilket han förvandlat till den smakfullaste villa med en vacker, 
egendomlig trä-gå rdsanläggning. 

"Vill du ej följa med?" — frågade han sin fru, som några dagar varit opasslig, nervös och orolig, hvilket nu, så 
olika mot förr, ofta hände henne, — "det skulle friska upp dig litet. Du var ju bekant med öfverstens första fru?" 

"Ja visst, det var en charmant menniska, vettig och fint bildad, ehuru kanske något fåfäng och verldslig;! men nu 
har jag hört, att det skall råda mycken disharmoni i "Men," sade Maja, "det mörknar till och jag skäll väl vandra 



af." 


Nu kom Rudolf med ett stort knyte med allehanda goda saker, som mamma föranstaltat om, och som Helena 
med mycken omsorg lagat i ordning, ty hon var mycket ömhjertad och god, när hon var vid det lynnet. Så skulle 
gumman gå och ville tåga sitt knyte, med tusende tacksägelser och välsignelser för gåfvan, men Rudolf släppte 
det ej, utan ville prompt följa med halfva vägen, för att hjelpa henne att hära. 

"Då tar jag korgen," sade Emilia. ; 

"Nej, den tar jag," sade Fritz. Och så tågade de af, t under det Emilia ledde den gamla. De skulle följa med ända 
till dess de finge se väderqvarnen; men så möttes de af Ingrid, som undrat på att faster dröjde så länge; och. så 
sprungo de tillhaka hem, kämpande om hvem som först skulle hinna fram för att herätta om det lyckliga mötet 
med Ingrid. 


Åttonde kapitlet. 


Brukspatron Eindsköld höll på att anlägga en nyodling vid slutet af sina ägor. Derintill stötte någon mark, som 
förr tillhört egendomen, men som hlifvit hortslarfvad eller föryttrad af förre ägaren. Den ville han nu tillhörda 
eller tillhandla sig, hvarför han ämnade göra ett hesök hos dess ägare, öfverste Brunhjelm, som i denna 
romantiskt sköna trakt köpt sig v ett torp, hvilket han förvandlat till den smakfullaste villa med en vacker, 
egendomlig trä-gå rdsanläggning. 

"Vill du ej följa med?" — frågade han sin fru, som några dagar varit opasslig, nervös och orolig, hvilket nu, så 
olika mot förr, ofta hände henne, — "det skulle friska upp dig litet. Du var ju hekant med öfverstens första fru?" 

"Ja visst, det var en charmant menniska, vettig och fint hildad, ehuru kanske något fåfäng och verldslig;! men nu 
har jag hört, att det skall råda mycken disharmoni il9 

huset. Det andra giftet lärer varit hlott ett konvenansparti å öfverstens sida, emedan han hehöfde en sköterska för 
harnen, dem hon nu likväl endast lär skämma hort. Hushållet måtte hon ej alls förstå sig på eller hry sig om, utan 
allt går vind för våg efter som tjenstefolket styr, under det hon hara tänker på mamma derhemma, gamla 
menniskan. Nej tack, min vän, detta hesök skulle hlott göra mig sämre, och för öfrigt är det häst att jag är hemma 
hos min lilla Agnes, som i dag är rätt dålig." Och så afreste brukspatronen ensam. 

Vid framkomsten till Marielund förvånade han sig ej litet öfver den förtrollning som han tyckte ägt rum på denna 
plats, hvilken han förut endast sett som en vild skogstrakt. Belägenheten var något upphöjd, så att den lämpade 
sig för terrasser och de smakfullaste anläggningar. Kanaler voro inledda från den lilla insjön ett stycke derifrån, 
hvarest framdeles skulle hlifva en park. Allt var anlagdt uti italiensk stil, och man kunde märka, att besparingar ej 
kommit i fråga, hvilket lyckligtvis ej heller behöfdes för den förmögne ägaren, som nu på äldre dagar tycktes 
vilja njuta af naturens lugn och goda. Under det brukspatronen tog allt detta i betraktande, kom värden ut och bad 
honom på det enträgnaste att stiga in, förnyande deras för länge sedan gjorda bekantskap. Så kommo de till 
sjelfva ändamålet med besöket, och sedan denna åmar hlifvit af handlad och i det närmaste afslutad, bad 
öfversten sin gäst stanna qvar på en landtlig middag, och införde honom så uti familjen. 

Hade brukspatronen hlifvit förvånad af hvad han sett utanför, så var detta likväl intet emot hans förvåning öfver 
det han fann inomhus, der han blott kunde upptäcka den allra största harmoni, välvilja, öppenhet och kärlek 
mellan familjens samtliga medlemmar. Frun, liten till växten, såg i det hela obetydlig ut, men när hon började 
tala, framlyste eld, lif och förstånd uti hennes beteende. Styfdottern gjorde visst litet afbräck både i klädsel och 
hållning, men uti inbördes kärlek, artighet och välvilja voro mor och dotter hvarandra fullkomligt lika, och nästan 
som jemnåriga. Gossarne voro utmärkt snälla, lifliga och uppmärksamma; den äldste, Victor, var såsom han hade 
haft eld uti sig, framförallt när mamma sade något,' då han straxt blef ifrigatt utspana, om det var något hon 
kunde önska gjordt och som han då äfven var icke mindre angelägen att få verkstäldt. 



Bland annat frågade brukspatronen, hur en så präktig trädgård i sådan hast kunnat ordnas. 

"Det är min älskade Marias förtjenst," svarade öfversten. 

"Icke alls sannt," invände frun, "jag har blott försökt att, så godt jag kunnat, utföra min mans goda anordningar." 
Och i samma anda förekommo flera dylika slags små dispyter. 

Brukspatronen var särdeles road af denna nya bekantskap, och afresans stund kom, såsom det tycktes, till. allas 
ledsnad. Öfversten uttryckte sin önskan, att afslutandet af deras affär rörande det jordiska måtte blifva början till 
en andlig förening mellan familjerna, för hvilket brukspatronen hjertligt tackade. 


Nionde kapitlet. 


Efter hemkomsten frågade brukspatronen sin fru: "hvar i alla dagar har du fått sådana historier ifrån?" 

"Från flera håll," genmälte hon, "men jag får bekänna, till det mesta från tjenstefolket." 

"Nå, men tror du på sådant prat?" 

"Icke tror jag fullkomligt hvad som säges, men man kan ibland icke undgå att höra derpå; dessutom heter det ju, 
att det är ingen rök utan eld." 

"Ja, men här finnes alldeles ingen eld, det är afgjordt. Hur kommer det sig emellertid, att du aldrig förr tålat med 
mig härom?" 

"Emedan jag velat förskona dig för dylika historier." 

"Derför kan jag icke annat än hålla dig räkning; men nu beder jag dig tala om allt hvad du hört, och det hur 
vidlyftigt som helst, ty saken intresserar mig på det högsta." 

"Det vill jäg visst, och då skall.jag begagna tillfället för att äfven säga något om vår Helena, såsom jag ofta varit 
begrepp att göra. Du vet säkert, att hon är en i att utspana, om det var något hon kunde önska gjordt och som han 
då äfven var icke mindre angelägen att få verkstäldt. 

Bland annat frågade brukspatronen, hur en så präktig trädgård i sådan hast kunnat ordnas. 

"Det är min älskade Marias förtjenst," svarade öfversten. 

"Icke alls sannt," invände frun, "jag har blott försökt att, så godt jag kunnat, utföra min mans goda anordningar." 
Och i samma anda förekommo flera dylika slags små dispyter. 

Brukspatronen var särdeles road af denna nya bekantskap, och afresans stund kom, såsom det tycktes, till. allas 
ledsnad. Öfversten uttryckte sin önskan, att afslutandet af deras affär rörande det jordiska måtte blifva början till 
en andlig förening mellan familjerna, för hvilket brukspatronen hjertligt tackade. 

Nionde kapitlet. 


Efter hemkomsten frågade brukspatronen sin fru: "hvar i alla dagar har du fått sådana historier ifrån?" 

"Från flera håll," genmälte hon, "men jag får bekänna, till det mesta från tjenstefolket." 

"Nå, men tror du på sådant prat?" 

"Icke tror jag fullkomligt hvad som säges, men man kan ibland icke undgå att höra derpå; dessutom heter det ju, 
att det är ingen rök utan eld." 

"Ja, men här finnes alldeles ingen eld, det är afgjordt. Hur kommer det sig emellertid, att du aldrig förr tålat med 



mig härom?" 

"Emedan jag velat förskona dig för dylika historier." 

"Derför kan jag icke annat än hålla dig räkning; men nu heder jag dig tala om allt hvad du hört, och det hur 
vidlyftigt som helst, ty saken intresserar mig på det högsta." 

"Det vill jäg visst, och då skall.jag hegagna tillfället för att äfven säga något om vår Helena, såsom jag ofta varit i 
hegrepp att göra. Du vet säkert, att hon är en i21 

allo driftig, pålitlig och kunnig menniska, och hland de trefligaste och välvilligaste man kan tänka sig; icke så?" 
"Ja, det vet jag, och sätter stort värde på henne." "Men hvad du icke vet, är att hon stundom är till den grad 
otreflig, ovillig och till och med stursk, att hon ofta försatt mig uti ett svårmodigt lynne, som du nog ihland 
märkt, men hvaröfver jag ej velat gifva den sanningsenliga förklaringen. Hade ej Emilia så stor lust för 
hushållsbestyr, skulle väl hon aldrig sätta sin fot i köket, till den grad hlir hon snäst och bortstött af henne. 
Yänliga tillrättavisningar tjena dervidlag till ingenting, utan det måste blifva riktigt allvarsamma förmaningar och 
hotelser; då blir det återigen bra en tid bortåt, så att hon till och med sjelf frågar, om ej lilla fröken vill komma ut 
och hjelpa till m. m. Jag tror, att hon af naturen är en god och redlig menniska, men mycket svag för intryck af 
andra, som intala henne uppstudsighet och stora pretentioner. Den värsta i det fallet är visst öfverstens Kristine, 
som man ännu säger, ehuru hon är flyttad derifrån och bor för sig sjelf. Hon vill nu, gudbevars, heta kokfru, och 
kan väl vara skicklig dertill, efter hon är van vid finare anrättningar och stora middagar. Eör en tid sedan, då vi 
höllo på att sticka täcken och Helena hjelpte till dermed, kom hon in i rummet litet näsvist; jag kunde just ej 
bedja henne gå ut, men gick sjelf ut i rummet bredvid, för att klippa till ett nytt täckfoder, som Emilia skulle sy 
ihop, och aflägsnade Emilia under någon förevänning, på det hon ej skulle bli vittne till den pågående 
konversationen, h vil ken nästan uteslutande rörde sig om hur svårt Kristine haft det hos öfverstens, och hur ondt 
hon der slitit med den pjåkiga frun o. s. v. Den stackars öfversten hade till slut måst flytta åt landet, för att längre 
slippa skämmas för henne bland sina fina bekanta i Stockholm. Straxt efter beskref hon, hur godt hon haft det der 
i huset, då hon och betjenten . fingo göra som de ville, bara det blef så som det varit i förra fruns tid. "Se, det var 
en ståtlig fru, det; men kirysta fick man just ej. Nu har den här en så kallad god vän, mamsell Eernstedt, som 
kommer och gråter med henne ibland, fast hon skrattar väl sedan; ty jag tror kontant, att hon bara drifver 
spektakel med henne, för inte kan det vara någon vänskap dem emellan— hon, som är så fin och gentil" o., s. v. 
Nu har du visst mer än nog af detta sladder." 

"Ja visst; men låt mig nu tala om hvad jag erfarit." Och så berättade brukspatronen förloppet af sitt besök på 
Marielund. "Min önskan är verkligen att hafva umgänge med dem," tilläde han. 

"Äfven min," sade Cecilia, "efter hvad jag nu hört. Men denna fröken Aurore, hurudant sällskap blir väl hon för 
Emilia?" 

"Bah, Emilia är nu så utvecklad och så grundad i dina lärdomar, att hon har tillräckligt omdöme att icke efterapa 
hvad som ej är i ditt tycke. Och de gossarne, hvad jag tyckte om dem! Det syntes på dem att de fått en god 
ledning, med öfverseende, men icke undseende. De skulle vara ett mycket godt sällskap för Eritz." 

"Du tycker kanske, att de blifvit bättre ledda, än våra gossar?" 

"Ah nej, icke just det-, men ville jag i det fallet göra någon jemförelse med dig, skulle det vara fru Brunhjelm 
som borde komma i fråga." 

"Du är artig, som vanligt; men nu måste jag tillstå, att jag är högst nyfiken att få full reda på saken, hvarför jag 
skall skrifva till min snälla Augusta, som jag nu länge försummat; ty hon vet säkert allt genom sin goda vän 
Charlotte E. som lär vara så bekant med fru Brunhjelm." — Så skedde, och snart erhölls svar som gaf fullständig 
upplysning i frågan. 


Tionde kapitlet 



Maria blef gift öfver både sina vil kor och sin förmåga att uppfylla de förbindelser hon åtagit sig. Hon bemödade 
sig visst länge härom, men, som hon fann, förgäfves, hvarför hon till slut öfverlemnade hela hushållet åt dem, 
som hon tyckte bättre förstodo det, det vill säga åt det fina, sjelfförtroende tjenstefolket, under det hon blott 
sysselsatte sig med de mindre barnens handledning. Men — hon, som är så fin och gentil" o., s. v. Nu har du 
visst mer än nog af detta sladder." 

"Ja visst; men låt mig nu tala om hvad jag erfarit." Och så berättade brukspatronen förloppet af sitt besök på 
Marielund. "Min önskan är verkligen att hafva umgänge med dem," tilläde han. 

"Äfven min," sade Cecilia, "efter hvad jag nu hört. Men denna fröken Aurore, hurudant sällskap blir väl hon för 
Emilia?" 

"Bah, Emilia är nu så utvecklad och så grundad i dina lärdomar, att hon har tillräckligt omdöme att icke efterapa 
hvad som ej är i ditt tycke. Och de gossarne, hvad jag tyckte om dem! Det syntes på dem att de fått en god 
ledning, med öfverseende, men icke undseende. De skulle vara ett mycket godt sällskap för Eritz." 

"Du tycker kanske, att de blifvit bättre ledda, än våra gossar?" 

"Ah nej, icke just det-, men ville jag i det fallet göra någon jemförelse med dig, skulle det vara fru Brunhjelm 
som borde komma i fråga." 

"Du är artig, som vanligt; men nu måste jag tillstå, att jag är högst nyfiken att få full reda på saken, hvarför jag 
skall skrifva till min snälla Augusta, som jag nu länge försummat; ty hon vet säkert allt genom sin goda vän 
Charlotte E. som lär vara så bekant med fru Brunhjelm." — Så skedde, och snart erhölls svar som gaf fullständig 
upplysning i frågan. 


Tionde kapitlet. 


Maria blef gift öfver både sina vilkor och sin förmåga att uppfylla de förbindelser hon åtagit sig. Hon bemödade 
sig visst länge härom, men, som hon fann, förgäfves, hvarför hon till slut öfverlemnade hela hushållet åt dem, 
som hon tyckte bättre förstodo det, det vill säga åt det fina, sjelfförtroende tjenstefolket, under det hon blott 
sysselsatte sig med de mindre barnens handledning. Men23 

som hon varit van vid mycken yttre verksamhet, i trädgård, kök och allt som till ett landthushåll hörer, hvaruti 
hon både var skicklig och hade med lust och glädje deltagit alltsedan sin barndom, blef hon nu under detta stilla 
och overksamma lif försoffad, dyster, misstänksam, och — hvad som var värst af allt — fullkomligt öfvertygad 
om sin mans långt ifrån odelade, tvärtom alldeles bristande kärlek. Sedan hon länge lidit häraf, ville hon åter 
försöka att repa mod och deltaga i åtskilligt; men det var ej lätt att göra början, ty de, som en gång blifvit de 
styrande, voro henne öfvermäktiga. Då hon kom i köket, sade den falska kokerskan så vackert: "inte ska nådi 
frun, som är så klen, befatta sig med hushållsbestyr; det är att nog göra att hålla sällskap med barnen och 
främmande, som så ofta komma; det andra skall nog gå som det gått förut." Och så fick hon åter en känsla af sin 
okunnighet, och kröp åter in i sitt skal, i sin ensamhet, så mycket möjligt var. "Men," tänkte hon, "jag skall ändå 
på något sätt söka afhjelpa mina brister.". Då skaffade hon sig böcker att läsa, hvilket var henne lätt, då ingenting 
sparades af öfversten för att uppfylla hennes önskningar. I detta senare afseende hade hon verkligen så allting i 
öfverflöd, att hon många gånger med* vemod tänkte: "ack, om mina föräldrar blott hade någon ringa del af allt 
mitt goda! — "Dock," kunde hon tillägga, "de hafva frihet och glädje i sin fattigdom!" —Så sysselsatte hon sig 
allt mer och mer med läsning, i sådana ämnen, som hon ofta under umgängeslifvet kommit i förlägenhet för — 
ifrån och med religion och politik till den finare matlagningen; men med allt detta var det ändå som om hon 
aftynade och sammankrympte till både kropp och själ. På detta sätt fortfor det, tills hon en gång, ja ett par gånger 
tyckte sig finna liksom en stråle af ljus, hon visste ej hur det var, hos sin man — en blick mera inifrån än vanligt; 
då ville hon åter lefva upp; men hon fördunklade straxt sjelf denna ljusning genom att kasta ett moln öfver hvad 



hon ansåg och kallade för en hlott hägring. Det var likväl icke något misstag: det var en verklig solstråle! 

Öfverstens sorg öfver hans förra fru hade hörjat förgå med tiden; han nästan hörjade finna, att den låg mindre 
djupt än han kunnat föreställa sig. "Constance hade nog sina små kapriser ihland och ville allt vara litet 
sjelfrådande, — aldrig Maria. Det var en lycka, att vi för det24 

mesta hade samma tycke i stort och smått; men om vi ej haft det ? ... Dessutom lefver Maria uteslutande för mig 
och mina önskningar — har aldrig någon egen, tror jag; — och hur lönar jag henne derför? Har jag haftsamma 
kärlek för henne?" ... (samvetet slog honom) "Nejjag har ej haft det hittills. Men ej heller hon för mig..." Nu 
hörjade han tänka efter, att Maria såg lidande ut, att hon visst länge gjort det utan något deltagande från hans 
sida; och så ville han straxt söka att på något sätt uppmuntra henne. , . 

"Vill du ej hjuda hit dina föräldrar en dag," frågade han, "så skall jag skicka vagn till dem aftonen förut?" 

"Nej, tack, min gode Yictor," svarade hon, "de passa ej här-, men om du ville tillåta mig resa till dem på några 
dagar." 

"Mycket gerna," sade öfversten. 

"Och om jag finge taga mina gossar med mig!" 

"Mina, säger du?" inföll öfversten. \ 

"Ja, . jag älskar dem så mycket... de äro de enda som ..." 

I detsamma kom hetjenten och anmälde en främmande, 'och Maria var högst helåten med att hon ej fick utsäga 
de orden: älska mig. oMen öfversten återkom snart och had om fortsättning. "Ah, det var ingenting," sade hon. 
"Tillåter du att jag, eller vi, resa i morgon, då det är pappas födelsedag?" 

"Ja visst,, res med våra gossar," svarade' han litet huttert. Morgonen derpå var öfversten outtröttlig i omsorger 
för Maria; — om hon skulle hafva den eller den vagnen — hur hon skulle kläda sig varmt nog i hlåsten o. s. v. 
"Men," sade öfversten, skulle du ej ha något med dig åt pappa?" 

"Om jag finge taga med en fogel ur källaren; det är det hästa han vet, fast han åldrig- får smaka det." 

"'Hur kan du sätta det i fråga? Jag skall sjelf säga till om inläggningen." (Han ville med detsamma säga till om 
medtagandet af just den rapphönan, som han sjelf sköt på senaste jagtpartiet.) 

"Ack, så mycken godhet," sade Maria. Och så afreste hon och harnen glada och förnöjda. Ja, Maria var inom sig 
helt o"ch hållet upptagen af denna ovanliga uppmärksamhet och kärleksfulla omsorg för henne. Hon tyckte25 

nästan en solglimt framstråla, men vågade icke fästa sig vid hvad hon ansåg nästan som en förmätenhet, utan 
drog åter molnet deröfver (kanske endast något tunnare!) 

Men öfversten fann sig långt ifrån nöjd efter afresan. Han fann det så tomt dessa dagar, vida mer än han kunnat 
föreställa sig. Några visiter — derihland en presumtiv friare till Aurore — roade honom ej stort. Men hvad han 
ständigt gruhhlade på var den der ofullbordade meningen af Maria, då hon hlef afhruten genom Jonssons 
inkommande. "Det der," tänkte han, "måste jag ha reda på." Ändtligen kom dagen för återresan, och öfversten 
gick för att möta. "Nå, nu måste vi skynda hem. Så länge ni varit horta!" sade han otåligt vid sammanträffandet. 
"Blott enligt aftal," svarade Maria. "Se så," sade öfversten, "ut med er, pojkar; nu vill pappa åka med." 

"Ja, vi ska' springa i kapp med vagnen," utropade Victor. 

"Nej, för all del," sade Maria, "då vill Axel ej vara den sämste, och han tål ej en sådan ansträngning. Ni kunna ju 
gå efteråt." 

"Gör som mamma säger," inföll öfversten. "Ja visst," svarade Victor, "vi ska gå så vordigt som prostar, om 
mamma vill." Men först måste de tala om, hur rysligt roligt de haft, hur ovanligt glad mamma varit, hur grufligt 
goda och beskedliga morfar och mormor varit mot dem, men framför allt om den snälla moster Ida, som lekt med 
dem. 



"Godt," sade öfversten, "detta skola vi tala om en annan gång. Adjö nu med er. Men" — vändande sig till Maria 
— "kunna vi ej åka litet långsammare för gossarnes skull? Det är ju ingenting som brådskar." 

Nu började hon så hjertligt tacka honom för den angenäma öfverraskningen med fogeln, som varit så obeskrifligt 
välkommen. Hon tog honom i handen, som hon sakta tryckte (hon hade nu fått litet mera mod), och detta 
besvarades af öfversten med visst ej en lindrig tryckning tillbaka ; hvarefter han ej släppte hennes hand, under det 
hon berättade om resan, och han betraktade henne alltjemt med stigande känsla. "Hvad du ser frisk och liflig ut," 
sade han slutligen, "jag känner ej igen dig."26 

"Ja, de voro alla så friska, glada och fria från svårare bekymmer der hemma — tack vare din välvilja mot dem — 
att äfven jag Öfverlemnade mig åt.. ." 

Öfversten mörknade och afbröt: "der hemma! — Kan du ej, Maria, äfven hafva ett gladt hem här?" sade han 
uttrycksfullt, och slog armen om hennes lif, med en blick full af känsla och ömhet. 

Hon ville besvara denna blick, men strålen deraf nedslog henne, och hon kunde endast hviska: "Victor!" Och så 
uppstod en stunds tystnad till hemkomsten. 

Maria gjorde sig många förebråelser, äfven hon; men allt måste nu öfverslöjas, och middagen passerade såsom 
vanligt. Sedan den var förbi och de blifvit ensamma, återtog Öfversten sin fråga: "hvad var det du höll på att 
säga, då Jonsson kom och afbröt meningen?" 

"Ah, det var ju ingenting, —jag minns inte." 

"Jo, du minns det nog," sade öfversten. 

"Groda Yictor, slipper jag ej säga det?'" 

"Nej, nu är jag sträng. Nu måste du göra som jag beder dig." Och så måste hon slutligen säga ut meningen. 

"Maria!" sade öfversten, med mycken betoning i rösten och med stor rörelse, som föranledde en paus, "du är 
orättvis emot mig, om detta kan vara ditt fulla allvar! Känner du mig ännu så litet? Har jag ej bemödat mig att på 
allt sätt uppfylla dina önskningar? Har jag ej sökt förekomma dem, om jag kunnat? Har jag ej för mina vänner 
upphöjt dig och dina goda egenskaper? Har jag ej gjort allt hvad jag förmått för att göra mig älskad af dig? Men 
fåfängt. Du har varit döf för allt och endast varit dyster, förbehållsam och sluten inom dig.'" 

"Och jag," — sade Maria, med en själfull blick mot höjden, — "har jag ej älskat?"' 

"Jo, det har jag trott, men icke att det varit mig, utan någon annan, och att mina band besvärat dig. Ja, jag har till 
slutet gått så långt, att jag" — med stigande häftighet — "rentaf tänkt på en skilsmessa för din skull! Men hvad 
skulle det väl bli af mig med mitt arma hjerta, som är så fullt af dig, så fullt att ej en gång mina barn längre der fa 
rum; du har ju också helt och hållet tagit dem ifrån mig!" 

"Yrar du, goda Yictor? Hvad går åt dig? Har du förlorat dina sinnen?"27 

"Nej, men jag är färdig att förlora dem, om ej... Så vet då, Maria, att det är Mg jag älskat och aldrig någon annan. 
Nu känner jag mig sjelf -Min tillgifvenhet och kärlek för dig har stigit med hvarje dag, och är helt visst af det 
slaget, som kan stiga i oändlighet vid skenet af himmelens ljus, då min första så kallade kärlek endast var ett 
irrbloss, som en fläkt kan släcka — den är ock nu fördunklad — o! förlåt mig det, Constance — af elden från 
denna härd, derifrån blott sanning, godhet och sjelfförsakelse uppgå som lågor, tända af religionen. Tro nu hvad 
jag säger; du har visst aldrig gjort det?" 

"Nej, så är det! Ack om det blott alltid varit så!" 

"Så förskjut mig ej, Maria!" — Men hon hörde nu ej ett ord mera af hvad han sade, utan nedsjönk på soffan, 
tillintetgjord, förkrossad. Öfversten satte sig bredvid och höll hennes hand. 

Nu kom Axel häftigt inrusande: "mamma, för ... men är mamma sjuk?" 

"Ah nej, .blott litet trött efter resan. Grå ut och lemna henne i fred." 



Straxt efter inkom Victor, som ville tala med pappa, och nu måste öfversten gå ut, för att stilla dem, och tog 
nyckeln till rummet med sig. 


Då öfversten hlef ledsen, ond eller upprörd, fick han ofta ett harskt, militäriskt utseende. Nu förökades detta 
genom åsynen af den falska Kristine vid dörren, helst hon aldrig hade något att göra i denna del af huset. Men 
hon var snar att säga, att hon hört af lilla Axel, att nådig frun var sjuk, och att hon kommit för att fråga, om hon ej 
ville ha någon soppa, gelé eller annat. 

"Behöfs ej," svarade öfversten, och så vände hon om. En stund hortåt var han tveksam, huruvida han åter skulle 
gå in till sin fru, eller ännu längre lemna henne i ro; men han hade sjelf ingen ro, utan gick in tyst och omärkligt, 
och satte sig ned att hetrakta det förgråtna anletet. Det var väl detta betraktande, som gjorde, att hon snart 
uppräcktes ur sin dvala. När hon slog upp ögonen och fick se sin man, kunde hon endast säga: "förlåt mig! du har 
mycket att förlåta." v 

"Du har det ännu mer," svarade Öfversten. Och så kom han slutligen att heskrifva sitt första giftermål, ingånget i 
ungdomens obetänksamma tid. "Jag 21 år,28 

hon 17" — sade han — "vacker, firad, med bildning och kunskaper, dem hon älskade, kanske något för min 
skull, emedan jag varit road deraf alltsedan barndomen. Hennes rådande passion var fåfänga, klädsel, koketteri, 
såsom jag sedermera funnit-, men blind, som jag då var, följde jag henne endast öfverallt på nöjen och 
lustbarheter, och inbillade mig älska henne i djupet af min själ. — Det hlef sedan ett fel af mig att blott för mitt 
hus och mina barn ingå en ny förening, der ingendera kände eller följaktligen kunde älska den andra. För barnen 
hlef du den bästa och ömmaste moder (ehuru du tog deras kärlek från mig!), men i afseende på mitt hus och 
öfriga förhållanden, motsvarade du, förlåt att jag så upprigtigt säger det, ej min väntan eller önskan. Yisst var der 
mycket som för dig måste förefalla nytt och ovant, men jag sökte intala alla att understödja dig uti allt, hvari du 
icke ännu var hemmastadd, och man gjorde det med nöje för ditt enkla och okonstlade väsen, som, jag kan säga, 
intog alla. Snart undandrog du dig likväl allt som bordt ligga dig om hjertat, sökte blott ensamhet, hlef dyster, 
sluten och overksam..." 

"Ja," sade nu Maria, "allt detta har du fullkomligt rätt uti att förebrå mig, och mer än då, — men du förstår ej, 
hvad det vill säga att sakna något, som ej all verldens goda för öfrigt kan ersätta ~ denna saknad, som förlamat, 
fördystråt hela min varelse — detta att blott hafva en del af din kärlek, eller kanske ingen del alls, såsom under 
de första åren af vår förening, — du erkänner det sjelf Att din kärlek någonsin skulle kunna öfvergå till mig, 
ansåg jag för en orimlighet; derför ju mer din Ömhet för mig Ökades, dess mer ansåg jag det, snart sagdt, som ett 
hån och en öfvad konst i förställning, som djupt sårade mig, och jag kunde aldrig bli mottaglig derför, men så 
mycket mer för den förödmjukelse och den ringaktning jag tyckte mig finna från alla sidor. Jag begärde för 
mycket, och min själ var sjuk, ja, som en ond ande stundom regerat den. Förbittrad Öfver allt, visste jag kanske 
ibland ej rätt hvad jag sade. Hvad omsorgen om hushållet beträffar, grep jag mig visst an dermed några gånger, 
men måste vika tillbaka, utan att ens kunna för dig göra någon klagan. Du känner ej tjenstfolket — nej, visst icke 
— hur de kunna göra lifvet bittert och tungt för en matmoder, sådan som jag, och de gjorde mig verkligen sämre, 
i det de förqväfde allt mitt29 

sjelfförtroende. Så lemnade jag till slut allt åt sitt öde, att gå såsom det förut hade gått, och så hlef det åtminstone 
Ingn för alla de andra. Jag gjorde ej rätt i mycket af detta" — härvid sjönk hon åter afmattad ned på soffan — 
"men tillgif mig det, Victor!" 

"Icke så," sade öfversten, högst upprörd, "det är endast jag som bör bedja om tillgift, endast jag, som varit 
felaktig, jag finner det nu, alltifrån början." Maria runkade blott på hufvudet och slöt sig närmare intill honom. 
"Nu," fortfor han, "skola vi. söka glömma det förflutna och blott lefva för det närvarande. Fänge har jag varit 
ledsen vid stadslifvets oro och fåfänga, jag har derföre spekulerat på en landtegendom, som jag varit nära att 
köpa." 

"Ah," sade Maria och for upp ur sin dvala. 



"Men då tänkte jag: kanske du ej vill följa mig dit; och hvad skulle jag, ensam, med egendomen, som jag hvarken 
förstår eller har lust att sköta? Jag hörde mig då om efter något mindre ställe — aldrig så litet — der jag finge 
lefva som eremit i skogen med mina älsklingsstudier. Jag erhöll det också — ett torp med ej obetydlig tillhörande 
jord, afskiljdt från den egendom jag nämnde. Nu är torpet nedrifvet och nybyggnad påbörjad, men jag kan ännu 
få välja mellan torpet och egendomen, — nu beror det påo dig att bestämma valet." 

."Ah, torpet," sade Maria, "det var ju ock ditt tycke? Der vill jag vara allt, göra allt för dig, passa upp på dig som 
en tjenarinna, afskeda alla, blott jag slipper..." men här gåfvo hennes kroppsliga krafter vika vid erinran af allt 
som hon väl ej vågade redigt tänka på, men som nu så våldsamt framstod, vid hoppet att kunna undkomma hvad 
som plågat henne. Hon nedsjönk på soffan och blef der liggande, slumrande, drömmande, vaken om hvartannat, 
men utan några rediga tankar. Under ett par dagar var hon på detta sätt sjuk till kropp och själ, och öfversten 
undvek att vidröra hvad som tilldragit sig dem emellan; men små-ningorii repade hon sig, kom sig ur 
försoffningen, och kom in uti en ordentlig tankegång; — hon fann att hon verkligen kunde tänka, och att 
tänkandet kunde hafva något ändamål. 

Emellertid hade det i huset naturligtvis blifvit en undran, hvad det var som stod på; ty att det var något, och att 
fruns sjukdom icke var af vanligt slag, syntes30 

gifvet. Ingen kunde gissa något, utom Kristine, som, förstås, visste allt till punkt och pricka, ehuru hon var 
storsint och ej ville säga något. "Framtiden skall nog visa det," sade hon blott och myste på mun, "men jag säger 
ingenting, jag." Snart blef likväl detta henne för tryckande, och hon måste gå snedt öfver gatan till sin hjertans 
goda vän madam Lysholm, en qvinna af mycken nyfikenhet och med en löpande tunga. 

"Ah, välkommen," sade denna, "har du något nytt?" 

-Ah. just inte att tala om; men ändå, om du bara kunde tiga." 

"Så du säger, kan jag inte tiga? Jo, kära du, tala du bara och håll inte på det." 

' Sedan sålunda Kristine låtit en svår tyngd falla från sitt hjerta, begynte hon högtidligt: "Jo, ser du, nu skall jag 
säga, att det är snart slut med lilla öfverstinnan." 

"Hvad säger du? Är hon sjuk?" 

"Nej, tvärtom, hon har just repat mod nu på senaste tiden och vill lägga sig litet uti hushållet, men si det vet väl 
Kristine att sätta p för. Nu, ser du, är det så, att han har väl riktigt ledsnat vid henne och tänkte väl få henne hem 
till föräldrarna igen, så att han skickade hem henne på försök, och gossarne voro med för syns skull, men när så 
öfversten gick och mötte dem, var hon nog med, menniskan, och det kunde jag väl begripa, att det varit för fattigt 
och eländigt der hemma att kunna passa henne nu, då hon blifvit van vid så mycket fint och hederligt; men du 
må tro att det blef annat af, sedan de väl fått med tungt mod äta middag. Då gick öfversten in till henne och de 
taltes vid både länge och väl. Öfversten var så ond, som jag kunde märka, för, ser du, jag råkade att vara i 
grannskapet, fast det var skada att det var ett litet rum emellan, så att jag inte riktigt Jkunde höra allt; men det 
hörde jag, att de talte om skiljsmessa och så om —' men, kära du, det här,'får du inte alls tala om för någon, för 
jag hörde det inte säkert — hvad tycker du väl, att hon skulle ha en käresta, ja, är det inte ovärdigt? Jo riktigt. 
Men si nu skall jag tala om för dig hvad jag har hört, att öfversten har köpt ett torp långt bort i skogen, dit han 
tänkte fara, när han blef för mycket utledsen på henne; men si nu kan det hända, att det är så, att hon skall 
tilltorpet med sin käresta, som väl är en töcken en, som passar der." 

"ja, du är inte dum, du." 

"När nu öfversten kom ut, var han så ond och barsk, att det var ingen måtta på det. Han surrade om med 
gossarne, som han aldrig brukar göra, och så gick han om en stund återigen in-, men det tyckte jag var litet synd 
om henne, ty hon hade väl allt förut fått nog, så nu blef hon, som ej var underligt, riktigt sjuk ett par dagar, så att 
inte jag en gång fick se in till henne — ingen kan veta, hur illa han gått åt henne. — Men nu måste jag skynda 
mig hem igen, ingen vet hvar jag är. Men det säger jag dig, Margret, att sedan allt väl blir klart, så måste du helsa 



på mig litet oftare, så der på eftermiddagen, — alltid är det något öfver, och bakar jag skorpor, så är det väl inte 
så noga, om en plåt trillar ner i ditt förkläde." 

"Ja, si alltid är du då hederlig, det har jag sagt, och det skall jag säga för hela verlden." 

Och sedan Kristines mun sålunda väl blifvit öppnad, gick hon nu efterhand omkring till alla sina vänner och 
bekanta, som ej voro få, med samma förtroende. 

Elfte kapitlet. 


En stor förändring hade försiggått och fortgår alltjemt hos Maria. Hon hade så länge och på flerfaldiga sätt 
användt allt sitt bemödande att söka något utjemna den olikhet i uppfostran och bildning, som kommit henne till 
del, i jemförelse med den krets hvaruti hon genom sitt giftermål blifvit försatt-, men allt var förgäfves, allt var 
dödt, ingen tillväxt, ingen utveckling — och hvarföre? Jo, det sken ingen sol derpå. Det blef brodd, det blef 
knoppar, bleka af mörkret; och om någon solglimt stundom tycktes fram-titta, bortskymdes den genast af dimmor 
och töcken, som utgingo från den oemottagliga jordmånen. — Men nu hvilken förändring! Nu hade solen 
uppstigit i sin fulla glans, dess strålar mottogos utan något skymmande moln emellan, torpet med sin käresta, 
som väl är en töcken en, som passar der." 

"ja, du är inte dum, du." 

"När nu öfversten kom ut, var han så ond och barsk, att det var ingen måtta på det. Han surrade om med 
gossarne, som han aldrig brukar göra, och så gick han om en stund återigen in-, men det tyckte jag var litet synd 
om henne, ty hon hade väl allt förut fått nog, så nu blef hon, som ej var underligt, riktigt sjuk ett par dagar, så att 
inte jag en gång fick se in till henne — ingen kan veta, hur illa han gått åt henne. — Men nu måste jag skynda 
mig hem igen, ingen vet hvar jag är. Men det säger jag dig, Margret, att sedan allt väl blir klart, så måste du helsa 
på mig litet oftare, så der på eftermiddagen, — alltid är det något öfver, och bakar jag skorpor, så är det väl inte 
så noga, om en plåt trillar ner i ditt förkläde." 

"Ja, si alltid är du då hederlig, det har jag sagt, och det skall jag säga för hela verlden." 

Och sedan Kristines mun sålunda väl blifvit öppnad, gick hon nu efterhand omkring till alla sina vänner och 
bekanta, som ej voro få, med samma förtroende. 

Elfte kapitlet. 


En stor förändring hade försiggått och fortgår alltjemt hos Maria. Hon hade så länge och på flerfaldiga sätt 
användt allt sitt bemödande att söka något utjemna den olikhet i uppfostran och bildning, som kommit henne till 
del, i jemförelse med den krets hvaruti hon genom sitt giftermål blifvit försatt-, men allt var förgäfves, allt var 
dödt, ingen tillväxt, ingen utveckling — och hvarföre? Jo, det sken ingen sol derpå. Det blef brodd, det blef 
knoppar, bleka af mörkret; och om någon solglimt stundom tycktes fram-titta, bortskymdes den genast af dimmor 
och töcken, som utgingo från den oemottagliga jordmånen. — Men nu hvilken förändring! Nu hade solen 
uppstigit i sin fulla glans, dess strålar mottogos utan något skymmande moln emellan,32 

brodden hade uppspirat och knoppen svällde i den skönaste rodnad. Ja, Marias hela själ hade liksom svällt ut 
öfver det kroppsliga; det var så mycket, mycket, som legat qväf dt och i dvala, och som nu i en hast utvecklade 
sig. Hon tycktes ordentligt ha växt äfven till kroppen och blifvit längre än förut, ja helt rak och ståtlig i sin 
hållning. Man tyckte att hon blifvit vacker — i synnerhet öfversten, som kallade henne för sin himlasyn med de 
två blixtrande stjernorna, hvarifrån själen utstrålade. 

Men, för att återkomma till jorden, så påtänktes nu flera husliga förändringar. I anledning deraf gick Maria en 



dag för att tala vid sin man, då hon just i dörren mötte honom, som kom för att säga adjö, innan han gick hort på 
en sammankomst. Han kysste henne ömt på pannan och ville gå vidare, men, vändande sig om, frågade han, om 
det kanske var något hon ville. 

"Ah, nej, sade hon, det får väl vara-, jag hade glömt sammankomsten." 

"Ja, men jag hade ämnat mig först göra ett hesök, och dermed kan gerna anstå, om du har något att tala om." Och 
så lade han hort hatten och satte sig hredvid henne i soffan samt had henne säga hvad som låge henne på'hjertat. 

"Jo, jag ville gerna föreslå några förändringar i huset, förafskeda några tjenare och komma sjelf i en ledigare och 
behagligare ställning. Det är i synnerhet Kristine ..." 

"Henne tål jag icke," sade öfversten.4* 

"Johnson kan jag ej sätta i fråga; jag vet, hur mycket du värderar honom.'" 

"Värderat, ja, men nu tycker jag ej alls om honom." Och så hörjade Maria utveckla åtskilliga husliga projekter, 
men hastigt afhröt hon sig, kastande en hlick på sin man, med de orden: "jag tror du ej alls hör på mig?" 

"Jo," svarade han och reste sig upp med en vördnadsfull hugning, "som en underlydande hör på sin förman, 
pligtskyldigast och färdig att utföra allt hvad han får order till, om han ock ej hegriper ett ord deraf. Om tiden 
medgåfve, skulle jag nu genast afskeda Jonsson, jag ser gerna att hela bataljonen utstrykes ur rullorna och att" 
(skämtsamt bockande sig ånyo för frun) "generalen uppgör ett alldeles nytt reglemente, som jag såsom förste 
underlydande oinskränkt underkastar mig, med våda af allt det33 

tyranni, som deraf kan blifva en följd." Härmed tog han hastigt sin hatt, svängde om ett par hvarf med Maria, för 
att komma till dörren, kysste henne åter vänligt och försvann som en blixt. Tiden var inne för sammankomsten, 
der han skulle vara ordförande, och Maria blef lemnad stående som en bildstod på golfvet, ej stort vetande hvar 
hon var hemma. 

Länge blef hon så stående, med sina tankar och funderingar, och tyckte ändå ej riktigt om sin man, som lemnade 
henne ett så ovant förtroende och stort ansvar. Slutligen repade hon i hast mod och tyckte att det var bäst att 
genast gripa verket an. Hon ringde och lät tillsäga Kristine att komma in. Kristine lät något vänta på sig,^ men 
så^ snart hon trädt inom dörren, började hon: "jag har tänkt att ta kalf bringan till middagen, och så har jag 
skickat efter rötter till puré." 

"Ja så," — modet räckte ej till att göra några invändningar — "jag hade visst tänkt att taga den i morgon, då det 
kanske kommer ett par främmande herrar..." 

"Ah, då får jag väl gå och skaffa hem kött till rostbiff, det passar bättre, jag skall ändå gå ut i eftermiddag i ett 
ärende till Helena (som ännu ej visste af den kloka uträkningen)." 

"Ja, ja, det får så vara, men jag ville nu.säga Kristine, att vi tänka mycket förändra vår hushållning." 

'"Kan väl tänka det, nådig frun." 

"Vi ämna framdeles flytta åt landet, då hushållet blir mycket inskränktare än här, men vi vilja börja dermed i 
staden, hvarför Kristines tjenst ej numera är behöflig. Jag har velat säga till derom i tid, så att du kan se dig om 
efter en god tjenst, hvilket du lärer sagt dig ej just hafva här. Jag skall i morgon lemna dina betyg." 

"Kan det vara nådig fruns mening?" sade Kristine, bleknande och rodnande om hvartannat, "jag som varit så mån 
om att frun skulle slippa för mycket besvär och omtanke med hushållet, jag som . . ." . 

"Jag har nu ej tid att längre tala med dig i dag," afhröt henne Maria kort, och gick in i sina rum. Men Kristine blef 
som förstenad och kom sig ej för att gå ut på en stund. Slutligen tänkte hon dock: "det der skall jag tala vid 
öfversten om, hon är väl yr i hufvudet, stackars 
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liten*," men straxt efter tyckte hon att det ej heller vore värdt, icke heller brydde hon sig om besöket hos Helena, 



tills hon kunde få ihop någon ny historia att omtala. Emellertid fingo nu alla slags kökskärl sitta emellan för 
hennes hrusande vrede, fat och tallrikar sönderslogos, och köksflickan trodde visst att den arma Kristine fått 
någon sinnesrubbning. 

Midi under detta åskdunder återkom öfversten, och då han gick förbi köksdörren, undrade han hvad i all verlden 
stode på färde, om det kommit något storfrämmande, eller hvad det kunde vara. Han fick snart veta förhållandet, 
och sade då, att han ej förstod ett yttrande, som han hört af Kristine och som han ej visste om han skulle omtala. 

"Jo, för all del säg det," sade Maria, "jag är beredd derpå." 

"Hon sade, att hon skulle bestämdt gå sin väg i dag." 

"Ja, mycket gerna för mig," sade Maria. 

"Hvad säger du? Men då införes väl genast det nya tyranniska reglementet, och jag får kanske skala potatis och 
rensa grönsaker? Det der blir väl litet svårt; men nog skall jag borsta min rock och mina stöflar, om äfven 
Johnson går." 

-Ähr det har ingen fara, de gå nog ingendera -, kanske vore det för resten bättre, än att till sin plåga se dem här 
under hela den återstående tiden. Om du t) eker som jag, så uppsäga vi dem alla i dag, så må detta med ens blifva 
en plågodag." 

"Ja, se det är ett reglemente, som är i mitt tycke," svarade öfversten. 

Maria gjorde en bestämd rörelse, strök sig sakta öfver pannan, såsom för att utplåna alla obehagliga minnen, och 
sade med glad och likgiltig ton: "se så, låt oss nu gå ut till middagen." Men oron öfver hvad som händt och hvad 
som under dagen skulle hända, kunde ej för något ögonblick öfverstrykas-, gången var ojemn och några 
förrädiska tårar sammantrycktes hårdt mot ögonlocken. Hennes man märkte detta — detta som så sällan märkes 
af männer och ofta ej heller af qvinnor. Han sade intet, men ett uttrycksfullt ögonkast — af deltagande, beundran 
eller något ditåt — sade mer än de döda orden kunnat säga. Hennes nedslagna ögon märkte det ej, men kanske 
någon elektrisk känsla ändå sade henne det, vi hoppas så för hennes skull,35 

och visst är att hon hade återvunnit behöflig kraft att visa sig lugn och glad vid bordet. Hon var till och med 
ovanligt glad, kanske var hon det till och med, för att så Öfverrösta den inre oron. 

På eftermiddagen blef allting så som bestämdt var, och Kristine lugnades nu något af den allmänna 
omhvälfningen. Hon hittade fyndigt på att säga, att som hon ville flytta, så ville alla de andra det äfven; men 
detta verkade just motsatsen af hvad hon beräknat, att nedsätta, i stället för att upphöja henne. Ledsammast var 
det å ömse sidor med den i botten så hederlige Johnson, som öfversten alltid funnit så ovanligt ordentlig, 
påpasslig och villig, fast han på sista tiden varit något bortkrånglad. Hans rörelse vid den oförmodade 
uppsägningen var stor; han erkände att han visst varit felaktig, men att detta kom an på Kristine, om h vil ken han 
nu hade mycket att omtala, som öfversten dock ej ville höra på, helst man ej kunde vara viss på huru mycket 
deruti var sanning, utan sade han blott, att han icke ville hafva att göra med den, som läte förleda sig till 
dåligheter af en qvinna, eller för öfrigt af hvem det vara må. Och dermed var saken uppgjord. 

På aftonen yttrade Maria till sin man, att de borde hafva något som skingrade tankarne, konversationen kunde 
visst ej få någon fart, det kände hon åtminstone på sig. "Nå," sade Öfversten, "vi kunna bedja Aurore läsa något 
högt, så få vi tiga". Men nu kom, mycket väl till pass, anmälan om besök af en främmande herre, och denne var 
till på köpet den mest välkomne det kunnat vara, byggmästaren vid Marielund. Denne ville anmäla, att till följd 
af arbetarnes sjukdom arbetet någon tid .måst afstanna, men nu vore åter i full gång. 

"Då kan jag kanske ännu," sade öfversten, "få göra några små förändringar". 

"Ja, just nu," svarade byggmästaren, "om så skall vara, sedan blir det för sent." Derpå uppgaf öfversten en och 
annan utvidgning och förändring han önskade få verkställd. Och till slut tilläde han äfven något i allra största 
tysthet, om en särskild liten flygelbyggnad, hvilken byggmästaren lofvade att, likasom allt det öfriga, utföra efter 



de närmare meddelanden som gjordes. Derpå stannade han qvar till aftonen, under hvarjehanda samspråk36 
rörande ämnen, i hvilka han var hemmastadd, och så slöts dagen till allas helåtenhet. 

Följande dagar gingo också, med deras ohehag. Svårast hlef det för Johnson, som så fästat sig vid sitt herrskap, 
att han omöjligen kunde skiljas från huset utan att. något förklara sig. Att tala med öfversten, visste han 
emellertid ej var värdt-, men öfverstinnan, som alltid såg så mild och god ut och som han nu hittert ångrade att 
hafva hemött med sidovördnad, till henne önskade han få säga några ord före flyttningen. Derför då herrskapet en 
gång varit ute ooh åkt och öfversten stigit af på vägen, för att se efter någonting på fältet och sedan gå hem, 
frågade Johnson ödmjukt, under det han hjelpte öfverstinnan med af klädandet i tamhuren, om det vore möjligt 
att få tala några ord enskildt med henne. 

"Ja, mycket gerna," svarade hon, "vänta här en stund och kom in då jag ringer." 

Sedan han inkommit, had han då så mycket, att hon ej skulle hära något agg till honom, såsom han väl förtjenat. 
"Äh nej," hlef svaret, "dertill har jag nu visst ingen anledning." 

"Värdigas då höra mig ett enda ögonblick. Hos min fader, som är trädgårdsmästare, hade jag hörjat med detta 
yrke, sedan jag först hlifvit påkostad en god skolgång, men fick ej fortsätta, emedan han ej hade råd att hafva mig 
hemma. Nu har han hlifvit mycket missnöjd med mig för det jag skall flytta ur en så god tjenst, men efter många 
höner har han låtit heveka sig att taga mig tillhaka i trädgården, så att jag får lära mig yrket ordentligt, som alltid 
varit min högsta lust, helst han nu hehöfver hjelp på gamla dagar, tills min hror hinner växa upp. Nu vore min 
ödmjuka förfrågan, om det vore alldeles omöjligt att framdeles få komma till Marielund, och som denna trädgård 
väl ej hlifver så stor, att få sköta håde den och hetjenttjensten. Blif ej ond öfver min förfrågan, nådig fru; jag vet 
nog att öfversten just ej gerna ändrar heslut, men om nådig frun vill tala för saken, då vet jag att jag under tiden 
skulle arheta med mera förhoppning och kraft på min förkofran och förbättring i allt." Han torkade en tår ur ögat. 
Maria, rörd af denna enkla framställning, underrättade sig närmare om hans förhållanden m. m., som allt utföll 
till det bästa, och lofvade slutligen att hon framdelesskulle söka att befordra hans önskan, om han skaffade sig 
godt vittnesbörd om sig för den kommande tiden, hvilket han säkert hoppades kunna göra. '-Jag har fått en 
minnesbeta, som jag icke så lätt skall glömma," sade han, och gick med uttryckande af den största tacksamhet 
och med en stor lättnad i sinnet. 

Tiden gick emellertid sin jemna gång. Maria hade lyckats förskaffa sig en tjenstepersonal, som ingaf goda 
förhoppningar, men proponerade sin man att i stället för betjent tills vidare taga en springpojke, då hennes 
jungfru skulle kunna åtaga sig att bestrida äfven hans uppassning. 

"Ja, gerna," sade han, "jag finner rätt ofta, att qvinnorna äro bättre än vi karlar, — dessutom vet jag att jag aldrig 
kan återfå en sådan betjent som Johnson. Sedan han nu på sista tiden fullkomligt återkom till sitt vanliga 
hyggliga uppförande, kostade det verkligen på mig att skiljas vid honom." 

Maria, litet tveksam, bad att få göra en fråga. "Ja," sade öfversten, "men gör som du vill, det säger jag på 
förhand." 

"Jo, ser du," sade hon, "det blir väl litet bråkigt vid den allmänna flyttningen; — skulle du tillåta att min syster 
kommer hit på några dagar?" 

"Ida, ja, det har jag ju tänkt- på sjelf, men alltid kommer du i förväg med hvad som är bra och godt. Bara ej 
gossarne alldeles tråka ut henne." 

"Ah, nej, det har ingen fara. Det skulle äfven göra henne godt att komma litet ut i verlden." Och på detta sätt gick 
nu hela denna revolution för sig lättare än man kunnat föreställa sig, och Maria kände sig lättad från en tung 
börda. 


Tolfte kapitlet 



Tvenne år hade öfverstens bott på deras kära Marielund, då brukspatron Lindsköld der gjorde sitt första besök, af 
hvilket följden blef ett flitigt umgänge mellan familjerna, skulle söka att befordra hans önskan, om han skaffade 
sig godt vittnesbörd om sig för den kommande tiden, hvilket han säkert hoppades kunna göra. '-Jag har fått en 
minnesbeta, som jag icke så lätt skall glömma," sade han, och gick med uttryckande af den största tacksamhet 
och med en stor lättnad i sinnet. 

Tiden gick emellertid sin jemna gång. Maria hade lyckats förskaffa sig en tjenstepersonal, som ingaf goda 
förhoppningar, men proponerade sin man att i stället för betjent tills vidare taga en springpojke, då hennes 
jungfru skulle kunna åtaga sig att bestrida äfven hans uppassning. 

"Ja, gerna," sade han, "jag finner rätt ofta, att qvinnorna äro bättre än vi karlar, — dessutom vet jag att jag aldrig 
kan återfå en sådan betjent som Johnson. Sedan han nu på sista tiden fullkomligt återkom till sitt vanliga 
hyggliga uppförande, kostade det verkligen på mig att skiljas vid honom." 

Maria, litet tveksam, bad att få göra en fråga. "Ja," sade öfversten, "men gör som du vill, det säger jag på 
förhand." 

"Jo, ser du," sade hon, "det blir väl litet bråkigt vid den allmänna flyttningen; — skulle du tillåta att min syster 
kommer hit på några dagar?" 

"Ida, ja, det har jag ju tänkt- på sjelf, men alltid kommer du i förväg med hvad som är bra och godt. Bara ej 
gossarne alldeles tråka ut henne." 

"Ah, nej, det har ingen fara. Det skulle äfven göra henne godt att komma litet ut i verlden." Och på detta sätt gick 
nu hela denna revolution för sig lättare än man kunnat föreställa sig, och Maria kände sig lättad från en tung 
börda. 


Tolfte kapitlet. 


Tvenne år hade öfverstens bott på deras kära Marielund, då brukspatron Lindsköld der gjorde sitt första besök, af 
hvilket följden blef ett flitigt umgänge mellan familj erna. 3 8 

Herrarne kommo särdeles väl öfverens, och fruarne nästan ännu mera. De hade båda vså mycket att meddela 
hvarandra, att lära hvarandra, just hvad de å hvar sin sida bäst behöfde, den ena mera i finbildning, den andra i 
landtliga hushållsgöromål, om hvilka senare Cecilia Lindsköld ej hade någon synnerlig kännedom. Så snart det 
var något råd som behöfdes eller någon ny kunskap att meddela, var det alltid en viss otålighet innan de kunde 
träffas, och då fick Emilia stundom vara budbärerska dem emellan, likasom hon äfven brukade med spänd 
uppmärksamhet afhöra deras öfverläggningar. 

Öfversten, å sin sida, som var okunnig i landtbruk, mottog gerna råd af brukspatronen, i synnerhet sedan han 
börjat odla en hage och äfven genom köp fått sitt landtbruk utvidgadt. Marielund låg öfver en half mil från Fors¬ 
vik, men öfversten hade funnit en genväg Öfver Nytorp, som sedan flitigt begagnades och som, ehuru den gick 
öfver stockar och stenar och gärdesgårdar, ändock gjorde det. lätt att komma emellan båda ställena. 

En dag kom Cecilia i någon förlägenhet öfver en väf som skulle uppsättas, och som lyckligtvis pappa.skulle fara 
till Nytorp, fick Emilia åka med, för att springa öfver till Marielund och hemta råd. Vägens ojemnhet betydde 
ingenting för Emilia, som var van att vara ute i hagar och mark; att hitta rätta vägen, var kinkigare; men det gick 
dock för sig. Fru Brunsköld var i köket, då Emilia framkom, hvarför hon strax gick dit för att uträtta sitt uppdrag. 
Sedan såg hon sig omkring, och med en viss förvåning på mycket som för henne, var nytt. Hvad var det som man 
just nu höll på att göra? Der stod ett stort fat med hvit gröt och sköna svällda russin, kokerskan var sysselsatt att 
skära sönder en stor lefver, en flicka stötte kryddor och frun sjelf höll på att skära fin hvit talg, "Hvad skall detta 
bli?" frågade hon, "sådant har jag aldrig sett;" hvilket uttryck hos Emilia betydde så mycket som: det ville jag 



gerna lära! 

"Det skall bli korf, kära barn," svarade fru Brunsköld. 

"Sådant bruka vi få från kryddboden, men det är bara kött; — Men nu får jag väl lof att gå," sade hon efter en 
stund, "pappa väntar visst." Detta yttrade hon flera gånger, men stannade ändå qvar och gjorde frågor.39 

"Vill du ej stanna qvar och hjelpa till?" frågade fru Brunsköld. 

"Ack jo, den som det finge!" 

"I morgon skall jag låta skjutsa hem dig." — Så skickade hon efter Fredrik, som fick tillsägelse att, så fort han 
kunde, springa genvägen till Nytorp och fråga brukspatronen. 

"Ja, då behöfver jag inte gå långt," inföll Fredrik, "ty der vid gärdesgården är det visst han som klifver Öfver," — 
såsom det ock var. 

"Nu får jag bannor," sade Emilia. Men fru Brunsköld, sedan hon putsat sig något, gick emot honom och bad om 
ursäkt att hon uppehållit Emilia med litet prat. 

"Godt," svarade herr Eindsköld, "jag känner det der pratet, det duger nog." 

Så framställdes bönen om Emilias qvarstannande, som brukspatronen icke hade svårt att bevilja, helst han visste 
att Cecilia nog skulle gilla det. Svårast blef det för honom sjelf att åtaga sig svaret i afseende på väfven, men det 
lyckades dock, med tillhjelp af något upptecknande. Derpå begaf han sig tillbaka, åtföljd ett stycke på vägen af 
öfversten, som nu bland annat omtalade, huru hans hustru ofta brukade jtillaga enkla och landtliga rätter åt 
honom, hvilka han fann smaka sig vida bättre än stadens konstlade och förfinade rätter, hvilka alltid måste 
nedsköljas med vin, — något som han nu fann alldeles obehöfligt. "Ja," tilläde han leende, "jag måste erkänna, 
att jag mår långt bättre efter min hustrus lefverkorf, än någonsin förut efter lefverpastej." 

Emellertid var Emilia glad och tacksam mot fru Brunsköld, som nu satt på henne ett förkläde och gifvit henne nål 
och tråd och ett fat med korfskinn att hopsy, hvilket nog föll sig svårt i början, men snart gick förträffligt. Och så 
Öfvervar hon hela operationen. Dagen derpå reste hon hem, efter många tacksägelser, med två korfvar och två 
gossar i vagnen, hvilka senare fingo följa med för att råka Eritz, som sedan återigen fick åka ett stycke med dem 
tillbaka — allt rysligt roligt! Emilia blei' mycket välkomnad af mamma, som var ofantligt nöjd med hela saken 
och lofvade att framdeles sjmlle samma operation komma att verkställashemma, då Emilia skulle få blifva 
förstyret. Hvem blef glad, om icke Emilia? Och hon kände redan på förhand med sig, att allt skulle blifva lika 
gudomligt rart som nu. 


Trettonde kapitlet. 


En svaghet — om man så vill kalla det — hade fru Brunhjelm, att ej kunna vara rätt nöjd, om det förflöt alltför 
lång tid, som hon ej fick träffa sin goda van Charlotte Eernstedt, som varit henne en så god tröst och upprätthållit 
hennes mod så många gånger. Nu hade denna vän varit utrikes någon tid, och nyss hemkommen väntades hon till 
Marielund på några dagar, hvilket äfven gerna sågs af öfversten, som högt värderade detta talangfulla 
fruntimmer. Så var hon verkligen, och hade derjemte det lyckligaste sätt att umgås med alla slags menniskor, 
gamla och unga, höga och låga, bildade och obildade *, ty äfven de sistnämnde ej blott studerade hon gerna, utan 
värderade dem äfven för deras ofta klara och naturligt oförvillade uppfattning af lifvets förhållanden. Cenom sin 
förmåga att ställa sitt tal efter allas bildningsgrad, som gjorde att alla kunde känna ^ sig förtroliga med henne, 
samt genom sin innerliga hjertats godhet och sin uppmärksamhet att aldrig ens på det aflägsnaste såra någon hade 
hon blifvit ovanligt omtyckt af alla. Men visst tyckte hon för sin del att hon först lefde och lefde fullt i 
gemenskapen med denna, finbildning, som omgaf öfversten och hans vänner, af hvilka största delen voro både 
beresta och språkkunniga, så att konversationen ofta fördes på något främmande språk (ehuru' ej i Marias 



närvaro). Men ännu fullare lefde hon, då Marias och hennes hjertan fingo utgjuta sig i hvaranda. Derför så snart 
de, efter hennes ankomst till Marielund, hlifvit ensamma, hörjade hon: "Min älskade Maria, hvad jag är glad att 
finna dig lycklig, och lycklig i ordets sanna hemärkelse." 

"Ja," sade Maria, "det är jag, goda Charlotte! Nu kallar jag mig Victoria." hemma, då Emilia skulle få hlifva 
förstyret. Hvem hlef glad, om icke Emilia? Och hon kände redan på förhand med sig, att allt skulle hlifva lika 
gudomligt rart som nu. 


Trettonde kapitlet. 


En svaghet — om man så vill kalla det — hade fru Brunhjelm, att ej kunna vara rätt nöjd, om det förflöt alltför 
lång tid, som hon ej fick träffa sin goda van Charlotte Eernstedt, som varit henne en så god tröst och upprätthållit 
hennes mod så många gånger. Nu hade denna vän varit utrikes någon tid, och nyss hemkommen väntades hon till 
Marielund på några dagar, hvilket äfven gerna sågs af öfversten, som högt värderade detta talangfulla 
fruntimmer. Så var hon verkligen, och hade derjemte det lyckligaste sätt att umgås med alla slags menniskor, 
gamla och unga, höga och låga, hildade och ohildade *, ty äfven de sistnämnde ej hlott studerade hon gerna, utan 
värderade dem äfven för deras ofta klara och naturligt oförvillade uppfattning af lifvets förhållanden. Genom sin 
förmåga att ställa sitt tal efter allas hildningsgrad, som gjorde att alla kunde känna ^ sig förtroliga med henne, 
samt genom sin innerliga hjertats godhet och sin uppmärksamhet att aldrig ens på det aflägsnaste såra någon hade 
hon hlifvit ovanligt omtyckt af alla. Men visst tyckte hon för sin del att hon först lefde och lefde fullt i 
gemenskapen med denna, finhildning, som omgaf öfversten och hans vänner, af hvilka största delen voro håde 
heresta och språkkunniga, så att konversationen ofta fördes på något främmande språk (ehuru' ej i Marias 
närvaro). Men ännu fullare lefde hon, då Marias och hennes hjertan fingo utgjuta sig i hvaranda. Derför så snart 
de, efter hennes ankomst till Marielund, hlifvit ensamma, hörjade hon: "Min älskade Maria, hvad jag är glad att 
finna dig lycklig, och lycklig i ordets sanna hemärkelse." 

"Ja," sade Maria, "det är jag, goda Charlotte! Nu kallar jag mig Victoria."41 

"Ja, du har vunnit seger genom de mäktiga vapnen af tålamod, undergifvenhet och försakelse." 

"Nej, heröm mig icke, Charlotte, jag förtjenar det ej. Jag har varit sjelf vi sk, otålig, icke nog tacksam för det 
goda jag kunde njuta af, jag tyckte mig ha Met, derför att jag ej hade hvad jag väntat mig, hvad jag tyckte mig ha 
rätt att fordra. Jag kände ej verlden; men af Herren, som alltid ser och dömer rätt, nedkallade jag hjelp i mina 
höner, och han har hönhört mig-, endast Hans nådiga histånd har jag att tacka för min lycka, och derför sjunger 
jag nu dagligen Te Deum i mitt hjerta." (Efter en paus, med stigande värma:) "Ur mina föräldrars hus kom jag ut 
i verlden, denna verld som jag ej alls kände, och trodde att den skulle hafva någon likhet med mitt hem, 
å t minstone hvad äktenskapet och makars inhördes förhållande beträffar, men fann helt annat. Der hade varit 
mycket af sorg och hedröfvelse, fattigdom och hekymmer, men der var ändå en himmel — de hade den i sina 
hjertan, i sin kärlek till hvarandra, — och så trodde jag att alla äktenskap skulle vara, — men huru hlef jag ej 
tagen ur min villfarelse! Jag hade ju försökt hvad det vill säga att sakna det timliga hrödet — det andliga kunde 
jag ej umhära — de finnas nog, för hvilka detta är lätt.. . men jag vill lemna dessa betraktelser — man måste taga 
verlden sådan den är, och nu är jag lycklig — du förstår mig ju, Charlotte? Men likväl ser jag, att man måste akta 
sig äfven för lyckan — alltid behöfver man några små motgångar och obehagligheter för att vara rätt vaken, och 
när de uteblifva, är det som jag väntade något." 

"Hvem är det som väntar?" sade öfversten, som nu inträdde, med sitt naturliga glada och godmodiga lynne, som 
nu oftare än förut framstod, "det är väl jag som saknas? — East det får jag väl ej tro, när Maria har detta goda 
sällskap." 

"Ah," sade Maria gladt, ehuru med svårighet beherrskande sitt upprörda sinne, "tänk om jag skulle säga på det 
sättet?" 



"Då skulle jag säga, att du vore orättvis emot mig, såsom du varit många gånger — men, för all del, det står ju i 
reglementet, att vi få ej tala om det förflutna. Deremot står der, att ni båda nu strax skola följa mig tillsjön, dit jag 
ämnar gå för att se på en båt som båller på att repareras, eller är det för långt för miss Fernstedt?" 

"JSFej, visst icke," svarade hon, "jag är mycket van vid långa promenader." 

"På gossarne gå med?" frågade Maria. "Det yet jag ej/' svarade öfversten. Och så kom äfven Aurore och ville gå 
med, — och så följdes hela familjen åt till den vackra sjöstranden. Under vägen tog Öfversten en gång Charlotte 
under armen och omtalade för henne, i största förtroende, att Aurore nyss blifvit förlofvad med löjtnant D. vid 
gardet-, men huru tyst detta skulle vara, hörde dock Aurore sitt namn nämnas, och kunde ej låta bli att förebrå 
pappa att han talade om hvad som ej ännu var riktigt bestämdt. 

"Du menar väl, att verlden vet, hvad trenne veta, och det kan nog i allmänhet ha sin riktighet, men det är icke så 
med tant Charlotte, — hon kan tiga, derpå behöfver du ej tvifia." 

"Jag hoppas att göra skäl för öfverstens goda tanke om mig," sade Charlotte, och omtalade sedan att hon något 
kände löjtnant D. såsom en förtjenstfull, hederlig officer och omtyckt på högre ort, så att han visst snart skulle 
komma att stiga i graderna. "De komma nog framdeles," — yttrade hon (och det föll i mycket god jord) — "att 
umgås på högsta ort, då vi endast skola hoppas att Aurore bibehåller sitt goda och ödmjuka sinnelag och ej blir 
annorlunda mot sina gamla vänner än hon förut varit." 


Fjortonde kapitlet. 


Dagen derpå, då Maria höll) på att stöka i sin handkammare, kom Charlotte in och sade, att det var en karl derute 
som bad att få tala med henne. "Han ser ruskig och eländig ut, trasig, skäggig och oborstad på allt sätt, men jag 
tror, att det måtte vara någon förklädd industririddare, som sett bättre dagar, men kommit af sig — han är 
tvekande och förställd i talet." sjön, dit jag ämnar gå för att se på en båt som håller på att repareras, eller är det 
för långt för miss Fernstedt?" 

"JSFej, visst icke," svarade hon, "jag är mycket van vid långa promenader." 

"På gossarne gå med?" frågade Maria. "Det yet jag ej/' svarade öfversten. Och så kom äfven Aurore och ville gå 
med, — och så följdes hela familjen åt till den vackra sjöstranden. Under vägen tog Öfversten en gång Charlotte 
under armen och omtalade för henne, i största förtroende, att Aurore nyss blifvit förlofvad med löjtnant D. vid 
gardet-, men huru tyst detta skulle vara, hörde dock Aurore sitt namn nämnas, och kunde ej låta bli att förebrå 
pappa att han talade om hvad som ej ännu var riktigt bestämdt. 

"Du menar väl, att verlden vet, hvad trenne veta, och det kan nog i allmänhet ha sin riktighet, men det är icke så 
med tant Charlotte, — hon kan tiga, derpå behöfver du ej tvifia." 

"Jag hoppas att göra skäl för öfverstens goda tanke om mig," sade Charlotte, och omtalade sedan att hon något 
kände löjtnant D. såsom en förtjenstfull, hederlig officer och omtyckt på högre ort, så att han visst snart skulle 
komma att stiga i graderna. "De komma nog framdeles," — yttrade hon (och det föll i mycket god jord) — "att 
umgås på högsta ort, då vi endast skola hoppas att Aurore bibehåller sitt goda och ödmjuka sinnelag och ej blir 
annorlunda mot sina gamla vänner än hon förut varit." 

Fjortonde kapitlet. 


Dagen derpå, då Maria höll) på att stöka i sin handkammare, kom Charlotte in och sade, att det var en karl derute 
som bad att få tala med henne. "Han ser ruskig och eländig ut, trasig, skäggig och oborstad på allt sätt, men jag 
tror, att det måtte vara någon förklädd industririddare, som sett bättre dagar, men kommit af sig — han är 



tvekande och förställd i talet."43 


'Jag skall gå ut till honom," sade Maria. 

"Ja, men icke ensam,'" invände^ Charlotte, 
det är väl ej så farligt," menade Maria. 

"Jag vill gå på något afstånd, och ropar väl på kusken, om jag märker något misstänkt — ledsamt att ej öfversten 
är hemma," sade Charlotte och intog sin observerande ställning. 

Då Maria kom ut, rätade karlen på sig, öppnade sin trasiga rock, under hvilken han var visserligen tarfligt, men 
snyggt klädd, aftog lösskägg och polisonger och fixerade henne med sina skarpa, klara ögon. "'Har jag någon 
förhoppning?" frågade han hlott. 

"Ah, hur är det nu fatt med Johnson?" sade Maria; ty hon såg genast att det var han, ehuru han hade hlifvit något 
fet och sig olik. 

"Jo, gudskelof, mycket hra,"' svarade han, "om jag-hlott kunde vinna det mål, jag så mycket sträfvat för." 

"Få se," sade Maria, "men stå nu ej här längre, utan gå utanför köksdörren." Hon kom i hryderi, hur hon skulle 
hete sig, och meddelade sig derom med Charlotte; men ödet hjelpte henne ur förlägenheten. Öfversten kom i 
detsamma hem och råkade karlen på gården samt frågade harskt hvad han ville. 

"Jag söker tjenst som trädgårds ..." 

"$ej, vi hehöfva ingen, adjö," sade öfversten helt kort. Emellertidl kunde han ej undgå att hetrakta honom från 
topp till tå, och då han kom in till Maria, sade han: "det är ett stycke främmande karl derute, —jag afvisade 
honom, men ändå står han qvar —jag hegriper ej hvad det är för en synvilla, att han hade just som ett tycke af 
Johnson." 

"Kors, tyckte du det?" sade Maria, "det kunde väl ej vara han?" 

"Hur kan du tänka något sådant? — han med det spetsiga, magra utseendet, så rak och ståtlig att han kunnat 
pryda hvilket regemente som helst, hvarför jag ock roade mig att lära honom räta sig och helsa på militäriskt sätt. 
Nej, det här är någon helt annan, kanske en skälm, och hör straxt aflägsnas, — det är väl häst jag gör det sjelf. — 
Men," tilläde öfversten, "det kunde icke skada att språka litet med honom och taga litet reda44 

på en sådan der frodig dagdrifvare. Det kan väl ej vara hans hror." 

"Tycker du ej," frågade Maria, "att vi skola ge den stackarn litet mat, så kan han sedan kanske få komma in till 
dig?" 

"Jo, men," svarade öfversten, och nu tyckte Maria att saken stod hra. Den främmande omklädde sig fullkomligt 
och horttog alla plåsterlappar och andra falska tillbehör, som vanställde honom, hvarefter Maria gick och frågade 
sin man, om han finge komma in. Hon stannade utanför den öppna dörren, för att höra hur det skulle tillgå. Han 
inträdde och stannade, rak och styf, men på samma gång ödmjuk, och gjorde, såsom han varit van, honnör, med 
mössan på, som han fått af öfversten. Denne var så förbluffad, att han knappt visste hvad han såg framför sig, 
men mätte karlen med sin skarpa, genomträngande blick, och sade slutligen: "är det du, din slyngel, hur har du 
hlifvit så fet och frodig?" 

"Värdes ursäkta mig, herr öfverste" svarade Johnson och framträdde några steg, i det han aftog mössan — 
"slyngel förtjenar jag ej numera att kallas, och frisk och välmående har jag hlifvit af flit och arbete i fria luften, 
enkel och tarflig föda och en lugnande förhoppning om att här kunna få en tjenst, sedan jag nu lärt mig 
trädgårdsskötsel och äfven något snickeri, och —" 

"Men har du några betyg?" 

"Ja, det har jag, — ett från min far, men som jag trott, att det ej skulle vara tillräckligt, har jag ett år varit hos en 
annan trädgårdsmästare, — här äro båda betygen — och äfven har jag ett från min mor, som hon nödgade mig att 



medtaga, — hon har, den beskedliga gumman, gifvit mig många förebråelser och handterat mig riktigt som en 
skolpojke derför att jag, efter min flyttning hemifrån, glömt af min katekes och ej Öfvat mig att läsa, — nu vill 
hon intyga, att jag läser väl, — och så har jag gått i söndagsskolan och lärt mig att skrifva och räkna, så att 
öfversten ser att jag icke varit så lat heller denna tiden. Men när jag på helgdagarne velat göra mig ett nöje, då 
har jag satt på mig den här mössan, som dessemellan väl förvarats, och gått ut och spatserat, och har jag då råkat 
ut för några frestelser, så har jag bara tagit fram den här" (han upptog ur fickan en specieriksdaler)" som jag 
varitså lycklig och ej behöft använda, men som jag icke glömt att jag fått, med många både milda och 
allvarsamma förmaningar, af" (här bockade han sig'för Maria, som nu var inkommen) "min välgörerska, som jag 
är så stor tack skyldig." 

Öfversten blef rörd af denna enkla berättelse, så att han nära omfamnat sin gamle Johnson, hvilken ock från båda 
nu erhöll många uppmuntrande ord, hvarefter Maria bad honom gå och intaga den måltid, som han förut af 
sinnesrörelse ej kunnat smaka. 

Nu öfverlades om hvad som skulle göras. "Det är bäst," sade öfversten, "att du fortsätter komplotten, som du så 
vackert börjat; men hur skall han kunna bestrida båda tjensterna?" 

"Ah jo, trädgården är ju ej så stor, och så får min Emma hjelpa till, när det behöfves." 

"Men hvad skall det blifva af Fredrik?" 

"Hans fader, som är skomakare, vill gerna hafva honom hem, emedan han lärer fått mycket arbete, och vill lära 
honom sitt yrke, och så slipper du att förargas öfver hans oskicklighet som betjent." 

"Ja, ställ om allt som du tycker, jag vet att jag blir belåten dermed." Dermed omfamnade han Maria, och det blef 
aftaladt, att Johnson skulle komma till hösten. 

Men icke fick vår kära Johnson sitta i fred vid sin måltid. Så snart gossarne känt igen honom och hört hvad som 
varit på förde, lemnade de honom ingen ro med frågor-, — och sedan skulle han gå med dem i trädgården och se 
de små sängar de fått till plantering. Den ene menade, att han skulle hafva tusenskönor på sitt land, den andre 
reseda, och när Johnson lofvade dem ännu andra vackra blommor, hoppade de upp i famnen på honom, som tog 
dem på sina starka armar och så, omslingrad och nästan qväfd af fyra armar kring halsen, under barnens stoj och 
munterhet, gick in och presenterade sig till allas förnöjelse. 


Femtonde kapitlet. 


På Forsvik var man nu som bäst sysselsatt att. ställa i ordning några rum, som dittills stått oinredda, för assessor 
Emmerich med familj, som nästa sommar ämnade göra ett besök. Emilia skulle äfven få sitt särskilda rum, ej ett 
genomgångsrum som hittills, hvaröfver hon var mycket förtjust. Hon hade nu, tvärtemot mammas farhågor, fått 
mycken håg för skolstudierna, i hvilka hon med flit sökte att förkofra sig under sommarferierna; men ännu måste 
de bo i staden om vintrarna for barnens skolgång och lektioner. JSmilia hade mycken håg för geografien och 
hade stora kartor uppsatta på väggarne i sitt rum, och mamma, som alltid utvalde böcker för hennes enskilda 
läsning, måste välja sådana, i hvilka det förekom inånga geografiska orter att utpeka. Äfven för räkning hade hon 
fallenhet, och var både road och anlitad att, vid skeende uppköp för hushållets räkning, taga reda på hvad som 
kunde vara något inveckladt i räkneväg; under det pappa ofta roade sig att ytterligare krångla till det för henne 
eller att framställa nya problemer till lösning. 

Den vackra trakten omkring Forsvik föranledde stundom små utfärder för en half eller hel dag, under 
medtagande af förfriskningar, mer eller mindre kraftiga. En sådan var nu beslutad, och som brukspatronen hade 
ett ärende till Kytorp, föreslogs detta ställe till niål för färden, men barnen ropade i korus: "Eöfängen, Eöfängen, 
der är vackrast och roligast;" och hur det är, medvetet eller icke af föräldrarne, så är det nog ofta barnen som styra 
huset, och således blef det nu Eöfängen, —. icke för barnens skull, förstås, — men pappa sade, att han nog 



kunde gå till Eytorpet ensam. Fritz mente, att om man far till Löfängen, så slipper pappa taga mer än en vagn, ty 
vi kunna gå genvägen-, och Emilia tyckte, att lilla Agnes kunde få följa med, samt Eotta för att sköta henne — 
och ack! hvad Eotta skulle hli glad att få träffa och se om sin gamla moster; men ingen önskade det högre än 
mamma sjelf, då det nu var länge sedan hon var och helsade på sin gamla Maja. Den vanliga förningen till 
gumman skulle47 

då naturligtvis medtagas, och Rudolf påminte försigtigtvis att ej glömma äggen till pannkakorna. Men följande 
morgon, när afresan hordt ske, hade Cecilia fått ett annat uppslag i sitt hufvud. Hon hade gjort sig till regel att 
studera sin mans tycken och känslor, och att reda hvad som i det fallet hos honom sjelf kunde vara dunkelt och 
grumligt, så att hon fick klart för sig hvad han verkligen tänkte och tyckte, under det hennes eget tycke sällan 
kom med i räkningen, "ty," sade hon, "det är nog i längden häst att icke för mycket hålla på hvad man sjelf tycker 
om." Nu tyckte hon sig finna något mörkt och missbelåtet uti sin mans utseende. "Jag tror ändå," sade hon, "att vi 
hellre fara till Ny torpet." 

"Säger du det?" sade han med en så tillfredsställd och kärleksfull hlick, att hon kände sig till fullo helönad för allt 
det ohehag och de bryderier hon visste att hon hade att förvänta i följd af förändringen, "men du vill det icker" 

"Jo," sade hon, "det vill jag visst!" — och så var det nu för den blickens skull, och så gick hon att bestyra 
åtskilligt för resan samt för att tala med barnen, som, glada och muntra, äfven hade sina små bestyr. "Nu skall jag 
säga er, att resan ändå blir till Ny torpet. Pappa vill så ha odet, han har angeläget att komma dit." 

"Ah, åh," ropades nu från alla håll. Rudolf lugnades dock snart, när han blott fick veta att pappa ville det. Emilia 
fick gråten i halsen, och måste gå ut, för att gifva utbrott åt sina känslor. "Fritz frågade, om ej det, som en gång 
var sagdt, skulle vara sagdt, "det har både pappa och mamma och herr Brandt sagt, och att man skall tänka länge, 
innan man tar ett beslut, men sedan..." 

"Tyst nu, Fritz," sade modren, "det ges undantag, som barn ej kunna förstå." Hon ville ej tukta honom så som han 
förtjente, utan gick genast ut-, men Fritz greps af den mörka, missnöjda minen hos sin älskade mamma, och 
ångrade sig mycket, sedan han funnit att han ej uppfört sig som han bort, samt tänkte: "det skall bli jag, som bäst 
underkastar mig pappas och mammas beslut, både nu och en annan gång." Cecilia gick till Eotta och omtalade 
förändringen. Hon, alltid tålig och nöjd med allt, fick veta, att de snart en annan dag skulle få gå till Eöfängen, 
hvilket icke ansetts nödigt att omtala för barnen, som modren48 

ville i aila fall skulle vara undergifna. Som det emellertid ej var något bestämdt förbud deremot, så omtalades 
saken snart af Anna för den älskade Emilia, och så blef det för barnen en stor glädje både denna och en 
kommande dag. Svårarare att tillfredsställa var Helena, som vid underrättelsen omildt utbröt: "se, skall det nu bli 
på det viset, —jag som tänkte att få mig litet ledigt." 

"Ja, du får det nu så mycket mer," sade fru Eindsköld, "efter vi nu blifva längre borta." Men detta hjelpte ej-, ty 
så snart någonting blef annorlunda, än hon tänkt det, så kunde det ej vara till lags. "Och nu," tilläde matmodren, 
"måste anrättningarne göras som till middag, och skynda dig nu blott," tilläde hon, utan att göra afseende på 
Helenas invändningar, att det ej kunde medhinnas. Allt gjordes emellertid efter befallning och medhanns ganska 
riktigt; men utkommen i köket, grälade hon svårligen och sade att alltsammans var bara fruns konster, som litet 
emellan ändrar om hvad patron säger. 

"Ah, tala inte på det viset," genmälte Eotta, "dåjag gick att tjena, sade mor till mig: bry dig aldrig om att tänka 
öfver orsaken, när du får en befallning af ditt herrskap, — det är så mycket de ej kunna säga dig eller du kan 
fatta. Vi, som äro tjenare, böra lyda, och om vi göra det med beredvillighet, så är det bättre både för dem och oss, 
både nu och på sistone." 

Fritz förföljde nu mamma oupphörligt, för att se på henne, om hon vore ond på honom, och för att kunna vara till 
tjenst, hvilket hon med välbehag märkte. "Gå nedtill kusken," sade hon, "och bed honom komma upp med lådan 
till stora vagnen." 

"Genast," sade han, och så bar det af i fyrsprång till stället; men då lådan var bra tung och obeqväm för en. 



föreslog kusken att de skulle taga i hvar sin ända, hvilket han likväl snart ångrade, ty Fritz sprang så fort, att det 
fordrades all möjlig möda att följa med. 

"Se så, Fritz," fortfor nu modren, "gå nu och hed Emilia genast komma hit med rent papper." Detta skedde, och 
så fick Emilia tillsägelse att lägga papperet omkring i lådan och räkna servietterna samt sedan hafva reda på dem 
till hemkomsten."Det der kan jag göra alltihop," sade Eritz, "gå du efter något annat." Och så hjelptes de åt 
atfhemta knifvar och gafflar och småtallrickar m. m., och Eotta inhar matsäcken från köket, — allt medhanns till 
den hestämda tiden, och det hlef glädje och solsken håde utan och innan hela dagen. 

Sextonde kapitlet. 


Hösten var nu kommen, och man lagade sig till inflyttning till staden. Ingen längtade just derefter, om ej för att 
råka familjen Emmerich, som var kär för alla, i synnerhet för Emilia, som uti Julie hade sin hästa vän, med 
hvilken hon kunde meddela sig om allt. Båda flickornas mödrar öfverensstämde i sina åsigter om harnens 
uppfostran, ehuru fru Emmerich var något strängare än Cecilia, i följd hvaraf Emilia hlifvit något friare och 
ledigare än Julie, hvilken senare just nu var utkommen i verlden och der gjorde uppseende för sin skönhet och 
sitt hildade umgängessätt. Under' sådant förhållande var det icke underligt, om fru Emmerich med oro tänkte på 
de intryck, för hvilka unga flickor äro hlottställda vid deras första utträde ur föräldrahemmet, genom 
bekantskaper med ungt folk, som ej hlifvit lika noggrannt uppfostrade, utan hufvudsakligen ledas af sin egen 
sjelfklokhet, med missaktning för föräldrar, och förvända af dålig, lätt läsning, okloka uti hvad de horde veta, 
kloka i allt annat. 

Emilia var ej vacker, men hade Stora, lifligt'talande ögon, vackert, rikt hår, och en ren, fin hy, hvars utseende 
förhöjdes genom hårets henägenhet att falla i lockar, äfvensom en vacker växt och hållning, ett arf af modren, 
som hon allt mer och mer hörjade likna, samt en oskuldsfull mildhet i hela sitt väsende, som gjorde att alla fäste 
sig vid henne. Hon var nu på sitt fjortonde år och skulle denna vinter afsluta sin skolgång. Eru Eindskölds plan 
hade alltid varit, att hon ej skulle öfveransträngas^ skolan 

Hemlif på landet. - 4 "Det der kan jag göra alltihop," sade Eritz, "gå du efter något annat." Och så hjelptes de åt 
att'hemta knifvar och gafflar och småtallrickar m. m., och Eotta inhar matsäcken från köket, — allt medhanns till 
den hestämda tiden, och det hlef glädje och solsken håde utan och innan hela dagen. 

Sextonde kapitlet. 


Hösten var nu kommen, och man lagade sig till inflyttning till staden. Ingen längtade just derefter, om ej för att 
råka familjen Emmerich, som var kär för alla, i synnerhet för Emilia, som uti Julie hade sin hästa vän, med 
hvilken hon kunde meddela sig om allt. Båda flickornas mödrar öfverensstämde i sina åsigter om harnens 
uppfostran, ehuru fru Emmerich var något strängare än Cecilia, i följd hvaraf Emilia hlifvit något friare och 
ledigare än Julie, hvilken senare just nu var utkommen i verlden och der gjorde uppseende för sin skönhet och 
sitt hildade umgängessätt. Under' sådant förhållande var det icke underligt, om fru Emmerich med oro tänkte på 
de intryck, för hvilka unga flickor äro hlottställda vid deras första utträde ur föräldrahemmet, genom 
bekantskaper med ungt folk, som ej hlifvit lika noggrannt uppfostrade, utan hufvudsakligen ledas af sin egen 
sjelfklokhet, med missaktning för föräldrar, och förvända af dålig, lätt läsning, okloka uti hvad de borde veta, 
kloka i allt annat. 

Emilia var ej vacker, men hade Stora, lifligt'talande ögon, vackert, rikt hår, och en ren, fin hy, hvars utseende 
förhöjdes genom hårets benägenhet att falla i lockar, äfvensom en vacker växt och hållning, ett arf af modren, 
som hon allt mer och mer började likna, samt en oskuldsfull mildhet i hela sitt väsende, som gjorde att alla fäste 



sig vid henne. Hon var nu på sitt fjortonde år och skulle denna vinter afsluta sin skolgång. Fru Lindskölds plan 
hade alltid varit, att hon ej skulle öfveransträngas^ skolan 
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och att, hvad hon ej hade någon synnerlig håg för, kunde få uppskjutas tills hon framdeles hättre lärde inse nyttan 
deraf, då det nog skulle gå af sig sjelf. Ej mer än ett främmande språk lärde hon mera fullständigt, och det hlef 
tyskan *, af engelskan och franskan inhemtade hon hlott de första grunderna; ty meningen var icke att hennes 
undervisning skulle anses slutad med pensionen, utan att det hästa skulle komma efteråt, nemligen det hon skulle 
lära sig sjelf. Hufvudsaken vore derför att få håg och kraft till sjelfarhete, hvilket oftast hlir fallet, då man ej i 
harndomen tvingas till mycken läsning af vare sig det hlott lätta och roliga slaget — främst derihland den så 
demoraliserande romanlitteraturen — eller ock sådant som är motbjudande för de naturliga anlagen. N 

Då Emilia icke hade någon framstående fallenhet för musik, gaf hlott mamma henne deruti ihland några 
lektioner, på det hon icke skulle vara alldeles okunnig. Hvad religionsundervisningen beträffar, skulle mången 
kanske tycka att man lade alltför liten vigt på detta ämne; men tvärtom, just emedan fru Eindsköld lade så 
mycken vigt derpå, trodde hon att deraf borde i barndomen hellre läsas för litet, än för mycket, och att innan barn 
hunnit till en sådan ålder och förståndsutveckling, ättade kunna tränga något till djupet, de icke skulle öfverhopas 
med lexor, utnötta talesätt och tanklösa böner — detta utanverk, som sedan lägger ett så stort hinder i vägen för 
en sann religiositets inträngande i själ och hjerta-, — en åsigt som fullkomligt delades af hennes man. Deremot 
om Emilia, som oftast fick följa mamma till kyrkan, fästade sig vid något i predikan eller eljest hörde något, som 
hon ej förstod, så var alltid mamma till hands för att förklara och uttyda det för henne (sådan bör mamma vara!). 
]Nu hade hon en dag vid he mk omsten från kyrkan många frågoratt göra, af hvilka en del endast kunde besvaras 
med: "du skall framdeles bättre förstå det," —hvilket emellertid gaf henne anledning till mycket begrundande 
efteråt. De följande dagarne var hon mycket allvarsam, skrattade ej som vanligt med syskonen, drog på sin höjd 
litet på munnen, och gick ut, om munterheten hlef för högljudd. Eritz frågade flera gånger, om hon fått munlås, 
och gycklade med henne, så att hon till slut beklagade sig för mamma.51 

"Nå, hvarför kan du ej skratta med de andra?" frål gade modren. 

"Nej, ty jag hörde i söndags, att man skall vara allvarlig, och icke kan Gud tycka om sådant der pjoller — 
mamma har sjelf sagt, att jäg bör tänka på attjagejmera ar barn." 

"Detta är ett missförstånd af dig, min snälla Emilia," genmälte modren. "Gud håller alltid af barnen, om de äro 
lydiga och snälla, och tycker visst om all glädje hos dem, som är oskyldig och oförarglig." 

"Nå, då får jag skratta?" 

"Ja visst, med detta vilkor. Kommer du ihåg, att du läst i bibeln, huru Jesus tog barnen i sin famn." 

"Nej, det minns jag icke." 

"När du kommer in och helsar i morgon bittida, skola vi slå upp detta kapitel och läsa det tillsammans." —. Och 
så skedde till mycken glädje för Emilia, som nu bad att få läsa bibeln ett par dagar. När- hon -återlemnade den, 
sade hon: "så roligt det skall bli, när jag får en egen bibel! Jag får väl nu låna den ibland?" 

"Ja, bara den återkommer ordentligt på sin plats." 

"Ja, det skall den visst, goda mamma," och så flög • hon mamma om halsen och kysste henne. Men fru Eindsköld 
tänkte: "till julen skall hon väl få sin egen bibel." 

Emilia hade nu så mycket att göra och tänka på i anseende till det förestående afslutandet af skolgången, att hon 
ej stort hade rum för något annat i sitt lilla hufvud. Ja — äfven att tänka pä; ty hennes tankar hade nu blifvit 
framdragna ur förut okända gömmor, och nästan dagligen uppspirade någon ny, frisk telning, som legat i dvala, 
men icke blifvit • förqväfd eller förtorkad af mångahanda påtryckande ämnen, eller af osunda lärdomsångor, eller 
for barns fattningsgåfva förvända lärobegrepp. "Eäraren kan blott lossa vingarne på den bundna Örnen" — har en 



stor författare sagt — "när han vill fly ga, får han försöka sina egna vingsenor." Nu voro Emilias vingar lossade: 
hon hade lätt håg att med tanken uppfatta allt hvad hon hörde, såg och förnam — icke af en tom nyfikenhet, men 
för att deraf hemta den möjligaste största nytta och undervisning. Så förgick vintren i all tysthet; för hullrande 
nöjen hade Emilia ingen lust. Hon tycktes . lefva af ämnen ur sitt 
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inre-, men sitt glada lynne hihehöll hon icke dess mindre fullkomligt. 

Emilias vänskap för Julie hade mer och mer tilltagit. Båda flickorna voro ofta tillsammans, och detta sällskap var 
för Emilia mycket nyttigt. En dag, då hon var hos Julie, fick hon se Arndts morgonröster, som hon med 
hegärlighet läste uti och vid bortgåendet had att få taga med sig på några dagar. Hon prisade hoken för modren, 
som äfven instämde deruti, och uttryckte sin önskan att äga den. 

"Kanske du kan få låna den litet längre?" frågade modren. 

"Nej, det vill jag ej," svarade Emilia, "ty jag vet att Julie läser uti den hvarje morgon." 

Detta hörde herr Eindsköld, och som han just stod i hegrepp att gå ut i staden, begagnade han tillfället att köpa 
hem boken åt Emilia, men ville dock ej lemna den, utan att först meddela sig med modren. Den senare yttrade sin 
belåtenhet med boken, men önskade att gåfvan deraf skulle uppskjutas ännu ett par eller tre veckor. "Hon får 
sakna och längta efter den så länge," tilläde fru Eindsköld, enligt sitt vanliga sätt att gå tillväga i sådana saker. 

Emellertid kom det smärtsamma ögonblicket för afskedstagandet från pensionen. Der förekommo, som vanligt, 
ömma scener med hvar och en af kamraterna, och Emilia var mycket rörd under några dagar; men på det hela 
måtte det hafva varit något temligen ytligt uti denna saknad, som endast i fråga om ett par af kamraterna hade 
någon varaktighet. Hon tänkte nu blott på nöjet att få åter komma ut till Eorsvik, och att der få träffa Julie, 
äfvensom faster Amanda, som Jion höll så mycket af; äfven farbror och' Albert skulle senare komma dit på några 
dagar. Sedan de väl voro utflyttade, fick hon mycket att tänka på, hur hon skulle ställa med sina studier hvilka 
hon fick ordna helt och hållet efter eget godtycke. Det gladde fru Eindsköld innerligt att se henne hafva håg och 
lust för nästan alla de ämnen, hon påbörjat, och hon kunde så mycket hellre inskränka sig att blott gifva goda råd 
för fortsättningen af det redan började. Så hade Emilia beslutat att, med blott någon liten handledning af mamma, 
sjelf lära sig franska, i hvilket språk hon ännu ej gjort synnerliga framsteg. Stor var hennes önskan att kunnatala 
franska med mamma, som gjorde detta utmärkt korrekt och ledigt samt med vackert uttal, oaktadt hon aldrig haft 
den lyckan att lära språket af någon schweitzisk piga, hvilket ofta anses oundgängligt att börja med, innan barnet 
knappt nog lärt sig tala rent. Men hon kände i stället språket grammatikaliskt grundligt, hvilket nu kom till nytta 
för hennes barn. Engelska ville Emilia äfven gerna lära sig, men deruti bad hon mamma att framdeles få några 
lektioner, hvilket äfven beviljades. Dessa och öfriga ämnen blefvo nu emellertid ordentligt fördelade mellan 
dagens timmar, likväl med det förbehåll, att om Emilias biträde i något afseende behöfdes, så måste hon h vil ken 
stund af dagen som helst underkasta sig att blifva störd. (Det förstås, att detta omärkligt undveks af mamma.) 
Trädgårdsarbetet försummades ej på lediga stunder; men hvad som försummades, ehuru med någon saknad, var 
allt biträde i köket; och detta med mammas begifvande, som ville-att hon om ett eller två år skulle genomgå en 
ordentlig lärokurs i köket, och der småningom sköta allt som förekommer, både fint och groft, så långt krafterna 
med-gåfve, för att en gång kunna lära andra och för att sjelf kunna gripa uti, i fall man, såsom ofta är händelsen, 
råkar få en okunnig tjenare. 


Sjuttonde kapitlet. 


Eru Eindsköld hade ännu ej hunnit, efter utflyttningen, göra besök på • Marielund, hvarefter hon mycket längtat- 
Det skulle nu ske, och Emilia skulle få följa med; men hon bad att få blifva hemma, emedan hon hade föresatt sig 
att göra så mycket den dagen, och hon dagen förut blifvit mycket hindrad, och dermed fick blifva som hon ville. 



Fm Lindsköld blef mottagen med den allra hjert-ligaste helsning af båda makarne Brunsköld, och å ömse sidor 
tyckte man det vara mycket länge sedan sist. Många meddelanden, om hvad som under tiden tilldragit sig, voro i 
följd deraf att göra; i första rummet beskrifningen om tala franska med mamma, som gjorde detta utmärkt 
korrekt och ledigt samt med vackert uttal, oaktadt hon aldrig haft den lyckan att lära språket af någon schweitzisk 
piga, hvilket ofta anses oundgängligt att börja med, innan barnet knappt nog lärt sig tala rent. Men hon kände i 
stället språket grammatikaliskt grundligt, hvilket nu kom till nytta för hennes barn. Engelska ville Emilia äfven 
gerna lära sig, men deruti bad hon mamma att framdeles få några lektioner, hvilket äfven beviljades. Dessa och 
öfriga ämnen blefvo nu emellertid ordentligt fördelade mellan dagens timmar, likväl med det förbehåll, att om 
Emilias biträde i något afseende behöfdes, så måste hon hvilken stund af dagen som helst underkasta sig att 
blifva störd. (Det förstås, att detta omärkligt undveks af mamma.) Trädgårdsarbetet försummades ej på lediga 
stunder; men hvad som försummades, ehuru med någon saknad, var allt biträde i köket; och detta med mammas 
begifvande, som ville-att hon om ett eller två år skulle genomgå en ordentlig lärokurs i köket, och der småningom 
sköta allt som förekommer, både fint och groft, så långt krafterna med-gåfve, för att en gång kunna lära andra 
och för att sjelf kunna gripa uti, i fall man, såsom ofta är händelsen, råkar få en okunnig tjenare. 

Sjuttonde kapitlet. 


Eru Eindsköld hade ännu ej hunnit, efter utflyttningen, göra besök på • Marielund, hvarefter hon mycket längtat- 
Det skulle nu ske, och Emilia skulle få följa med; men hon bad att få blifva hemma, emedan hon hade föresatt sig 
att göra så mycket den dagen, och hon dagen förut blifvit mycket hindrad, och dermed fick blifva som hon ville. 
Eru Eindsköld blef mottagen med den allra hjert-ligaste helsning af båda makarne Brunsköld, och å ömse sidor 
tyckte man det vara mycket länge sedan sist. Många meddelanden, om hvad som under tiden tilldragit sig, voro i 
följd deraf att göra; i första rummet beskrifningen om54 

Aurores bröllopp, som nu egt rum. Man talade om hur lycklig hon var och hur uppmärksammad inom la haute 
volée, der hon umgicks o. s. v. Sedan kommo fruarne i tal om sina husliga förhållanden. Så prisades den 
förträfflige betjenten-trädgårdsmästaren; så4 talade Cecilia om att hennes Helena blifvit bättre sedan den der 
Kristine Hyttat från orten; och Maria måste berätta om ett tiggarbref för hennes räkning, som nyss ankommit från 
Borås, der hon nu vistades i stort elände, och att de sedan hade skickat henne någon hjelp för tillfället samt äfven 
lofvat henne något årligt understöd för hennes lifstid, som ej lärer blifva lång, emedan hon skall lida af en obotlig 
sjukdom, hvilken, efter hvad doktorn säger, väsentligen uppkommit af sinnesretlighet. Omsider kom stunden för 
afresa och afskedstagande, då öfversten och Maria ville lägga vagnen full af bannor till brukspatronen, som ej 
kommit med, hvilket emellertid Cecilia nöjaktigt urskuldade. Men innan afresan, måste Maria visa den nya 
byggnaden, uti hvilken likväl endast ett par rum voro färdiga för gäster, — till exempel Aurore och hennes man, 
som så gerna komme och vistades några dagar hos sina kära föräldrar. "Hvartill de öfriga rummen, när de gång 
blifva färdiga, skola användas, får jag aldrig rätt reda på af min man." En följande dag fick Cecilia i förtroende 
veta af öfversten, att dessa rum vore ämnade för Marias föräldrar,' då fadren ej längre orkar med sitt stora 
arrende, för hvilket tiden ock snart är tilländalupet och modren, som ständigt är sjuklig, äfven behöfver komma i 
ro. 

Vid hemkomsten befanns i vagnen en stor präktig melon med påskrift "till småherrskapet", med hvilka senare 
Johnson kommit på mycket förtrolig fot, hvarför han ock nu genom Victor låtit fråga, om han ej finge skicka 
denna present, då det fanns ett sådant öfverflöd i drifbänkarne. Eritz bad, att den skulle få gömmas till 
morgondagen, då det var Rudolfs födelsedag och då de skulle bjuda pappa och mamma deraf. Rudolf var vid 
tillfället ej hemma, utan, såsom nu ofta var fallet, med pappa ute på egorna. Hans håg hade tydligt utvecklat sig 
för landtbruketjemte det att han var mycket händig att snickra, svarfva o. s. v. samt för öfrigt flitig och hjelpsam 
mot alla. Brukspatronen hade beslutat att låta honom komma till någotlandtbruksinstitut; ty han skulle väl i en 
framtid blifva efterträdare på egendomen. Eritz deremot höll ständigt * på med sina små vapénöfningar, och hans 



håg stod alltjemt åt att komma till Carlberg. > 


Adertonde kapitlet. 


Denna sommar blef högst angenäm för alla på Eors-yik. Emilia hindrades på intet sätt af Julie uti sina lektioner ; 
tvärtom fick hon af henne en god hjelp vid q vistiga frågor. Båda flickorna gjorde ofta långa va'ndringar, 
derunder de lärde känna folket i trakten, som sedan gaf dem anledning till lärorika samtal, ej mindre än de många 
pittoreska belägenheterna, som föranledde större utfärder än dit, än hit. 

En fransman, med h vil ken herr Eindsköld för flera år sedan blifvit bekant i Paris, kom och gästade några dagar, 
och som han var något målare, begagnade han tillfället att taga några vackra utsigter, hvarvid flickorna voro goda 
vägvisare. Men den stackars Emilia kunde ej tala ett enda ord, utan afhörde blott — ej, utan afund — hur de 
andra deremot talade ledigt, gladt och lifligt med honom. Visst förstod hon ett och annat, men säga något, det 
kunde hon ej, vågade åtminstone ej; dock tänkte hon inom sig: han skall ju återkomma nästa år, och då lofvar jag 
att jag skall reda mig. Så blef det ock ganska riktigt, såsom tiden sedan utvisade. 

När ändtligen tiden kom, att de främmande reste derifrån, blef det #väl litet ödsligt och tomt några dagar, men 
alla voro der så vana vid verksamhet, att när nu arbetet med mera allvar återtogs, blef det snart samma trefnad, 
lugn och glädje som vanligt. En nyhet den följande vintren var, attN det ej blef någon flyttning till staden förr än i 
Januari, till stor glädje för grannarne deromkring, som, gerna ville hafva EindskÖldska familjen qvar på landet 
öfver julnöjena. Det blef ock för barnen verkliga nöjen, okonstladt glädtiga och ej alls stela, såsom ofta i staden 
landtbruksinstitut; ty han skulle väl i en framtid blifva efterträdare på egendomen. Eritz deremot höll ständigt * 
på med sina små vapénöfningar, och hans håg stod alltjemt åt att komma till Carlberg. > 

Adertonde kapitlet. 


Denna sommar blef högst angenäm för alla på Eors-yik. Emilia hindrades på intet sätt af Julie uti sina lektioner ; 
tvärtom fick hon af henne en god hjelp vid q vistiga frågor. Båda flickorna gjorde ofta långa va'ndringar, 
derunder de lärde känna folket i trakten, som sedan gaf dem anledning till lärorika samtal, ej mindre än de många 
pittoreska belägenheterna, som föranledde större utfärder än dit, än hit. 

En fransman, med h vil ken herr Eindsköld för flera år sedan blifvit bekant i Paris, kom och gästade några dagar, 
och som han var något målare, begagnade han tillfället att taga några vackra utsigter, hvarvid flickorna voro goda 
vägvisare. Men den stackars Emilia kunde ej tala ett enda ord, utan afhörde blott — ej, utan afund — hur de 
andra deremot talade ledigt, gladt och lifligt med honom. Visst förstod hon ett och annat, men säga något, det 
kunde hon ej, vågade åtminstone ej; dock tänkte hon inom sig: han skall ju återkomma nästa år, och då lofvar jag 
att jag skall reda mig. Så blef det ock ganska riktigt, såsom tiden sedan utvisade. 

När ändtligen tiden kom, att de främmande reste derifrån, blef det #väl litet ödsligt och tomt några dagar, men 
alla voro der så vana vid verksamhet, att när nu arbetet med mera allvar återtogs, blef det snart samma trefnad, 
lugn och glädje som vanligt. En nyhet den följande vintren var, attN det ej blef någon flyttning till staden förr än i 
Januari, till stor glädje för grannarne deromkring, som, gerna ville hafva EindskÖldska familjen qvar på landet 
öfver julnöjena. Det blef ock för barnen verkliga nöjen, okonstladt glädtiga och ej alls stela, såsom ofta i staden56 

De blefvo riktigt uppsluppna och yra af alla lekar och nöjen, och, förklarade, att de alltid ville vara pålandet öfver 
julen. 

Efter inflyttningen till Stockholm blef Emilia något mera störd i sina studier, än förut, men det fick ej hjelpa; och 
snart måste det nästan helt och hållet göras ett uppehåll dermed, emedan Emilia skulle göra sin kurs i hushållet, 
något tidigare, än som varit påtänkt, ai den orsak att Helena begärt tillstånd att, i anledning af hennes moders 



frånfälle, resa hem på ett par veckor. Emilia hade mycken respekt för Helenas ojemna och snäsiga lynne, hvarför 
det genast hlef heslutadt, att hörjan skulle ske under mammas öfverinseende, med en hjelpmenniska i köket. Eru 
Eindsköld sjelf var fullkomligt hemmastadd håde i finare och gröfre matlagning, men detta hade hon lärt af en 
lång erfarenhet, och ofta på ett ganska hittert och obehagligt sätt, hvilket hon så gerna ville hespara sin dotter. 
Snart hade Emilia sina köksförkläden i ordning, och var i full fart att rensa fisk, plocka fogel, skrapa rötter, vispa 
till créme och kakor, haka småhröd o. s. v. Visst gick det litet på tok ihland och hlef ej så hra, som hon velat; hon 
förlorade dock ej modet, endast pappa ej hlef missnöjd med anrättningarne-, men pappa var tålig och snäll, mer 
än hon kunnat vänta/ Värst var det, om någon främmande skulle komma; ty då förlorade hon i ifvern lätt sansen. 
Så var förhållandet en dag, 'då faster och farhror skulle komma till middagen och det skulle hlifva en så ypperlig 
purée, som Emilia emellertid råkade att krydda och salta två gånger, så att den verkligen hlef omöjlig att förtära, 
och ersättning måste efterskickas från närmaste värdshus. Den dagen ville ej det goda lynnet räcka till. 
Eyckligtvis var hon ej med vid hordet (såsom nu ofta var fallet); gråten satt henne i halsen, och på eftermiddagen 
kunde hon knappt tala med någon utan att fälla en tår, som alltid satt färdig att frambryta under ögonlocket. 

När Helena kom hem, var hon något nedslagen, sorg-Ben och undergifven, hvilket^ sedan nu dessutom Emilia 
fått inhemta de första handgreppen, gjorde att äfven det öfriga gick stilla och lugnt. Snart nog kunde fru 
Eindsköld säga, att hon ej i hushållsbestyren behöfde skämmas för sin Emilia, hvilken derför nu fick återgå till 
sina studier, men framgent måste hon då och då hjelpa till i köket för behöflig öfning och för att öka sin 
erfarenhet i afseende påolika materialier och förhållanden, och sålunda vara beredd att kunna utan förlägenhet 
Öfvertaga hela bestyret, då mamma blefve gammal och sjuklig. Detta ville ock Emilia gerna vinlägga sig om. Att 
vilja går alltid framåt, äfven om , förmågan icke är stor, men att blott kunna blir ofta ett stillastående. Erån 
barndomen hade Emilia alltid med framgång utfört det hvarom hon sagt: jag mil. 

Eöljande sommar tillbragtes, som vanligt, på Eorsvik. Äfven detta år hade de besök af den förut nämnde 
fransmannen, som kom för att stanna qvar några veckor. Han hade under tiden lärt sig något svenska, men nu var 
det Emilia som alldeles icke ville tala annat än franska med honom, i synnerhet då hon fann honom öfverseende 
och lätt att göra sig begriplig för. På detta sätt fick nu Emilia talöfningar utan språkmästare, under det hon med 
Julie och stundom äfven med mamma ströfvade omkring på fält och ängar. 

Nittonde kapitlet. 


Då hösten kom, förestod för Emilia en vigtig period af hennes lefnad: hon skulle beredas till sin första 
nattvardsgång. Man hade visserligen önskat, att denna skulle kunnat ega rum på landet, men prosten der var 
mycket gammal och utlefvad, hvarför det ansågs tjenligare att vända, sig till en af kyrkoherdarne i staden. I 
anseende till Rudolfs långsamma utveckling och svagare fattningsförmåga hade hans beredelse blifvit 
uppskjuten, så att nu båda syskonen fingo tillsammans deltaga uti dessa betydelsefulla öfningar; och snart såg 
man dem arm i arm gående förtroligt till kyrkan, för att hos den vördnadsvärde själsdoktorn hemta råd, styrka 
och ledning till sjelfstyrelse i lifvet. Ju längre denna tid framskred, dess mermed delade de åt hvarandra, och 
sedan åt mamma, stundom äfven åt pappa, .sina inre förnimmelser. Emilia hade på senare tider något mera än 
förut fatt vara borta i sällskaper, der hon alltid varit glad, yr. Mig och språksam; nu var hon blifven tyst, sluten, 
allvarlig, och stannade helst olika materialier och förhållanden, och sålunda vara beredd att kunna utan 
förlägenhet Öfvertaga hela bestyret, då mamma blefve gammal och sjuklig. Detta ville ock Emilia gerna vinlägga 
sig om. Att vilja går alltid framåt, äfven om , förmågan icke är stor, men att blott kunna blir ofta ett stillastående. 
Erån barndomen hade Emilia alltid med framgång utfört det hvarom hon sagt: jag mil. 

Eöljande sommar tillbragtes, som vanligt, på Eorsvik. Äfven detta år hade de besök af den förut nämnde 
fransmannen, som kom för att stanna qvar några veckor. Han hade under tiden lärt sig något svenska, men nu var 
det Emilia som alldeles icke ville tala annat än franska med honom, i synnerhet då hon fann honom öfverseende 
och lätt att göra sig begriplig för. På detta sätt fick nu Emilia talöfningar utan språkmästare, under det hon med 



Julie och stundom äfven med mamma ströfvade omkring på fält och ängar. 


Nittonde kapitlet. 


Då hösten kom, förestod för Emilia en vigtig period af hennes lefnad: hon skulle heredas till sin första 
nattvardsgång. Man hade visserligen önskat, att denna skulle kunnat ega rum på landet, men prosten der var 
mycket gammal och utlefvad, hvarför det ansågs tjenligare att vända, sig till en af kyrkoherdarne i staden. I 
anseende till Rudolfs långsamma utveckling och svagare fattningsförmåga hade hans heredelse hlifvit 
uppskjuten, så att nu håda syskonen fingo tillsammans deltaga uti dessa betydelsefulla öfningar; och snart såg 
man dem arm i arm gående förtroligt till kyrkan, för att hos den vördnadsvärde själsdoktorn hemta råd, styrka 
och ledning till sjelfstyrelse i lifvet. Ju längre denna tid framskred, dess mermed delade de åt hvarandra, och 
sedan åt mamma, stundom äfven åt pappa, .sina inre förnimmelser. Emilia hade på senare tider något mera än 
förut fatt vara horta i sällskaper, der hon alltid varit glad, yr. Mig och språksam; nu var hon hlifven tyst, sluten, 
allvarlig, och stannade helst58 

hemma, der hon snarast var* glad och munter. En dag efter hemkomsten från kyrkan herättade hon, hur doktorn 
afhandlat det ämnet, att veta hereda sig .att på egen hand kunna rätt och kristligt lefva, utan att hafva föräldrar 
eller annat skydd att stödja sig vid. "Men," sadehon, "om man är så lycklig att hafva föräldrar, så är det väl alltid 
häst att följa deras erfarna råd." 

"Ja," svarade modren, "men alltid skall man först sjelf hetänka en sak och först derefter taga råd; och hereold 
måste man alltid vara att hvad stund som helst kunna mista allt hvad jordiskt är. Innan någon vet ordet af, kan 
håde pappa och mamma vara horta." 

"Så mamma talar — mamma dö — nej, det vill jag aldrig tänka på.'" 

"Jo, mitt harn, derpå måste du visst tänka. Det händer väl, att sjukliga och svaga personer hli mycket gamla, och 
jag hoppas visst att ej alltför snart få öfvergifva min goda man och mina" harn-, men till och med den som är ung 
— du sjelf — kan snart falla undan." 

"Det är detsamma, men för mig att mista mamma — nej, något så hårdt pålägger Gud mig visst ej — det kunde 
jag aldrig hära, — och hur skulle det gå med pappa, med Agnes,o med ..." 

"Ah, det ginge nog, om det hlefve dig pålagdt. Gud pålägger ingen hörda, som icke kan häras, äfven om det först 
tyckes vara omöjligt; och använder man hlott först, såsom sig hör, sina egna krafter, så får man en styrka från 
höjden, som man ej förr erfarit, ja en sådan lyftning, att man tackar Gud för den pröfning, som man varit värdig 
att emottaga. Och skulle än det kroppsliga duka under, så, hlott man har ett rent och godt medvetande, faller man 
ändock ju i dens armar, som är ett hättre skydd än alla föräldrar på jorden." — Emilia, djupt rörd, föll sin mor om 
halsen, utan att kunna säga något mera. Men derefter föll hon in uti en hegrundning, som icke förgick, utan på 
många sätt och af många anledningar dykte upp i hennes själ. 

Så kom slutligen den stora, vigtiga, högtidliga dagen, — gränsen mellan harndom och ungdom, mellan otillräk- 
nelighet och tillräknelighet, mellan det som intill denna ålder kan hegäras af förstånd, rättskafEenshet och 
tillämpning af de religiösa lärdomarne, och ett sådant inpräglande af dessa senare, att -de må kunna slå starka 
rötter och med hvarjeår mer och mer förkofra sig, så att de ej mer hehöfva yttre stöd eller öfvertäckning för frost 
och kyla, hlåst och ryckningar af verldens alla vindar, utan växa till inre frid, lugn och frihet, om än stormar, 
olyckor och motgångar skulle komma att skaka den bräckliga jordiska varelsen. Hela dagen var familjen 
tillsammans med Emmerichs, med hvilka de så godt som utgjorde en familj. Efter he mk omsten från kyrkan voro 
dock barnen en god stund ensamma med sina föräldrar, och sedan måste Emilia hela eftermiddagen sitta bredvid 
mamma eller pappa eller mellan Rudolf och Julie, då det just ej talades många ord, men ändock var som om en 
elektrisk tråd genomgått dem alla, talande mera till hjertat än döda ord kunnat göra. Äfven Julie, för hvilken detta 



var en påminnelse om hvad hon förra året erfarit, var mycket upprörd. 


Tjugonde kapitlet. 


Detta år längtade Emilia mer än vanligt att få komma på landet och ut i den fria naturen. "O!" sade hon en dag till 
sin mor, sedan de voro utflyttade, "hvad allt här är herrligt, fullt af lif och gudomlig skonhet!" 

"Ja, för den, som förstår att uppfatta det, som har sinnet öppet för sådana intryck och kan, då solen skiner och 
utgjuter sina välsignelser öfver gräs och växter, äfven förnimma något dylikt från den högre ande, hvarmed vi 
.hlifvit hegåfvade, så att derifrån uppspirar en känsla af innerlig tacksamhet mot dessa herrliga gåfvors gifvare •, 
— men många stå som stenheläten vid betraktandet af all denna skönhet." 

"Ack, mamma, jag fruktar att jag varit något ditåt." 

"Betrakta, min Emilia, denna enkla ängsblomma, se på dess skiftande färger, dess blad med alla sina prickar och 
strimmor, dess konstfullt bildade kalk — har du någonsin fastat din uppmärksamhet vid allt detta? Eller har du, 
som så många andra, endast tagit emot, njutit ytligt deraf och så låtit blommorna vissna och kastas bort? — år 
mer och mer förkofra sig, så att de ej mer behöfva yttre stöd eller öfvertäckning för frost och kyla, blåst och 
ryckningar af verldens alla vindar, utan växa till inre frid, lugn och frihet, om än stormar, olyckor och motgångar 
skulle komma att skaka den bräckliga jordiska varelsen. Hela dagen var familjen tillsammans med Emmerichs, 
med hvilka de så godt som utgjorde en familj. Efter hemkomsten från kyrkan voro dock barnen en god stund 
ensamma med sina föräldrar, och sedan måste Emilia hela eftermiddagen sitta bredvid mamma eller pappa eller 
mellan Rudolf och Julie, då det just ej talades många ord, men ändock var som om en elektrisk tråd genomgått 
dem alla, talande mera till hjertat än döda ord kunnat göra. Äfven Julie, för h vil ken detta var en påminnelse om 
hvad hon förra året erfarit, var mycket upprörd. 

Tjugonde kapitlet. 


Detta år längtade Emilia mer än vanligt att få komma på landet och ut i den fria naturen. "O!" sade hon en dag till 
sin mor, sedan de voro utflyttade, "hvad allt här är herrligt, fullt af lif och gudomlig skonhet!" 

"Ja, för den, som förstår att uppfatta det, som har sinnet öppet för sådana intryck och kan, då solen skiner och 
utgjuter sina välsignelser öfver gräs och växter, äfven förnimma något dylikt från den högre ande, hvarmed vi 
.hlifvit hegåfvade, så att derifrån uppspirar en känsla af innerlig tacksamhet mot dessa herrliga gåfvors gifvare •, 
— men många stå som stenheläten vid betraktandet af all denna skönhet." 

"Ack, mamma, jag fruktar att jag varit något ditåt." 

"Betrakta, min Emilia, denna enkla ängsblomma, se på dess skiftande färger, dess blad med alla sina prickar och 
strimmor, dess konstfullt bildade kalk — har du någonsin fastat din uppmärksamhet vid allt detta? Eller har du, 
som så många andra, endast tagit emot, njutit ytligt deraf och så låtit blommorna vissna och kastas bort? —Och 
har du märkt, huru det på våren är liksom en musik i luften, då det ena slaget blommor efter det andra 
oupphörligt utspricka i en sådan vexlande mångfald, under det stundom fogelsången vill Öfverrösta allt?" 

"Ack, mamma, jag fruktar att jag varit både blind och döf, men tack, goda mamma, som Öppnat mina Ögon, — 
nu skall naturen blifva något annat för mig än den förut varit." Och allt sedan såg Emilia så mycket, mycket, som 
hon ej förut varsnat, och ju mer hon såg och betraktade, dess mer tyckte hon sig hafva att beundra och vara 
tacksam för. Härigenom väcktes äfven en stor lust för att förvärfva kunskap i finare blomsterskötsel, hvarom hon 
nu ofta talade med den skicklige trädgårdsmästaren, som deraf fann sig både road och smickrad. Den lilla 
barnträdgården, som efterhand hade Öfvergått till Emilia ensam, fortfor hon att skota och vårda, men numera för 



Agnes räkning, som dervid hjelpte till så mycket hon förmådde; men för det mesta blef hon liggande på den lilla 
hänken med dockan i famn och såg hlott på hur Emilia pysslade med sina hlommor; men deremellan föll hon 
syster Emilia om halsen, kysste och klappade henne, halft gråtande, halft skrattande i sin sjukliga känslighet. Hon 
var på det hela ett mycket godt och älskligt harn, då ej hennes hosta och öfriga smärtande plågor, dem ingen rätt 
förstod sig på, togo öfverhand ; — då var det mamma, som måste pjollra med henne och söka lugna henne, t ills 
hon somnade från det onda, hvilket var enda hotemedlet. 

Tjugoförsta kapitlet. 


Yid höstens annalkande hlef det för alla en stor glädje genom heslutet att julen skulle tillbringas på landet. 
Emellertid fordrade herr Eindskölds affärer hans vistelse i Stockholm några månader på nyåret, och såsom sjelf 
en bildad umgängesman önskade han äfven för sin del för någon tid ett mera omvexlande umgängeslif Eru 
Eindsköld hade alltid det sättet att vara nöjd med hvad hennes man önskade. Också tyckte hon, att Emilia borde 
komma något Och har du märkt, huru det på våren är liksom en musik i luften, då det ena slaget hlommor efter 
det andra oupphörligt utspricka i en sådan vexlande mångfald, under det stundom fogelsången vill Öfverrösta 
allt?" 

"Ack, mamma, jag fruktar att jag varit både blind och döf, men tack, goda mamma, som Öppnat mina Ögon, — 
nu skall naturen blifva något annat för mig än den förut varit." Och allt sedan såg Emilia så mycket, mycket, som 
hon ej förut varsnat, och ju mer hon såg och betraktade, dess mer tyckte hon sig hafva att beundra och vara 
tacksam för. Härigenom väcktes äfven en stor lust för att förvärfva kunskap i finare blomsterskötsel, hvarom hon 
nu ofta talade med den skicklige trädgårdsmästaren, som deraf fann sig både road och smickrad. Den lilla 
barnträdgården, som efterhand hade Öfvergått till Emilia ensam, fortfor hon att skota och vårda, men numera för 
Agnes räkning, som dervid hjelpte till så mycket hon förmådde; men för det mesta blef hon liggande på den lilla 
bänken med dockan i famn och såg blott på hur Emilia pysslade med sina blommor; men deremellan föll hon 
syster Emilia om halsen, kysste och klappade henne, halft gråtande, halft skrattande i sin sjukliga känslighet. Hon 
var på det hela ett mycket godt och älskligt barn, då ej hennes hosta och öfriga smärtande plågor, dem ingen rätt 
förstod sig på, togo öfverhand ; — då var det mamma, som måste pjollra med henne och söka lugna henne, t ills 
hon somnade från det onda, hvilket var enda botemedlet. 

Tjugoförsta kapitlet. 


Yid höstens annalkande blef det för alla en stor glädje genom beslutet att julen skulle tillbringas på landet. 
Emellertid fordrade herr Eindskölds affärer hans vistelse i Stockholm några månader på nyåret, och såsom sjelf 
en bildad umgängesman önskade han äfven för sin del för någon tid ett mera omvexlande umgängeslif Eru 
Eindsköld hade alltid det sättet att vara nöjd med hvad hennes man önskade. Också tyckte hon, att Emilia borde 
komma någotö 1 

ut i verlden, såsom andra flickor vid hennes ålder. Ehuru fru Eindsköld sjelf sällan ville eller orkade vara borta, 
hade Emilia att påräkna ett godt stöd och sällskap uti faster Amanda och Julie-, men icke var detta ändå 
detsamma, som ifall hon alltid haft sin goda mamma vid sin sida. Detta var emellertid något som ej kunde 
hjelpas, och hon fick endast taga sin skada igen genom att gifva mamma, del af allt hvad hon borta sett eller hört, 
äfven det obetydligaste, för att derom höra hennes tanke. De båda flickorna blefvo' numera nästan oåtskiljeliga: 
der den ena var, der måste den andra äfven vara, hvarför äfven budskickningar och frågor tidt och ofta gingo 
mellan familjerna. Emilia var rätt mycket road af sällskap, af konversation, af dans, hade ett sprittande lif och 
natur i tal och åtbörder, så att hon till och med af några stränga granskare bedömdes såsom alltför fri; men hon 
visste ock rätt bra, om ej alltid med ord, dock med en min och en tyst tillbakadragenhet tillrättavisa dem, som 



deraf ville taga sig anledning att på något vis gå henne för nära. Vanligtvis hade hon, då hon var i sällskap sin 
moders på en gång ödmjuka och stolta väsen, allt efter omständigheterna, — kanske något mer af det senare i arf 
äfven efter fadren, som emellertid väl ej var i grunden alldeles så stolt, som han föreföll med sin höghurna panna 
och de ädla manér, hvarmed han inträdde i sällskap; tvärtom framstod alltid under samtal hans milda, behagliga 
inre så helt och hållet, att man alldeles glömde hort all tanke på någon stolthet. — Julie var vacker och väckte 
uppseende samt vann alla ungas tycke, hvilket gjorde henne litet hlyg och förlägen, då sådant ej kunde hlifva af 
henne ohemärkt, i anseende till åtskilliga ungherrars oförsynta sätt och mindre goda ton att i sådant afseende 
uppträda; men hon hade, dessbättre, en moder, som förstod att för henne sätta rätta färgen på dylika slags 
indiskretioner. 

Yid jultiden blef fråga om att Emmerichska familjen skulle besöka börsbalen, som Julie nu skulle bevista för 
första gången, och i följd deraf blef det mycket öfvertalande, för att förmå Lindskölska familjen att göra sällskap. 

Eru Eindsköld för sin del hade just ej mycken lust derför, och tyckte att för Emilia dermed gerna kunde anstå till 
en annan gång, men Emilia sjelf hade stor lust att göra Julie sällskap och få se denna präktiga bal, ehuru62- 

hon väl kunde veta, att någon dans troligen ej skulle komma i fråga för henne. Slutligen fick hon den önskade 
tillåtelsen, och fru Eindsköld var äfven nära att låta öfvertala* sig, då doktorn inträdde och, vid underrättelsen 
om hvad som var å färde, helt och hållet afrådde derifrån, emedan fru Eindsköld så lätt kunde blottställa sig för 
förkylning och sjukdom, så att den planen gick om intet, till stor sorg för Emilia. Eör sin del blef mamma gerna 
hemma hos sin Agnes, under det de båda familjerna för öfrigt voro på balen, hvilken, såsom Emilia sedan 
omtalade, var "rysligt rolig". 

"Jo, nog fingo vi dansa," svarade Emilia på förfrågan härom. "Sedan vi en gång kommit upp i en francaise, 
blefvo vi jemt uppbjudna; och kan mamma tänka, att jag kom att dansa i samma francaise som de kungliga. Jag 
blef så rädd att ej kunna skicka mig rätt, att jag kände-det i hvarenda lem, men så fick jag se Aurore .Brunhjelm, 
som äfven dansade der, och det lugnade mig litet, ty jag tänkte, hon ger mig väl något tecken, om jag bär mig 
dumt åt. Jag dansade nied baron EE, som mamma vet umgås hos Emmerichs och som har litet tycke för Julie ; 
det var väl derför jag blef uppbjuden. Sedan sammanträffade jag med Aurore, som var mycket roligt; hon 
presenterade mig för sin man, och hvad tycks, att han bjöd upp mig till cotillonen, han som förut bara dansat med 
hofvens damer, hvilket allt gjorde mig förlägen. I början var det också litet krångligt, men sedan gick det mycket 

bra och var så roligt, — han förde så väl i valsen."-Detta allt och hvad mer Emilia hade erfarit på balen 

omtalades utförligt och i minsta detalj för mamma, som gladde sig åt sin dotters enkla och okonstlade uppfattning 
af personer och förhållanden. _ 

Mot våren blef det detta år mycket nöjen, bjudningar och tillställningar af hvarjehanda slag, och Julie och Emilia 
blefvo eftersökta såsom verkliga prydnader för sällskapslifvet. Emilia växte till sig i utseende och behag, fick 
efterhand en behöflig salongsvana och ådagalade i sin konversation en liflighet, förenad med blygsamhet, som 
tillvann henne både äldres och yngres tycke, så att äfven hon snart blef föremål för samma slags artigheter, som 
kommo Julie till del. Det var nu godt, att hon hade Julies erfarenhet till motvigt mot hennes naturliga benägenhet 
att tro på hvad som sades henne; men snart lärde hon sig att03 

gyckla med dem, som tilltalade henne i sådan ton och att smått skratta åt hvad som sades. Så gjorde hon ock en 
dag, vid en af sina vanliga redogörelser för mamma, då ini Eindsköld blott anmärkte, att det är så mycket som i 
sällskapslifvet säges utan mening, endast för att roa och underhålla konversationen; att den, som tager åt sig en 
artighet, ofta sedan blir utskrattad, och om äfven något för stunden blifvit sagdt med mening, är det ofta dagen 
derpå bortblåst med vinden. 

'•Men," sade Emilia, "det är 'två herrar, som just äro på ett olika sätt mot alla andra-, de säga ej mycket — åhjo, 
den ene, kongl, sekter Ahlfelt, har en mycket lätt och treflig konversation, men det är alltid något lugnt allvar i 
hvad han säger och aldrig några tråkiga artigheter; den andre är mera fåordig, ser sörjande och begrundande ut, 

— han har ock nyligen mistat sin far, som han högt älskat, grosshandlar Bernstein. De Jära tillsammans ha 
studerat vid skolan och universitetet, och äro goda vänner och följas nästan alltid åt. När den ene kommer och 



talar med oss, kommer vanligen den andre straxt efter. Dessa äro bestämdt de hyggligaste ungherrar bland våra 
bekanta." 

Fru Lindsköld fick veta, att denne herr Bernstein redan i spädåre ålder mistat sin mor, till outsäglig sorg för 
fadren, som nästan dyrkade henne. Efter hennes frånfälle slösade fadren sin kärlek på enda barnet, sin käre 
Alfred, men stridde med sig sjelf, på det han skulle kunna älska honom för hans, och ej blott för sin egen skull. 
Han hade så gerna velat gifva honom allt hvad han önskade, ja ruinera sig för honom, om så behöfts, men han 
stridde mot denna svaghet, och af fruktan att duka under blef han till och med mera sträng mot gossen, än nödigt 
hade varit. Barnaögat är emellertid skaYpsynt att i sådana fall läsa 'mellan raderna, och gossen lydde derför 
punktligt och älskade fadren ömt tillbaka. Aldrig kunde de vara åtskilda, utan då fadren ofta gjorde utländska 
resor, skulle alltid Alfred, både såsom barn och yngling, vara med honom. Hvilket slag blef det ej då, när fadren 
föll ifrån och han hade ingen att sluta sig till, inga närmare slägtingar, ingen farbror eller morbror, ingen tant, 
ingen syster, som han så mycket önskat sig, till att älska och uppoffra sig för. Det var ej underligt, om han, blef 
dyster och sluten. För ung att ännu våga tänka på en akten-64 

skaplig förening, kastade han likväl sina blickar hit och dit; men hur de sväfvade omkring, så stannade de ändå 
alltid helst vid Emilia, hvars bekantskap han för öfrigt redan under fadrens lifstid hade gjort. Väl aktade han sig 
emellertid att låta henne märka det. Bland de råd, hans fader under sina sista dagar gifvit honom, var äfven det, 
att om han komme att allvarligt fästa sig vid någon flicka, borde hon aldrig få någon del deraf förr än han förut 
utforskat hennes och hennes föräldrars eller målsmäns tycke, i saknad hvaraf så många olyckliga äktenskap hade 
uppkommit. Ännu visste Alfred ej rätt hvad han i detta fall tyckte, men säkert är att han ofta i sällskap satt för sig 
sjelf med en bok, ett album eller en gravyr i handen, och deröfver betraktade och studerade Emilia, obemärkt, 
såsom han trodde, ehuru han ej kanske var det för alla; i alla händelser obemärkt för Emilia, som med sin 
naturliga oskuld icke sag annat än raka vägar. Hade hon redan från barndomen lärt känna sällskapslifvet eller fått 
uppbygga sig med romanläsning, så hade hon visst genast märkt, hur det stod till. 

Men sällskapslifvet medför äfven andra föremål för eftertanke. En dag, då fru Eindsköld kom in till Emilia, höll 
hon på att probera blommor på håret, — hon hade blifvit bjuden till brudtärna på ett större bröllop. "Bindet bra 
så här, mamma?" frågade hon. 

"Ja, så tycker jag, men du måste rätta dig efter hvad bruden tycker och hvad de andra komma öfverens om; — 
det är bäst du går och frågar efter, hur det skall vara, i eftermiddag; men kom nu och hjelp till att trilla kringlor, 
— jag vill hafva mycket af denna sorten, som håller sig så bra." 

Men just som Emilia borttog blommorna och tog i dörren, för att gå, kom Eanny H., en af brudtärnorna, för att 
underrätta henne, hur klädseln skulle vara. Blommorna framtogos och ordnades så som de skulle sitta. "Ah, så 
fult och missklädande," sade Emilia, "det ser ju för tokigt ut på det sättet." 

"Nej, visst icke, invände Eanny, "det är efter allra sista modet och utmärkt vackert." 

"Men du sade ju sjelf för några månader sedan, att det som hittills brukats vore det vackraste man kunde se."65 

"Ja, så tyckte jag väl då, men nu får jag lof säga, att jag tycker det var bra fult och smaklöst." 

"Men det som en gång är vackert, blir väl vackert, och ej på några månader fult, — om man än måste göra något 
för att rätta sig efter modets fordringar." 

"Ah ja, men man förändrar sitt tycke; alla menniskor tycka nu, att det förra modet var fult." 

Fru Eindsköld gjorde ett tecken till Emilia, som endast svarade: "nå, jag förstår mig ej mycket på den der saken." 

"Ja, det kan man nog märka,'" menade Fanny, och tog afsked, för att gå till de andra tärnorna. Just som hon var i 
dörren, kom Emilia ihåg en annan fråga: "nå, är detta skärp bra?" 

"Visst inte, dubbelt så bredt och mycket längre skall det vara." Ooh så försvann Fanny. 

"Så många onödiga omkostnader det skall vara!" sade Emilia, 



"Ja, så är det visst,'" sade fru Lindsköld, "men vid ett tillfälle som detta måste du rätta dig efter bruket. På de 
bjudningar, som blifva efter brölloppet, får du då kläda dig som du tycker." ' 

"Och som mamma tycker," svarade Emilia, och gick nu vida hellre med, för att hjelpa till med kringlorna, än att 
tänka på de der dumheterna, menade hon. 

En annan gång, då Emilia för mamma berättade om en supé, der hon varit, omtalade %on bland annat, att der 
varit fråga om läsning, och att .en fransk roman, Ees miserables af Victor Hugo, mycket prisades. "Som jag för 
ögonblicket saknar någon läsning, hvad säger mamma om denna?'" 

"Kej, mitt barn, det är icke en bok, som jag ville att du skuile läsa, — den är icke passande för ungdom, och 
öfverfylld af osmakliga öfverdrifter. Eör öfrigt tycker jag, att du nu är så hemma i franskan, att du heller borde 
öfva dig i engelskan." 

"Ja, det gör jag, mamma; men jag vill så gerna äfven hålla på med franskan, .så att jag ej glömmer tala den, som 
är så roligt." 

"Jag tycker att Julie och du borde ständigt tala franska er emellan; — det vore den bästa öfning." 

"Ea, att jag aldrig kommit att tänka derpå, — så tanklös man kan vara!" — Detta förslag blef snart satt 

Hemlif på landet, bi verket, och de båda flickorna talade nu ständigt franska sinsemellan, äfven i sällskap, när det 
ej var opas sande. Yid ett sådant tillfälle kommo de båda vännerna Ahlfelt och Bernheim och frågade, om de ej 
finge deltaga i konversationen. "Jag," sade den förre, som icke var så hemma i språket, "åtminstone som 
åhörare," hvilket ock för det mesta blef fallet; hvaremot Bernheim var mycket språksam och intog sina åhörare 
med sitt vackra uttal, sitt behagliga framställningssätt och sina intressanta beskrifningar öfver hvad han sett och 
erfarit på sina resor. Den dystra minen och slutenheten voro borta, och han tycktes lefva upp igen. Efter denna 
början såg man ofta i sällskaper den lilla franska cirkeln i förtroligt samspråk till inbördes nöje och uppbyggelse. 

Tjugoandra kapitlet. 


Varen kom med solsken och fogelqvitter, och hos alla uppstod, som vanligt, längtan till landet, dit flyttningen 
ock skedde i Maj månad uti det herrligaste väder. Huru njöt icke Emilia af att få komma ut till sina blommor, sina 
foglar, till allt det lif, som denna årstid spritter i hvarje vrå af naturen och hvarje stund mer och mer utvecklar sig. 
Hvarje morgon tyckte hon sig hafva försummat så mycket af lifvet, när hon såg hur mycket nytt sedan aftonen 
hade utvecklat sig. Hon kände sig på ett underbart sätt lyftad till alla dessa goda gåfvors gifvare, och manad att 
under bön och tacksägelse njuta deraf Huru fattiga förekommo henne ej alla vinterns så kallade nöjen och 
lustbarheter, öfver hvilka nu glömskans dimma fick fritt falla. Men i stället upptogos hennes tankar af nya 
försköningar och anordningar i trädgården, dervid hon hjelptes af den snälle trädgårdsmästaren, som för det 
mesta tyckte att hvad fröken sade var bra. 

Erämmande blef det i år mer än vanligt på Eorsvik, i anseende till de nya bekantskaper som blifvit gjorda under 
vintern, .men Emilia var nu rätt mycket hindrad att i verket, och de båda flickorna talade nu ständigt franska 
sinsemellan, äfven i sällskap, när det ej var opas sande. Yid ett sådant tillfälle kommo de båda vännerna Ahlfelt 
och Bernheim och frågade, om de ej finge deltaga i konversationen. "Jag," sade den förre, som icke var så 
hemma i språket, "åtminstone som åhörare," hvilket ock för det mesta blef fallet; hvaremot Bernheim var mycket 
språksam och intog sina åhörare med sitt vackra uttal, sitt behagliga framställningssätt och sina intressanta 
beskrifningar öfver hvad han sett och erfarit på sina resor. Den dystra minen och slutenheten voro borta, och han 
tycktes lefva upp igen. Efter denna början såg man ofta i sällskaper den lilla franska cirkeln i förtroligt samspråk 
till inbördes nöje och uppbyggelse. 



Tjugoandra kapitlet 


Varen kom med solsken och fogelqvitter, och hos alla uppstod, som vanligt, längtan till landet, dit flyttningen 
ock skedde i Maj månad uti det herrligaste väder. Huru njöt icke Emilia af att få komma ut till sina hlommor, sina 
foglar, till allt det lif, som denna årstid spritter i hvarje vrå af naturen och hvarje stund mer och mer utvecklar sig. 
Hvarje morgon tyckte hon sig hafva försummat så mycket af lifvet, när hon såg hur mycket nytt sedan aftonen 
hade utvecklat sig. Hon kände sig på ett underhart sätt lyftad till alla dessa goda gåfvors gifvare, och manad att 
under hön och tacksägelse njuta deraf. Huru fattiga förekommo henne ej alla vinterns så kallade nöjen och 
lustharheter, öfver hvilka nu glömskans dimma fick fritt falla. Men i stället upptogos hennes tankar af nya 
försköningar och anordningar i trädgården, dervid hon hjelptes af den snälle trädgårdsmästaren, som för det 
mesta tyckte att hvad fröken sade var hra. 

Främmande hlef det i år mer än vanligt på Eorsvik, i anseende till de nya bekantskaper som hlifvit gjorda under 
vintern, .men Emilia var nu rätt mycket hindrad att67 

deltaga i sällskapslifvet, till följd af ett mera uteslutande öfvertagande af hushållsbestyren, hvarvid hon ännu ej 
hlifvit van. Fru Eindsköld var nemligen mycket svag, och orkade ej röra sig så mycket; ehuru hon var glad och 
vänlig mot alla. Bland andra kommo äfven de båda vännerna Ahlfelt och Bemheim på besök, den senare för att 
erbjuda brukspatronen någon tjenst utrikes, dit han om en tid skulle resa, för att blifva borta några månader — ett 
anbud, som gerna antogs, då herr Eindsköld just hade en affär i Hamburg, som fordrade en klok bemedling. 
Besöket hlef sålunda af många anledningar angenämt för alla, tills sent omsider de togo afsked, Ahlfelt glad och 
skämtande, som vanligt, Bernheim deremot med mera allvar och vördnadsfullhet i sitt uppförande. 

En dag sade fru Eindsköld till Emilia: "här är nu för tiden så mycket nytt, att det gamla nästan blir bortglömd!; 
det är ju så länge sedan vi hörde något från mor Maja; jag hade så gerna velat fara till henne, men efter jag ej 
gerna kan komma mig ut, ville jag att Anna skulle gå till henne en hel dag, efter gumman lär vara dålig och för 
det mesta sängliggande, — om du kan ställa till så, att Anna kan blifva ledig." 

"Ah ja, det kan ske om måndag; jag längtar också att få veta hur det är med gamla Maja; jag vet att hon. är 
mycket svag och dålig, men Ingrid lär hafva styrt om att alltid någon är inne hos henne. 

Eänge • hade ock fru Eindsköld önskat att träffa vännerna på Marielund, och då det nu gick så trögt för henne att 
komma från hemmet, var det en stor glädje för henne, liksom för alla, att en vacker dag få se hela familjen 
derifrån komma på besök. Mycket hade fruarna nu att tala om, både stort och smått, hvaröfver de fingo utgjuta 
sina hjertan för hvarandra. Äfven Ida hade fått medfölja,, på gossarnes särskilda begäran, hvilka täflade om hvem 
som skulle sitta på kuskbocken, för att bereda henne rum i vagnen. Denna praktiskt dugliga, men ändå så milda 
och blyga flicka stannade efter inträdet vid dörren, der hon hlef sittande tills Emilia förde fram henne och 
sällskapade med henne. Hon berättade då om sin moders sorgliga frånfälle under det förflutna året, — ehuru de 
kanske icke borde sörja deröfver, då hon så länge legat sjuk i de svåraste plågor. De hade det för öfrigt, sade hon, 
nu så godtö 8 

genom svågerns stora godhet. Be bodde på Marielund i den nya byggningen, der hon hushållade för fadren, som 
blitvit en slags inspektor på stället. Öfversten såg sig i sjelfva verket rätt gerna befriad från landtbruksgöromålen, 
ehuru de ej voro särdeles betydliga, och sköttes dessa med mera både nöje och erfarenhet af den godmodige 
gubben, under det öfversten mer och mer intog plats såsom informator för sina gossar — en befattning, tor 
hvilken han hade mera både lust och behöfliga insigter. Och så omtalade hon, hur fridfullt och trefligt allting är 
på Marielund och hur goda och vänliga alla äro mot oss nykomlingar. Emilia hlef förtjust i flickans okonstlade 
väsende och känsliga sinne, bad henne ej säga fröken, och önskade att de skulle få fortsätta bekantskapen. Det 
hlef sent på aftonen, innan det till ömsesidig saknad hlef uppbrott till afresa. 

Det led emellertid till hösten, och fru Eindsköld sade nu, att hon måste, innan det blefve för kallt, fara bort till 



vsin gamla Maja, för att se hur det kunde blifva med henne för vintern. En dag kände hon sig temligen hra, och 
ville då passa på och företaga denna långresa med Emilia, ehuru hennes man afstyrkte det, emedan vädret var 
hlåsigt och ostadigt.- Cecilia menade, att håde vädret och hon sjelf kunde hli sämre en annan dag, och så afreste 
de på eftermiddagen, gS^nnade af litet solsken, som just då framskymtade. Eramkomna till Eöfängen, stego de ur 
vagnen och gingo den lilla vägen upp till stugan, men funno denna läst; och som nyckeln ej satt i låset, märkte de 
att ingen var inne hos gumman-, ej heller ville de klappa på, för att ej oroa henne, som kanske ej ens kunde gå ur 
sängen. Hvad var att göra? Det hörjade småregna, och de måste heqväma sig att återvända till vagnen. Ingen 
körväg fanns till det ställe, der mor Ingrid hodde-, men slutligen erhjöd sig kusken att gå en genväg dit öfver 
gärdet-, "hästarne äro så beskedliga af sig, att de nog stå stilla," tilläde han. 

"Ah dem sköter nog jag," sade Emilia, "jag har ju kort dem många gånger." — Emellertid inträffade, kort efter 
kuskens bortgång, att ett barn kom framspringande ur skogen med fladdrande hår och en trasig schal på armen 
som fläktade för vinden, så att hästarne blefvo skrämda och skyggade häftigt åt sidan. De stillades visserligen 
straxt af Emilia, som icke förlorade lugnet, men fru Eind-69 

sköld blef uppskakad af händelsen och fick sin-vanliga hjertklappning med hosta, som alla Emilias omsorger icke 
kunde häfva, sedan det onda en gång blifvit väckt. 

'"Hvad springer du så der Vildt efter?" sade Emilia misslynt till flickan, som litet näsvist svarade: "måtte väl det, 
det är jag som ser efter mor Maja i stugan." 

"På det sättet, att du springer här omkring på berg -och backar. Men har du nyckeln till stugan?" . 

"Ja, vars, den ligger i kjolsäcken." — Eru Eindsköld hade emellertid blifvit så .pass bättre, att hon trodde sig om 
att följa flickan tillbaka till stugan. Emilia måste stanna qvar vid vagnen. 

Nu ville det sig ej bättre, än att när de kommo till dörren och flickan skulle framtaga nyckeln, så fann hon blott 
ett hål i botten på kjolfickan, men nyckeln han var borta. "Yar det inte det jag tänkte?" sade hon, "jag tyckte väl 
att det var något som plaskade, när jag hoppa' öfver diket." 

"Nå, gå då straxt och sök rätt på den,"' sade fru Eindsköld. 

"Tycker ho det?" blef svaret, "det der diket är som en sjö; men mor Ingrid har den andra nyckeln, den..." 

Nu infann sig Emilia, sedan kusken återkommit utan att häfva träffat någon hemma. 

"Ah, .jag vet hvar de ä," sade flickan, "de ä i lada och klipper fåra;" och dermed sprang hon bort för att hemta 
nyckeln, som hon ganska riktigt fann hos mor Ingrid. — Men hur det var, under det hon dukade upp allehanda 
historier om den andra nyckeln och gjorde någon handräckning vid klippningen, så glömde hon bort sitt ärende 
och kom tillbaka utan nyckel. 

"Nej, nu måste jag väl gå sjelf," sade Emilia. Det blåste och småregnade emellanåt.' Eru Eindsköld frös och 
skälfde, och Emilia förde henne i litet skydd bakom bäcken pårena sidan stugan, samt gick sedan. 

"Den arma gumman kan ju ligga och dö der ensam," sade fru Eindsköld till flickan. 

il "Ja, det har doktorn sagt, att ho ska göra," svarade denna liknöjdt. 

"Den som bara kunde gå in genom, fönstret!" : "Ja vars, det kan jag," och så klättrade hon upp på en gammal 
tunna pch tittade in. "Jo si, nog lefver ho,70 

för ho vänder sig om, — och si nu vänder ho sig åt andra sidan, och så qvickt om igen, så död är ho inte — si nu 
tar ho koppen till att dricka/* 

"Nå, så dricker hon då?" 

"Nej si det är inte något qvar i koppen."' — Eru Eindsköld våndades att förnimma gummans oro och plågor-, hon 
kände såsom hon sjelf erfarit det, men måste söka att lugna sig. Emilia mötte emellertid Ingrid på halfva vägen*, 
hon kom halfspringande med nyckeln, som hon lyckligtvis fått se qvarliggande. "Ah, se fröken," sade hon. 



"Ja, och mamma med, — vi vänta så på nyckeln.'" 

"Ah, förbarma mig, hennes nåd!" utropade Ingrid och började storspringa, så att Emilia ej kunde annat än på 
långt håll följa efter. Sedan hon framkommit och man ändtligen kommit in, pustade den gamla: "Stina, Stina, ge 
mej te dricka." Ingrid tog soppa från pannan i spiseln och läskade de torra läpparne. Fru Lindsköld steg nu fram, 
den gamla öppnade litet de slutna ögonen, en stor tår föll på det fårade anletet, då hon sakta sade: "tack, tack — 
en gång till hoppades jag få komma till herrgåln," men dessa få ord hade' så ansträngt henne, att hon åter föll i en 
dvala. Fru Lindsköld tryckte sakta hennes hand, och kände en svag tryckning tillbaka-, men straxt blef handen 
slapp och den gamla inslumrade. Så hade fru Lindsköld nu åtminstone fått se henne en gång till i lifvet; nu måste 
hon tänka på sig sjelf och sina qväfda plågor, och vända tillbaka från detta hem, der den gamla lidande 
förlossades af döden ett par dagar derefter. 

Herr Lindsköld hade länge gått orolig och bekymrad och väntat efter vagnens ankomst; det hade visst ej varit 
meningen att dröja så sent på aftonen. Nu fick han omottaga sin fru i ett beklagans värdt tillstånd, bar henne sjelf 
in, der hon genast lades till sängs och erhöll all möjlig omvårdnad. Hon hostade och var orolig, så att hon ej, som 
vanligt, kunde dölja sitt illamående, och först på morgonen återfick hon något lugn och värme. Hvilken sorg och 
oro för alla! Tidigt efterskickades doktorn, som svor öfver den olyckliga färden, och med betänklig min sade till 
fru Emmerich: "måtte detta slutas väl." Men som hon sällan tog något på värsta sidan, så tänkte hon blott att 
doktorerna gerna finna sjukdomen svår, för att det skall vara deras konst som räddar patienten. Hon stod just71 

iardig att flytta till Stockholm, men stannade nu qvar ett par dagar längre. Derefter fick Emilia samla alla sina 
själs- och kroppskrafter, för att kunna skota allt, ensam som hon nu var; likväl fick hon mera hjelp, än hon väntat, 
af denna dubbelnaturen Helena, som vid sådana tillfällen var både kunnig, hjelpsam, välvillig och mild, hvilket 
nu så mycket mer behöfdes, som Anna var mycket upptagen i följd af sin mosters sjukdom och dödsfall. Herr 
Lindsköld ville sjelf vaka och göra allt det biträde han kunde, men tilläts blott sitta inne hos den sjuka — så kärt 
för båda de älskande makarne. "Ack, om Rudolf vore hemma!" tänkte Emilia-, men han hade nyss återrest till 
landtbruksinstitutet, der han erhållit mycket beröm för sin flit, arbetsamhet och väntade framsteg, och blifvit just 
som uppväckt ur en slags sömnaktig dvala, som hittills hvilat Öfver honom. 

Till allas stora glädje blef fru Lindsköld bättre, så att de om ett par veckor kunde börja tänka på inflyttning till 
staden, hvilken det ock var angeläget att, om möjligt, företaga med det snaraste, innan kylan blefve för svår. Den 
tillstyrktes äfven af doktorn, till vinnande af bättre sjukvård både i ett och annat afseende, än som var möjligt på 
landet. Ej utan svårighet gick inresan, hvilken naturligtvis följdes af några dagars försämring, och då den nye 
doktorn föreskref den allra noggrannaste vård och skötsel, blef det en ny anledning för Emilia att så sällan 
sommöj-ligt lemna mammas säng, vid hvilken hon var outtröttlig. Tillståndet förblef nästan oförändradt tills 
emot julen, då det tycktes blifva sämre. Fru Lindsköld bad så innerligt till Gud, att han ej skulle störa högtiden 
för familjen, och hennes böner måtte ha blifvit hörda, ty hon blef verkligen något bättre under julen, men snart 
var det åter som förut. Under denna tid fick Emilia i sjukrummets enslighet och stillhet af sin goda moder 
inhemta många goda råd och lärdomar, genom hvilka hon kände sig helt lugn och fridfull. Alla öfvertalningar att 
vara borta, och att detta vore nödvändigt för henne, ville hon ej höra talas om; och hände det någon gång för en 
kort stund, så kände hon deraf blott tvång i stället för förströelse, och var så nöjd, då hon fick aflägga 
salongsminen och salongsdrägten, och hos sin älskade moder fortsätta aftonen och natten. Visst gjorde hon sig 
förhoppning om förbättring, helst den sjukasjelf — såsom vanligt är med bröstpatienter — gjorde det; men en 
dyster hotande tanke uppstod dock stundom hos henne, som hon ej ansåg sig böra qväfva. Doktorn hade i tysthet 
för fru Emmerich yppat sina farhågor för utgången, dem någon osynlig ande likväl meddelat äfven åt de öfriga, 
och Emilia måste emellanåt gå in i sitt rum och gråta bittert och bedja Gud om försköning från den befarade 
sorgen, eller tålamod och styrka, hvaraf hon icke tyckte sig kunna få nog, för att underkasta sig hvad hon allt mer 
och mer fruktade. Dessa förberedelser voro alltför behöfliga; ty på nyåret tilltog det onda med stor hast, — det 
var såsom hade Cecilias starka ande uppehållit henne under helgen, såsom hon önskat och bedt till Gud. Nu 
måste doktorn oförtäckt yppa, hur det stod till. Den sjuka försvagades allt mer och mer, — förmådde snart ej 
annat än hålla någon af sina kära i handen, och uppgaf sin sista suck i famnen af sin älskade make. 



Tjugotredje kapitlet 


Hvem förmår väl beskrifva sorgen i detta hem? — Till all lycka var Emmerichska familjen dem till tröst och 
upprättelse under dessa bedröfvelsens dagar. Och så måste de då, med försynens bistånd, återgå till lifvets vanl 
liga bestyr. 

Huru ensam kände sig nu den stackars Emilia, —ja, huru alldeles öfvergifven! Men ibland de sista af hennes 
moders föreskrifter var äfven den, att i sorger och olyckor måste man repa mod och tvinga fram krafter, som man 
på förhand ej trott sig äga, och dessa ord upprepade hon nu ständigt för sig. Hennes goda helsa och af naturen 
friska sinne kommo henne till hjelp vid de många ovana bestyren och den myckna omtanken; det .gick också, ty 
det måste gå. Svårast för henne var att se fadren så öfvergifven och nästan förtviflad. Dagen för bisättning kom, 
denna svåra dag, som ej längre kunde uppskjutas — hvilken pröfvande dag för vår Emilia! Hur längtade hon ej, 
sjelf — såsom vanligt är med bröstpatienter — gjorde det; men en dyster hotande tanke uppstod dock stundom 
hos henne, som hon ej ansåg sig böra qväfva. Doktorn hade i tysthet för fru Emmerich yppat sina farhågor för 
utgången, dem någon osynlig ande likväl meddelat äfven åt de öfriga, och Emilia måste emellanåt gå in i sitt rum 
och gråta bittert och bedja Gud om försköning från den befarade sorgen, eller tålamod och styrka, hvaraf hon icke 
tyckte sig kunna få nog, för att underkasta sig hvad hon allt mer och mer fruktade. Dessa förberedelser voro 
alltför behöfliga; ty på nyåret tilltog det onda med stor hast, — det var såsom hade Cecilias starka ande 
uppehållit henne under helgen, såsom hon önskat och bedt till Gud. Nu måste doktorn oförtäckt yppa, hur det 
stod till. Den sjuka försvagades allt mer och mer, — förmådde snart ej annat än hålla någon af sina kära i handen, 
och uppgaf sin sista suck i famnen af sin älskade make. 

Tjugotredje kapitlet. 


Hvem förmår väl beskrifva sorgen i detta hem? — Till all lycka var Emmerichska familjen dem till tröst och 
upprättelse under dessa bedröfvelsens dagar. Och så måste de då, med försynens bistånd, återgå till lifvets vanl 
liga bestyr. 

Huru ensam kände sig nu den stackars Emilia, —ja, huru alldeles öfvergifven! Men ibland de sista af hennes 
moders föreskrifter var äfven den, att i sorger och olyckor måste man repa mod och tvinga fram krafter, som man 
på förhand ej trott sig äga, och dessa ord upprepade hon nu ständigt för sig. Hennes goda helsa och af naturen 
friska sinne kommo henne till hjelp vid de många ovana bestyren och den myckna omtanken; det .gick också, ty 
det måste gå. Svårast för henne var att se fadren så öfvergifven och nästan förtviflad. Dagen för bisättning kom, 
denna svåra dag, som ej längre kunde uppskjutas — hvilken pröfvande dag för vår Emilia! Hur längtade hon 
ej,73 

förkrossad af sina sorgliga tankar, efter den stund på aftonen, då hon skulle få gå in i sitt rum och fritt få utgjuta 
sina återhållna känslor, få gråta ut, såsom hon behöfde. Men ständiga frågor, nya omsorger hvarje stund, 
sysselsättningen med Agnes — allt fördröjde detta ögonblick. Slutligen kom den efterlängtade stunden, då hon 
fick öfverlemna sig åt ensamheten. Inkommen i sitt rum, föll hon ned på soffan, der hon länge blef sittande-, men 
hon föll såsom en stock eller sten, — ingen tår ville frambryta, utan qväfvet kring hjertat slöt allt hårdare till och 
hindrade hvarje utbrott. Ändtligen började hon få litet luft för tankarne, de gingo naturligtvis till — mamma, ja, 
hon genomgick hela sin lefnad, tänkte efter hur många sorger, hur mycket besvär och omtanke hon förorsakat 
henne, hur mycket bättre det kunnat vara för henne, om Emilia sjelf blott varit bättre, lydigare, snällare . .. ack! 
om hon nu hade fått lefva om igen, hur annorlunda skulle det då blifva! — "Måtte andra blifva bevarade från den 
ånger och samvetsförebråelse jag nu känner," utropade hon, "o! mamma, mamma, som varit mitt allt, allt — 
förlåt, o förlåt mig!" — Hon föll som i dvala tillbaka på soffan. Efter någon stund började tankarne åter arbeta, 
"Men," tänkte hon, "mamma sade ju flera gånger, att man ej får hafva några afgudar? Skulle kanske hon äfven 



hafva varit bland dem? Det har aldrig fallit mig in, att tänka derpå, men kanske är det så.. . hon var doek en blott 
menniska. .. ack, men var det icke förlåtligt, var det icke i sin ordning?... Ja, när jag var barn.. . men nu, nu . .. o! 
min Gud och fader, förlåt mig, tillgif mig, om det är möjligt!" — Och nu föllo några stora tårar, — sedan flere — 
och så utbrast hon i den djupaste gråt, som varade länge; och bröstet blef lättadt, och med klarhet och reda inom 
sig bad hon med hög röst, men inga ord kunna rätt återgifva en bön, som så går ur hjertats 'djup-, nog af, hon 
tyckte sig hafva blifvit bönhörd af den, som hon alltid önskade hafva i sin själs innersta, midt uti verldens sorger 
och oro eller glädje och lycka; — och sedan hon så blifvit lugnare, kom nu den tanken för henne, hur hon borde 
fylla den verksamhetsplats, som blifvit henne anvisad: hon måste söka att icke duka under, och hon måste hemta 
behöfliga kroppskrafter dertill. — Men natten hade redan framskridit långt in på morgonen, innan hon74 

omsider afklädde och lade sig, med hopknäppta händer och bön till sin frälsare, att han ville förläna henne nåd att 
något kunna följa hans exempel af tålamod, undergifvenhet, kraft och besinning i sina förehafvanden. Så 
insomnade hon lugnt och stilla, och hade ej ännu uppvaknat, då Anna på den vanliga tiden inkom. Hon for upp ur 
sängen, och frågade om Anna sett pappa. 

"Ja," sade Anna,' "han går i salen. Men så sjuk fröken ser ut! Fröken måste ligga s t illa.'" 

"Ah nej, det har varit litet dåligt, men nu är det bättre. Tag nycklarne och ställ i ordning på kaffebordet. Jag 
kommer strax efter." Det gick ock ännu fortare än vanligt för henne att kläda sig. Emellertid hade Anna, till följd 
af sin stora kärlek för fröken, alldeles tappat bort sin vanliga sans, och kom med häftighet in till herr Lindsköld, 
sägande att fröken var illa sjuk och att Gud vet hur det blir med henne. 

"Se så," tänkte han med förskräckelse, "detta fattades i vår bedröfvelse. Och nu måste jag väl följa min systers 
råd och antaga någon som förestår hushållet, fast det blir odrägligt att se en främmande befatta sig dermed." Han 
kunde icke låta bli att gå ut i köket och der utgjuta sig. Men Helena menade, att "det väl ej vore så farligt, äfven 
om fröken vore litet sjuklig af sig, — hon kunde väl ändå alltid sköta för kaffe och the, deserter och annat smått 
— det öfriga kan nog jag styra för som det förut har varit." — Snart kom emellertid Emilia in till sin far med en 
fryntlig min på det af gråt uppsvällda ansigtet, helsade, omfamnade och kysste honom. 

"Hur är det med dig, min snälla Emilia?" sade han innerligt, nästan rörd till tårar. 

"Det är ingenting," svarade hon, "jag har varit litet dålig, men ar nu alldeles bra igen; jag vill gå och se om Agnes 
är snäll, så att hon kan få vara med vid kaffebordet." — Så skedde, och familjen satt snart församlad vid 
frukosten. Men innan kort började Agnes att ropa: "mamma, mamma — hvar är mamma? — är hon riktigt 
borta?" Rudolf, som såg Emilias förkrosselse, tog lilla systern till sig och sökte lugna henne. Eritz gick efter den 
nya dockan, skänkt uf faster, och gaf henne; men Agnes tog och kastade den häftigt i golfvet, ropande: "jag75 

vill inte ha Rosa —jag vill att hon skall ha en svart klädning och ett hvitt förkläde — Emilia, får hon det?" 

Emilia jakade. "Ku strax vill jag," ropade Agnes; men Emilia fattade sig och sade allvarligt, nästan strängt: "om 
du är snäll, skall du få det i morgon, annars icke alls," hvarpå hon tystnade litet. Men så började hon åter ropa: 
"pappa, hvar är han? Jag vill, att han skall vara inne." Och herr Lindsköld, som måst aflägsna sig vid denna svåra 
scen, inkom återigen, när han hörde detta; och så satte Agnes sig i pappas knä, och de frukosterade med det lugn 
och den aptit hvar och en kunde resonnera sig till. 

Bestyr och stök af allehanda slag togo nu tiden i anspråk. Med både råd och dåd af fru Emmerich gick allt så bra 
det någonsin kunde. Alla voro sysselsatta och liade fullt upp att tänka på, blott icke herr Lindsköld, som allt 
sedan begrafningen var tillintetgjord och ej ville befatta sig med något. Han öfverlemnade sig ohejdadt åt sin 
sorg, h vil ken snarare Ökades än minskades, då han mer och mer tyckte sig finna, hur mycket hans älskade 
Cecilia varit för honom. Afresan från Eorsvik hade varit något brådstörtad, och hans närvaro der var nu behöflig, 
men han kunde ej besluta sig för att resa dit, utan Rudolf fick fara å hans vägnar. Det var verkligen icke så litet 
att bestyra, men Rudolf utförde allt till pappas stora och oväntade belåtenhet, och hade redan hunnit göra upp 
allehanda planer till förbättringar, som ej voro att förakta. 

Detta Eorsvik, som varit herr Lindsköld så kärt. ville han nu knappast höra talas om, och trodde aldrig att han 



skulle få mod att besöka det för de minnen, som dervid voro fastade. Så mycket mer gladde det honom att se 
Rudolf så intresserad deraf och att se honom tillväxa i förstånd och omtanke, helst han i det fallet icke gjort sig 
några stora förhoppningar om denne för öfrigt så älskade son. Han lefde numera endast för och genom sina barn. 
Agnes fick ofta vara inne hos pappa och då göra hvad odygd hon ville, men lät sig med saktmod tillrättavisas af 
honom. Hvad som mest oroade honom var tanken på Fritz' ojemna häftiga lynne, och då han ej hade något annat 
som distraherade honom, kom gerna detta ämne å hane, hvarför han ock ofta nog i vagn eller till fots gjorde 
besök på Carlberg. Detta hade åtminstone den fördelen med sig, att han sålunda ändock någon gång kom ut 
urrummet-, men med Eritz var det ingen fara: han hade betydligt stadgat sig, i synnerhet efter den älskade 
modrens bortgång. Hennes goda föreskrifter, dem han förr — såsom han nu förebrådde sig — så otåligt hört och 
kallat predikningar, vaknade nu upp hos honom till nytt lif, och blefvo honom vid många tillfällen till en god 
ledning för uppförandet. 


Tjugofjerde kapitlet. 


Tiden gick, men Emilias helsa, kraft och lefnadslust tycktes äfven förgå. Detta var nu förhållanden, som 
öfverstego hennes förmåga, ehuru pappa, som såg henne hvarje dag och ej hörde någon klagan, icke märkte 
hvarken orsaken eller verkningarne. Det värsta var att reda sig med de båda tjenarinnorna Helena och Eotta, 
hvilka båda voro vana vid och väl behöfde att då och då få någon tillrättavisning. Nu hade sådant ej kommit i 
fråga på länge, och de tyckte nog att de kunde behandla lilla fröken något så när som de ville. Det. blef emellertid 
råd med Eotta, som man fick uppsäga ur tjensten, då det visade sig att samma tjenst, som förut påståtts vara 
riktigt outhärdlig, nu ändock blef rätt svår att lemna. Agnes hade ock på en tid blifvit kinkigare och svårare till 
lynnet, hvilket Emilia tillskref en dålig behandling. I följd deraf blef Eotta ännu värre än förut, hvarför Emilia, 
ehuru med stor uppoffring, beslöt att taga barnet till sig om nätterna i sitt rum — denna helgedom, dit hon eljest 
så gerna om aftnarne ingick, för att ostörd och i ensamhet få öfverlemna sig åt begrundande. Snart fann hon sig 
likväl belönad för denna uppoffring, då barnet blef bättre, mildare, lugnare och mera tillgifven sin syster i följd af 
dennas vänliga beteende. Slutligen omtalade Agnes en afton, att Eotta varit så elak emot henne på många sätt, 
men bad för all del att Emilia ej skulle tala om detta, ty då skulle det blifva ännu värre, rummet-, men med Eritz 
var det ingen fara: han hade betydligt stadgat sig, i synnerhet efter den älskade modrens bortgång. Hennes goda 
föreskrifter, dem han förr — såsom han nu förebrådde sig — så otåligt hört och kallat predikningar, vaknade nu 
upp hos honom till nytt lif, och blefvo honom vid många tillfällen till en god ledning för uppförandet. 

Tjugofjerde kapitlet. 


Tiden gick, men Emilias helsa, kraft och lefnadslust tycktes äfven förgå. Detta var nu förhållanden, som 
öfverstego hennes förmåga, ehuru pappa, som såg henne hvarje dag och ej hörde någon klagan, icke märkte 
hvarken orsaken eller verkningarne. Det värsta var att reda sig med de båda tjenarinnorna Helena och Eotta, 
hvilka båda voro vana vid och väl behöfde att då och då få någon tillrättavisning. Nu hade sådant ej kommit i 
fråga på länge, och de tyckte nog att de kunde behandla lilla fröken något så när som de ville. Det. blef emellertid 
råd med Eotta, som man fick uppsäga ur tjensten, då det visade sig att samma tjenst, som förut påståtts vara 
riktigt outhärdlig, nu ändock blef rätt svår att lemna. Agnes hade ock på en tid blifvit kinkigare och svårare till 
lynnet, hvilket Emilia tillskref en dålig behandling. I följd deraf blef Eotta ännu värre än förut, hvarför Emilia, 
ehuru med stor uppoffring, beslöt att taga barnet till sig om nätterna i sitt rum — denna helgedom, dit hon eljest 
så gerna om aftnarne ingick, för att ostörd och i ensamhet få öfverlemna sig åt begrundande. Snart fann hon sig 
likväl belönad för denna uppoffring, då barnet blef bättre, mildare, lugnare och mera tillgifven sin syster i följd af 
dennas vänliga beteende. Slutligen omtalade Agnes en afton, att Eotta varit så elak emot henne på många sätt, 
men bad för all del att Emilia ej skulle tala om detta, ty då skulle det blifva ännu värre.77 



Detta kunde nu, såsom sagdt, lätt tillrättaställas, men icke så med Helena, hvilken var såsom en tyngd öfver 
Emilias goda lynne. Emilia kunde knappt tro eller föreställa sig det sjelf, men många gånger fällde hon bittra 
tårar för Helenas skull. Under den första tiden hade hon varit dräglig nog, men sedan hade hon -blifvit allt värre 
och värre. Hvad Emilia tillsade, uträttade hon bakvändt eller illa och ställde så till, att hvad som blef felaktigt 
gjordt, kom att skyllas på fröken, under det Emilia för pappas och lugnets skull teg och höll till godo; dessutom 
var hon alltför samvetsgrann för att ej misstro sig sjelf om att möjligen hafva någon del i det som varit felaktigt. 
Stundom afhördes visst Emilias föreskrifter, men följdes ej, utan Helena gjorde sedan som hon tyckte, och vid in 
id, dagsbordet fann Emilia det ofta nog tvärtom mot hvad hon anordnat, hvilket allt ibland framkallade en 
förstulen tår i ögat. Hon sökte dock alltid att beherrska sig och att vid sådana tillfällen ej låtsa om något oväntadt, 
utan lade det endast på högen af alla de andra obehag, hon kände inom sig. Saken var, att Helena, med alla sina 
goda egenskaper, hade den inrotade föreställningen —ett minne af hennes älskade Kristine, som, oaktadt den 
senares ömkliga slut likväl ständigt låg henne i hågen — att vilja litet enväldigt styra i huset, något som hon så 
säkert hade hoppats få göra efter fruns bortgång. Denna plan syntes nu emellertid hvarken fader eller dotter vilja 
riktigt gå in på-, och så blefvo förhållandena intrasslade på allt sätt. 

En dag gick Emilia till faster, för att som vanligt rådgöra med henne om åtskilliga uppköp och andra husliga 
saker, då fru Emmerich sade till henne: '-'hur är det med dig, Emilia? Du ser ju så klen ut; jag tror du är riktigt 
sjuk, och ditt humör har du då alldeles förlorat/' 

"A.h, det är ingenting,'*' genmälte Emilia, »»men... men..." — Hon förstummades, fick ej fram ett enda ord, utan 
började i stället att gråta. 

"Hvad i all verlden är det? Är det något nytt för dagen som påkommit, eller är det Helena nu igen?" 

"Jag tänkte ej tala härom, men då faster frågar, så ... ja, jag tror, jag står ej ut med henne längre." 

"Ja, men hon är ju så förträfflig i många saker." 

"Ja, nästan i allt, trogen och kunnig, så omtyckt af pappa, och hvad vill jäg då göra, om hon än plågar78 

mig aldrig så mycket? Om hon är aldrig så beskedlig, väntar jag ändå alltid något ledsamt, och när jag nödgas 
tala vid henne, kommer jag nästan i darrning." 

Eru Emmerich, ehuru sträng i sina fordringar mot alla, fann ändtligen, att detta förhållande ej kunde fortfara, och 
sade att hon ville tala med pappa om Helenas uppsägande. 

"Ack," sade Emilia, flygande henne om halsen, "om det kunde komma i fråga." 

"Den som blott kunde få någon att ersätta henne." 

"Åh, det har ingen fara; —jag är nu ej så oerfaren, och jag vill göra allt, för att blott slippa hennes åsyn." 

Eru Emmerich talade dagen derefter med allvar härom med sin bror, och hvad hon i sådant fall sade, var hans lag. 
Han inkallade Helena till sig och sade henne, att som fröken Emilia nu var så till åren kommen och erfaren, som 
hon vore, ville han att hon s"kulle sköta hushållet på egen hand och att allt skulle fullkomligt gå efter hennes 
vilja •, — "således" tilläde han, "är nu bäst, att du i tid ser dig om efter en annan tjenst." 

Slagen som af åskan ville hon nästan digna till hans fötter, och frågade hvad ondt hon gjort, då hon oförut alltid 
tyckt att patron varit belåten med henne. "Ah, ja, det har jag varit," svarade han, "men nu har jag tagit detta 
beslut," och dermed gick han ut ur rummet, lemnande henne der hon stod djupt förkrossad. 

Men denna redliga och i botten rättskaffens själ fylldes nu af mångahanda tankar: hon insåg fullkomligt, 
hvarifrån detta naturligen härflutit, hon sparade ej heller sig sjelf förebråelser, och så skyndade hon in till Emilia. 
"Är det möjligt," sade hon med tårfyllda ögon, "att herrskapet vill förskjuta mig? Värdes förlåta mig, om jag 
felat." 

Men med stadig ton och den henne medfödda värdigheten svarade Emilia, att som Helena ofta beklagat sig öfver 
det svåra i hennes tjenst och att det ej vore den ordning i detta hus som i andra, så vore det ju bäst å ömse sidor. 



att hon flyttade; "hvad patron sagt," tilläde hon, "lärer dessutom ej kunna ändras, — i morgon skall du få ditt 
hetyg." Emilia fortsatte sin hrefskrifning, hvarmed hon var sysselsatt, och Helena måste gå med oförrättadt 
ärende. Nu hlef det hennes tur att få en sömnlös natt.. Att lemnadetta hus, denna familj, var för henne omöjligt, 

— hon fann nu först, hur mycket hon var fästad vid hvarje dess medlem-, sjelfva Fritz, som gjort henne så 
mycken odygd, älskade hon som det varit hennes eget harn. "Och denna älskeliga fröken Emilia, som jag så 
ohetänksamt sårat och uppfört mig så illa emot, hon måste förlåta mig." Så sägande, rusade hon in till Emilia 
med ett förgråtet och lidande utseende, och anropade så djupt och uppriktigt hennes förlåtelse, försäkrande om ett 
annat uppförande i framtiden, att ehuru Emilia hemödade sig att stå emot frestelsen, veknade hon dock till slut, 
och när Helena yttrade: "vi ha ju tillsammans stått vid salig fruns sjukhädd i frid och försonlighet, — hon kunde 
förlåta när jag felat/' då föll allt Emilias mod, och erinrande sig de känslor, med hvilka hon förr omfattat henne, 
sade hon hlott: "om vi kunde försöka — få se", och nu ville hon ej mer tala härom. Dagen derpå hlef det med fru 
Emmerichs råd heslutadt, att Helena skulle erhålla städsel på ett halft år på försök; men hon ville ej mottaga 
något alls, utan "må det vara så," sade hon, "att herrskapet afskedar mig, när de finna för godt och jag icke är till 
lags." Och med den föresatsen att nu i allt, håde i synlig och osynlig måtto, söka på hästa sätt uppfylla frökens 
önskningar, hlef hon sålunda qvar på sin plats, och det goda förhållandet inom huset återstäldt. 

Tjugofemte kapitlet. 


^ågon tid derefter var doktorn en gång inne hos herr Eindsköld, då Emilia hlef förvånad, att höra de håda 
herrarne samtala ovanligt högt, nästan som de varit i någon ordvexling. Saken var den, att doktorn, som redan 
länge med oro sett det sjukliga tillstånd, som nu var rådande inom familjen, hade kommit för att allvarsamt tala 
med brukspatronen om ett förslag, som han redan några gånger framkastat, men som alltid hlifvit af höj dt. "Jag 
har," sade han, "fästat herr brukspatronens uppmärksamhet på detta hus, denna familj, var för henne omöjligt, — 
hon fann nu först, hur mycket hon var fästad vid hvarje dess medlem-, sjelfva Fritz, som gjort henne så mycken 
odygd, älskade hon som det varit hennes eget barn. "Och denna älskeliga fröken Emilia, som jag så obetänksamt 
sårat och uppfört mig så illa emot, hon måste förlåta mig." Så sägande, rusade hon in till Emilia med ett förgråtet 
och lidande utseende, och anropade så djupt och uppriktigt hennes förlåtelse, försäkrande om ett annat 
uppförande i framtiden, att ehuru Emilia bemödade sig att stå emot frestelsen, veknade hon dock till slut, och när 
Helena yttrade: "vi ha ju tillsammans stått vid salig fruns sjukbädd i frid och försonlighet, — hon kunde förlåta 
när jag felat/' då föll allt Emilias mod, och erinrande sig de känslor, med hvilka hon förr omfattat henne, sade hon 
blott: "om vi kunde försöka — få se", och nu ville hon ej mer tala härom. Dagen derpå hlef det med fru 
Emmerichs råd heslutadt, att Helena skulle erhålla städsel på ett halft år på försök; men hon ville ej mottaga 
något alls, utan "må det vara så," sade hon, "att herrskapet afskedar mig, när de finna för godt och jag icke är till 
lags." Och med den föresatsen att nu i allt, både i synlig och osynlig måtto, söka på bästa sätt uppfylla frökens 
önskningar, hlef hon sålunda qvar på sin plats, och det goda förhållandet inom huset återstäldt. 

Tjugofemte kapitlet. 


^ågon tid derefter var doktorn en gång inne hos herr Eindsköld, då Emilia hlef förvånad, att höra de båda 
herrarne samtala ovanligt högt, nästan som de varit i någon ordvexling. Saken var den, att doktorn, som redan 
länge med oro sett det sjukliga tillstånd, som nu var rådande inom familjen, hade kommit för att allvarsamt tala 
med brukspatronen om ett förslag, som han redan några gånger framkastat, men som alltid hlifvit af böj dt. "Jag 
har," sade han, "fästat herr brukspatronens uppmärksamhet påSO 

nödvändigheten för lilla Agnes att komma till någon badort, så vida hon skall blifva friskare och starkare, än hon 
gudnås är, hvilket jag ingalunda anser omöjligt. Äfven för herr brukspatron sjelf blir det mer och mer behöfligt 



att... 


"Tackar, icke för mig,'" svarade herr Lindsköld. "jag reser icke ur fläcken, allraminst för att vara med om 
sällskapslif och stoj vid en hadort.'" 

"Men äfven för fröken Emilia anser jag det i högsta grad nödvändigt," återtog doktorn. 

"Men henne har jag svårt att vara utan,'" invände herr Lindsköld sakta och vemodigt. 

"Det skall icke hehöfvas," genmälte doktorn, "herrskapet resa allesammans till Marstrand, der man nog kan lefva 
ostörd af sällskapslif, om man vill." 

Härom var det nu som man en god stund resonerade och disputerade, utan annat resultat än att herr Lindsköld 
hlef ännu litet mera orolig, retlig och fallen för att vara missnöjd med allt, än han på senaste tiden varit. Dagen 
derpå tog han in Agnes till sig och betraktade henne noga, och visst tyckte han, att hon såg något hlek och klen 
ut, men det hade hon alltid gjort. Hon hörjade som vanligt klänga upp i pappas chiffonier, draga ut småiådorna, 
hvälfva om somliga och plocka fram allahanda småsaker, hvarmed hon gjorde en hisklig oreda på hord och golf. 
Emilia kom i detsamma in i något hushållsärende, som hon uträttade på stående fot, emedan hon hade hrådtom; 
hon kunde dock ej underlåta att halft förebrående, säga: "bara pappa ej skämmer bort Agnes," — hvilket nog var 
ett af hennes små, eller kanske stora, bekymmer. Men pappa menade, att det hade ingen fara, och började ställa 
sakerna i ordning igen. 

Då Emilia kom i dörren, mötte hon herr Bernheim, som nyligen hemkommit från utlandet. Han studsade vid 
åsynen af hennes förtärda utseende, så olika hvad han förut sett. Hon helsade temligen kallt och afmätt, — hade 
nästan glömt honom, och sedan han varmt och innerligt beklagat sorgen, tackade hon, tog afsked och gick. Herr 
Bernheim fick nu äfven till brukspatronen framföra sitt uppriktiga deltagande, samt derefter redogöra för sitt 
häfda uppdrag, hvilket skedde med stor reda och till mycken belåtenhet. Medan herr Lindsköld gick efter ett 
papper, frågade herr Bernheim, om lilla Agnes kände igen honom.81 

"Ja, jag fick visst en gång en grann karamell med en blomma på," svarade hon förlägen. Men herr Bernheim 
erinrade sig, att han just hade på sig något dylikt sedan en fest föregående dagen; det hlef genast Agnes' 
tillhörighet, och hon strålade af glädje. "Hvad heter du?" frågade hon straxt med större förtrolighet. "Alfred," 
svarade han, och så började de att tala om den stora nya dockan, då herr Lindsköld inträdde. 

Det hlef nu, bland annat, tal om herr Bernheims resa, som denna gång sträckt sig längre än vanligt; och som han 
alltid reste med vettgirighet och uppmärksamhet, hade han mycket att berätta, som intresserade herr Lindsköld, 
för h vil ken eljest allting numera var så likgiltigt. Brukspatronen bad honom komma upp till sig, när helst han 
hade tillfälle, för att språka, hvilket herr Bernheim så mycket heller sade sig skola efterkomma, som han, ehuru 
Stockholmsbo, likväl der hade inga slägtingar och endast få närmare bekanta, då hans fader, som var af tysk 
härkomst, sedan han hlef enkling saknat håg för något vidsträckt umgänge. På detta sätt hlef herr Bernheim inom 
kort en helt förtrogen umgängesvän så väl i Lindsköldska som, i följd deraf, i Emmerichska huset. Så snart han 
kom på besök, passade merendels Agnes på att infinna sig, frågade om han alltid hade karameller o. d. Möjligen 
svarade han: "olyckligtvis icke nu," men oftast stack hörnet af ett karamellpapper upp ur västfickan, hvilket hon, 
bäst han satt och talade, smög sig fram och ryckte upp, hvarefter hon sprang bort med sitt byte, jublande af 
förtjusning. Han hlef med ett ord förklarad vän inom familjen. 

En gång, då samtalet vändt sig kring resor, yttrade herr Lindsköld: "ja, de bråka med mig så mycket, att jag ock 
skall bege mig ut att resa — till Marstrand." 

"Kå, derför bör val ej vara något hinder," anmärkte herr Bernheim, "och helt säkert skulle det vara mycket nyttigt 
för fröknarne." 

Men något beslut härom fattades emellertid icke, och saken hade väl aldrig kommit till verkställighet, om ej just 
som en försynens skickelse dertill gifvit vind i seglen. Öfverste Brun hjelm måste göra en resa till Stockholm i en 
allmän angelägenhet, då frun föreslog, att Ida skulle få' göra sällskap, dels för att se sig om, efter hon aldrig förut 
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varit i hufvudstaden, dels och hufvudsakligen för att kunna vara till någon tjenst för den så högt älskade Emilia 
— något hvarpå hon alltjemnt tänkt sedan den sorgliga tilldragelsen i Lindsköldska huset. Detta förslag antogs 
med acklamation och två dagar senare reste de åstad, till Idas förtjusning. Ankomna till Stockholm, togo de in på 
ett hotell, men skyndade redan följande morgon att hegifva sig till Lindskölds. De träffade Emilia i salen, som 
gaf till ett utrop och utan att helsa genast sprang in och ropade: "pappa, pappa, det är främmande från 
Marielund!" Herr Lindsköld kom straxt ut och de håda vännerna lågo snart i hvarandras armar med tårfyllda 
ögon. Emilia omfamnade Ida med en nervös känslighet, — det liksom anade henne, att hon skulle hlifva till 
mycken lindring och tröst för henne. Herrarne gingo in uti brukspatronens rum, och herr Lindsköld fick nu för 
första gången fullt utgjuta sin sorg och äfven mottaga, icke ett konventionelt, utan det mest hjertliga deltagande, 
som kännes så annorlunda och är såsom en halsam för själen; — också hlef nu hans tungas hand lossadt, hvilket 
förut varit såsom tillknutet, och han kunde så hörja tala äfven om andra ämnen. Men öfversten måste gå hort på 
ett sammanträde, och hjöd sig derför förtroligt åter till middagen, för att fortsätta samspråket. Yid utgåendet 
mötte han doktorn i trappan. De voro förut föga hekanta, men hlefvo det nu i en hast genom doktorns 
påpasslighet att straxt draga in öfversten i komplotten att förmå herr Lindsköld till hadresan. 

Emellertid kom Emilia in till pappa och had att Ida skulle få flytta hem till dem och ho i Agnes rum. Detta 
medgafs naturligtvis, och brukspatronen hade endast något att tillägga om det väntade middagsfrämmandet; båda 
kände sig helt ovanligt lifvade och upplinda. Efter middagen, då herrarne åter gått för att språka tillsammans, 
sade öfversten bland annat, och liksom blott i förbigående: "nå, jag hör att du skall resa till Marstrand i 
sommar?" 

"Jag? Hvem har sagt det?" frågade brukspatronen. 

"Doktorn." 

"Men det har jag ju aldrig sagt," återtog herr Lindsköld. 

"Men tänkt, menade han, ty han påstod sig känna dig så väl, att om du ej ville resa för din egen skull, du83 

likväl .skulle göra det för dina barns skull och gerna uppoffra något af din beqvämlighet för deras helsa och 
framtid." 

"Så, han sade det? M, hvad svarade du då?" 

"Jo, att jag kände dig bättre än han, och visste att något annat ej kunde komma i fråga. Hvad Agnes beträffar, har 
hon alltid sett klen ut, men det är för ledsamt att äfven Emilia nu ser så eländig ut." 

"Ah, tycker du verkligen det?" Herrar, som sjelfve lida af någon sorg, gå sällan utom sin egen synkrets, för att se 
lidandet hos andra, vore det än de käraste. 

"Du tänker väl skrifva härom snart? Det är ofta svårt att få goda rum, om man ej i tid hör sig före." Herr 
Lindsköld endast hostade, — det var som tungan åter velat fastna-, men öfversten tog saken helt enkelt och sade 
att han ville göra efterfrågningar bland sina bekanta, bland hvilka han visste att några skulle resa till Marstrand. 
Eöljande dagen kom han åter, och skyndade att fråga brukspatronen, om han ännu hade skrifvit, hvarpå denne 
svarade nekande. 

"M, det var bra," säde öfversten, "ty nu kommer jag med ett annat förslag. Du känner ju kammarrådet Ljungfelt?" 

"Jag umgicks med honom för längesedan, fast ej numera; men jag har alltid mycket värderat honom." 

"Eörhållandet är, att han för "ett år sedan genomgått samma sorg som du och nu ämnar friska upp sig och de sina 
med en resa till Strömstad, — han tar med sig sin syster Henriette, en dotter Therese och ett par yngre barn. Éu 
föreslår jag, att äfven du reser till Strömstad, — der är jag hemmastadd, och kan gifva dig anvisning till hvem du 
bäst kan vända dig i fråga om rum m. m." 

Detta lät nu för herr Lindsköld mera tilltalande redan derför att han slapp att höra nämnas det evinnerliga 



Marstrand, hvaraf han hunnit hlifva uttråkad, och han lofvade hetänka sig. Men öfversten hade föresatt sig att 
göra slag i saken. "Icke hetänka sig nu vidare," sade han och tog ett papper, för att skrifva ett heställningshref, 
samt tilläde, med en liten tillämpning af satsen: ändamålet helgar medlen, "hvad skulle väl Cecilia hafva sagt, om 
hon märkt att du ej vårdade dig om hennes harn?"84 

"Hennes harn!" sade herr Lindsköld, nästan litet förtretad, och tog papperet ifrån öfversten samt satte sig sjelf 
ned att skrifva, efter den anvisning han erhållit. 

"Nu går jag under tiden in till flickorna," sade öfversten, "och kommer sedan och tar hrefvet med mig på posten." 
Derpå gick han in till Emilia och omtalade hela förloppet. Hon hlef så glad, att hon velat flyga honom om halsen, 

— honom, som hon betraktade nästan som en annan far. 

o 

Återkommen sade öfversten, att han hlifvit qvarhjuden till middagen-, och måltiden gjordes så glad som möjligt 

— man talade om allt annat än ämnet för dagen, ty detta var nu en gång för alla afgjordt. 

Efter ett par dagars vistande i huset var Ida redan sa inne i alla husets förhållanden, att hon trodde sig om att 
kunna styra för allt, hvilket nu var hennes innerliga önskan-, ty det föreföll henne som Emilia hehöfde endast 
ligga och hvila. Emilia å sin sida tyckte sig med förtroende kunna hegagna sig af detta anhud; och så hlef det. 

Med Idas goda sätt gick det ock utmärkt hra. Helena var äfven medgörlig, såsom hon riktigt kunde, då hon ville, 
och nu ville hon det verkligen-, — det var ju hennes pröfvotid. Emilia ansåg emellertid ännu denna omstamning 
endast såsom en bedräglig hägring, och fruktade att det gamla vanliga nog skulle en vacker dag återkomma, samt 
var i följd deraf glad att hafva så liten beröring med henne som möjligt. Emilia såg i sjelfva verket nu allting i 
mörka färger, —ja, hade nästan uppgifvit all förhoppning om lugn och glädje i denna verlden. 

Ida, som så väl förstod att behandla barn, tog Agnes in till sig om nätterna, så att Emilia nu fick helt och hållet 
frigöra sig från all den öfverdrifna omtanke om Agnes, fadren, hushållet, som förut hvarken natt eller dag lemnat 
henne någon ro. Så kom Emilia ur den nervösa spänning, hvaruti hon så längedefvat-, och Gud vet, hvad det 
hlifvit af henne, om någon brytning i det fallet ej inträffat. Men, såsom det ofta under dylika omständigheter 
händer, nu hlef hon verkligt sjuk — till kroppen, på hvars bekostnad hennes själskraft hittills hållit henne uppe. 
Hur det var, kunde hon ej beskrifva-, var sängliggande en dag, men satt sedan alltjemnt i soffhörnet svag och 
klen, med något litet handarbete till sysselsättning, och alltid tårfyllda ögon,85 

men för öfrigt lugn, jemn och nöjd. Doktorns besök undanbad hon sig, och sade sig alltid, när sådant ändock 
påyrkades, må bättre. Emellertid skickade herr Eindsköld likväl en dag husläkaren in till henne, ty doktorn han 
skall och kan ju bota allt, menar man. Eör tillfället gafs ingen annan föreskrift, än litet kylande pulver; men 
sedan, och så snart patienten blefve något bättre, ordinerades-vistande ute i fria luften så mycket som möjligt 
samt undvikande så vidt möjligt af all ansträngning, — hon hehöfde behandlas med den största skonsamhet och 
Ömhet, — och framförallt borde det resande fruntimret stanna qvar så länge som möjligt. Stundom satt Julie en 
hel eftermiddag inne hos henne, och detta verkade mycket välgörande. Så förgick dag efter dag, och småningom 
hlef hon bättre till kroppen, likasom klarare och redigare inom sig. 

En afton, sedan alla gått till hvila, satt hon ensam I sitt soffhörn begrundande, såsom hon så gerna gjorde. Hon 
påminte sig då, huru hon en gång sutit der nedtryckt af sorg, bekymmer, förebråelser, ja nästan förtviflan. Nu ,satt 
hon der lugn, undergifven, tacksam — så tacksam för hvad hon genomgått, ty hon tyckte sig ha hlifvit bättre 

— liksom kommit himlen närmare. Det klaraste månsken lyste in i rummet. "O hvad det är herrligt" — tänkte 
hon 

— "så ljuft, så mildt, så mystiskt. .. detta tycker jag bäst om. . . bättre än solens ljus .. . det är för starkt, för 
brännande ... så här ville jag lefva, tills den dagen kommer,-då jag får komma till min moder, då jag får se hvad 
intet öga sett, då jag lean se det..." Med sådana drömmerier kunde hon hafva sutit uppe hela natten, men 
resonnerade sig slutligen till att gå till sängs. På morgonen inkom Ida och frågade på skämt mycket ödmjukt, 
hvad hennes nåd befallde rörande åtskilligt, och Emilia försökte att påtaga sig en sträng och befallande ton i sitt 



svar; men sedan denna lilla scen var förbi, var hon så nöjd att kunna ligga stilla, — hon kände att hon behöfde det 
— och Ida satte sig bredvid sängen. "Jag kommer ut till frukosten," sade hon. 

"Nej, det får du ej/' invände Ida, "du får vänta dermed till middagen," och tilläde, då Emilia protesterade, "nu 
måste du lyda mig, — du blir så bortskämd genom att icke ha någon att rätta dig efter. Tänk, när du får en man, 
som du väl ibland torde få lof att lyda."86 

"Jag — nej, aldrig. Måtte pappa få lefva länge. Någon annan vill jag ej hafva att lyda." 

Herr Lindsköld hade flera gånger besökt Emilia i hennes rum under hennes sjukdom. Då hon nu kom ut till 
middagen, betraktade han henne med mer än vanlig ömhet och omfamnade henne så innerligt, att det gjorde godt 
i hela hennes väsende. Den hederlige öfversten såg också Emilia med ett nästan faderligt deltagande. Han stod nu 
i begrepp att lemna hufvudstaden. "Men," sade han på sitt vanliga skämtsamma vis, "den der doktorn, det är mig 
just en kurre." 

"Hur så?" frågade herr Lindsköld, "jag tycker om honom, fast han ibland är nog envis och bestämd af sig." 

"Ja, det har jag fått erfara, "genmälte öfversten, "han säger nu bestämdt, att jag får resa ensam, och att Ida skall 
stanna qvar åtminstone en vecka t ill." 

"]Sa, det är ju klokt sagdt, låt det få vara så — flickorna hafva så trefligt t illsamman." 

"Men hvad menar du Maria skall säga om saken?" 

"Ja, det är sannt, — men jag vill skrifva till henne." 

"Ah ja, då går det väl igenom, och jag får väl tåla att min gamla svartsjuka blir återupplifvade — hvad du säger 
henne, det är kungsord." 

"Vore det så, då vet jag åtminstone att det ej fattas reciprocitet, ty sannerligen jag numera känner någon qvinna 
jag så högt värderar." 

"Ja, som sagdt, jag får hålla till godo med allt," fortsatte öfversten, "men skrif du bara." 

Vid denna oväntade nyhet lyste glädjen ur båda flickornas anleten. '"Men," anmärkte Ida, "hur skall det gå med 
pappa?" 

"Ah, han gästar vid vårt middagsbord så länge," svarade öfversten. Och så gick allt i fullbordan efter önskan. Ja 
till och med litet utöfver förhoppningarna, ty då Maria af sin man hörde, h vil ken stor nytta Ida hade kunnat göra 
hennes kära Emilia, beviljades ännu en veckas permission. 

Efter den första veckans forlopp ville Emilia återtaga hushållsbestyren: hon kände sig nu bättre, och ville att Ida 
skulle få tillfälle att se sig om i staden. Hennes dystra, sjukliga uppfattning af lifvet hade mycket gifvit med sig. 
Hon började till och med nästan tro på möjligheten af en förändring af Helena; den oskrymtade glädjeS? 

och det deltagande, hon visat vid den kära frökens återkomst, hade redan vunnit Emilia, och snart kom hon till en 
så viss öfvertygelse om den timade förändringen, att hon deraf kände en stor lättnad och fick det nöjet, hon så 
länge saknat, att utan allt tvång, blott med välvilja och godhet kunna behandla henne. I sjelfva verket hade 
Helena nu öfvergått på Annas sida och uppfattat värdet af de lärdomar, som denna fått af sin moder, att 
menniskan skall vara nöjd på den plats der hon blifvit ställd här i lifvet, utan otillbörliga sträfvanden efter hvad 
man ej kan nå, då det blir bäst både för öfver- och underordnade. Också blef hon nu sjelf lugn, glad och nöjd, och 
någon flyttning kom ej i fråga. 

Emilia började nu ock att glädja sig öfver den beslutade resan, — för pappas och Agnes' skull; för henne sjelf var 
det väl ej behöfligt, och det kunde ock vara detsamma. Emellertid föreskref doktorn, att flickorna borde så 
mycket som möjligt vara ute på små promenader till sjös eller lands, och som Ida Önskade att få bese än det ena, 
än det andra, fick man en ytterligare anledning att efterkomma denna föreskrift. Likaledes föreskrefs, att herr 
Lindsköld skulle ibland taga en vagn och fara ut med alla tre flickorna, som så väl behöfde det både för att 



komma ut i luften och för distraktion skull-, och sedan man kommit sig i gång med allt detta, hörjade efterhand 
förbättring håde i krafter och lynne att visa sig hos hela familjen. 

Snart kom emellertid den sorgliga dagen för Idas hem_ resa-, Emilia skref ett långt tacksägelsehref till tant 
Maria, och så måste då de goda vännerna åtskiljas. Till att skingra denna sorg ställde Emmerichs till en liten 
hjudning, der äfven de håda vännerna Bemheim och Ahlfelt, hvilkas sällskap förr så mycket hade roat flickorna, 
voro; men hur det var, kunde Emilia ej undgå att påminnas om den förflutna tiden och om sin moder, och så hlef 
hon endast upprörd, och den vanliga glada konversationen ville ej komina sig i gång. 

Omtanken och hestyren för den förestående hadresan upptogo nu tiden och förskingrade alla andra tankar. På 
Eorsvik fick Rudolf lof att ensam regera. Det var dock godt för honom, att Emmerichs, som vanligt, skulle 
komma med eget hushåll. Hans hushåll skulle Helena sköta,och så olika sig hade hon nu hlifvit, att ehuru hon 
alltför väl kunnat göra detta på egen hand, var hon ändock ytterst angelägen att få höra, hvad fröken hade i den 
vägen att föreskrifva; ty hon ville endast, att allt skulle punktligt göras efter de befallningar hon erhölle,såsom d 
et förut hade gått till i salig fruns tid. 


Tjugosjette kapitlet. 


Det hade varit sjukligt denna vår i Stockholm, och äfven, herr Bernheim var klen, så att han beslöt att tala t med 
sin läkare. "Han förpassar rnig väl, efter vanligheten, till någon badort under sommaren," tänkte han, men då 
detta ej hördes af, föll det herr B. sjelf in att föreslå en resa till Marstrand. 

"Ah, ja," sade doktorn, "det är ju alltid nyttigt, då man, som ni, icke behöfver se på kassan," men dervid hlef det; 
ty, tänkte han, den der han är då riktigt [-inbil]-ningssjuk.-] [-i-inbil]- ningssjuk.-i-} 

Herr Bernheim hlef något vacklande i sitt beslut och fann efter mycket betänkande att det var orätt att resa ifrån* 
sina affärer, då han var så nybegynnare; men snart tyckte han sig verkligen illamående och menade att det 
ändock vore säkrast att resa. En dag, då han mötte dok- -torn på gatan, frågade denne: "Nå, reser ni, eller hur?" 

"Ja, jag är nu bestämd att resa." ' 

"Skulle ni då vilja göra mig den tjensten att åtaga er ett uppdrag till en patient jag har i Marstrand?" 

"Mycket gerna, om jag ej ändrat min reseplan. Jag har hört sägas att det icke skall vara annat än bara berg och 
sten der i Marstrand, —jag har derför beslutat resa till Strömstad, der det lär vara litet mera grönt och trefligt." 

"Jaså, — i morgon reser ni kanske till någon tysk badort?" 

"Nej, nu är det afgjordt," försäkrade Bernheim. 

"Eå se," menade doktorn och önskade lycklig resa. och så olika sig hade hon nu hlifvit, att ehuru hon alltför väl 
kunnat göra detta på egen hand, var hon ändock ytterst angelägen att få höra, hvad fröken hade i den vägen att 
föreskrifva; ty hon ville endast, att allt skulle punktligt göras efter de befallningar hon erhölle,såsom d et förut 
hade gått till i salig fruns tid. 


Tjugosjette kapitlet. 


Det hade varit sjukligt denna vår i Stockholm, och äfven, herr Bernheim var klen, så att han beslöt att tala t med 
sin läkare. "Han förpassar rnig väl, efter vanligheten, till någon badort under sommaren," tänkte han, men då 
detta ej hördes af, föll det herr B. sjelf in att föreslå en resa till Marstrand. 

"Ah, ja," sade doktorn, "det är ju alltid nyttigt, då man, som ni, icke behöfver se på kassan," men dervid hlef det; 
ty, tänkte han, den der han är då riktigt [-inbil]-ningssjuk.-] [-i-inbil]- ningssjuk.-i-} 



Herr Bernheim blef något vacklande i sitt beslut och fann efter mycket betänkande att det var orätt att resa ifrån* 
sina affärer, då han var så nybegynnare; men snart tyckte han sig verkligen illamående och menade att det 
ändock vore säkrast att resa. En dag, då han mötte dok- -torn på gatan, frågade denne: "Nå, reser ni, eller hur?" 

"Ja, jag är nu bestämd att resa."' 

"Skulle ni då vilja göra mig den tjensten att åtaga er ett uppdrag till en patient jag har i Marstrand?" 

"Mycket gerna, om jag ej ändrat min reseplan. Jag har hört sägas att det icke skall vara annat än bara berg och 
sten der i Marstrand, —jag har derför beslutat resa till Strömstad, der det lär vara litet mera grönt och trefligt." 

"Jaså, — i morgon reser ni kanske till någon tysk badort?" 

"Nej, nu är det afgjordt," försäkrade Bernheim. 

"Få se," menade doktorn och önskade lycklig resa.89 

Kammarrådet Ljungfelt hade bestämt sin resa till början af Juni, och brukspatron Lindsköld till medlet af samma 
månad. Dessförinnan hade Emilia den lyckan att få göra ett, som det syntes, godt ombyte af barnjungfru för 
Agnes, hvaråt hon synnerligen med afseende på resan gladde sig. Eva var också ganska påpasslig, villig och 
ordentlig, hade genomgått en god skola och sedan der stannat qvar en tid till hjelp som underlärarinna, h vil ket 
äfven nu kom till pass. Bland Emilias bekymmer hade länge varit och var fortfarande Agnes okunnighet. 

Mamma hade visst börjat någon undervisning på lek, men hvad som då inhemtats, var nu förgätet, och när Emilia 
hade velat försöka att' återtaga denna undervisning, voro både hon och Agnes så dåliga, att man måste 
öfvergifva all tanke derpå. Hon hoppades, att Eva, som hade ett tåligt och mildt sätt, skulle kunna biträda 
härmed. \Sjelf höll Emilia på att återfalla i sin förra svaghet genom den oro Agnes förorsakade om nätterna; men 
sedan hon trodde sig kunna lita på Eva, fick denna nästan uteslutande taga vården om det sjuka barnet, så att 
Emilia både kunde få nödig hvila och tillika tid för alla resebestyren. 

Enligt uppgjord reseplan foro de kanalvägen ned till vestra kusten. Den rena sjöluften och den herrliga naturen 
framkallade snart liksom nytt lif hos hela familjen. Brukspatronen, stum i början, blef efterhand rätt språksam, i 
synnerhet då några herrar bland medpassagerarne voro intresserade af att höra hans erfarna 'råd och meddelanden 
i landtbruk m. m. Det är alltid i sådana fall en större förströelse uti att gifva än att taga emot. 

Framkomna till Strömstad efter en lugn och behaglig resa blefvo de förvånade att på stranden finna herr 
Bernheim, som hade'kommit dit dagen förut, och nu händelsevis hade kommit ned till ångbåten samt straxt 
naturligtvis frågade, om han kunde stå till någon tjenst. Detta anbud antogs med tacksamhet af herr Lindsköld, 
som nu kunde lemna flickorna och sjelf gå att uppsöka deras logis, i stora huset vid torget. Enligt Emilias önskan 
åtog sig herr Bernheim att straxt efteråt ledsaga Agnes hem till pappa, emedan det blåste för kallt för henne att 
längre stanna qvar vid stranden. Agnes hoppade glad åstad vid den ledande handen, som hon så väl kände till, 
och herr Bernheim förde henne en liten krokväg till fru B. för att köpa en påse 
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konfekt, hvilket naturligtvis ej var påkostande. Yid he mk omsten till hotellet var hon emellertid så trött, att hon 
knappt orkade tala, och så lade de henne, med konfektpåsen i famnen, på soffan, der hon snart insomnade, under 
det pappa sjelf blef sittande i andra hörnet. ISTu skyndade herr Bernheim tillbaka till hamnen, för alt erbjuda 
ytterligare hjelp, men mötte på gatan Emilia, nu helt rödblommig om kind, samt Eva straxt efter med bärare. Han 
följde tillbaka till porten, men då han numera ansåg sig blott besvära, tog han afsked och erhöll den hjertligaste 
tacksägelse både med ord och detta innerliga själsuttryck från ögat, som var Emilia eget, då hon ville säga något 
förbindligt, och som icke af alla herrar kunde mottagas med likgiltighet. På hemvägen tänkte han med förvåning 
på Emilias så plötsligt förändrade utseende, ifrån sjuklighet och vemodsfullhet till full helsa och lifaktighet, efter 
hvad det ville synas. 

Yid Emilias hemkomst fann hon Agnes rödblommig och sofvande så hårdt att det hördes, — hvad man aldrig 
förr erfarit, pappa nöjd och belåten med allt, och bostaden treflig, så att nog var början på allt sätt god. Dagen 



derpå kommo Ljungfelts på besök. Henriette var mycket hygglig och okonstlad, och Therese och Emilia blefvo 
genast goda vänner. Straxt blef fråga om antecknande till societeten m. m. Men herr Lindsköld sade, att han 
gerna ville anteckna sig och betala, blott han- sluppe att vara med, — något hvari Emilia äfven instämde; 
deremot längtade alla, i synnerhet flickorna, efter promenader bland berg och backar i omgifningarne. 

Utsigten åt torget var liflig. Der uppgjordes, påbörjades eller verkställdes allt hvad till nöjen och tidsfördrif 
hörde, så att man i fönstren omkring nästan kunde ha reda på allt, hvilket var roligt nog för dem som ej 
personligen ville vara med i hvimlet. Mycket folk voro redan komna, och flere ankommo dagligen. Så mycket 
lättare var det, för den som det ville, att kunna draga sig undan. 

De första dagarne gjorde man inga längre utvandringar än till badhuset; och för Agnes räkning anskaffades sten- 
och träbitar till att bygga hus af på gården, hvarmed hon var belåten. Sedan började herrarne att tillsammans göra 
längre promenader, och äfven Emilia vågade snart att företaga utflykter än hit, än dit, sedan hon fått alltmer91 

förtroende för Eva, h vil ken nu äfven hade åtskilligt att bestyra för deras inre lilla hushåll. 

De båda familjerna lefde helst inom sig, och gjorde tillsammans små utfärder än till lands, än till sjös, men sedan 
någon tid passerat, ansågs det tillbörligt att en gång besöka en aftonsocietet utan dans. Emilia trodde sig ock 
aldrig mer kunna få någon lust att dansa; men konversationen blef om aftonen ganska liflig. Åtskilliga nya 
bekantskaper gjordes, såsom de flesta badgäster gerna önska, bland annat med en löjtnant Stjernborg, en af herr 
Bemheims bekanta; dessa båda herrar tycktes ha blifvit särdeles goda vänner och voro sällan åtskilda. Man 
undfägnades med sång och musik, och samqvämet var okonstlad! och i alla afseenden trefligt. Under aftonens 
lopp uppgjorde Emilia och Therese en promenad till morgondagen; mön Henriette, som eljest var deras 
följeslagerska, sade sig ha svårt att följa dem i deras vådliga utflygter bland berg och backar, ej heller visste hon 
om man vågade släppa dem ensamma att klättra i klipporna. Men herrarne Bernheim och Stjernborg, som råkat 
afhöra detta på något afstånd, voro ej sena att fråga, om de ej möjligen kunde i det fallet få vara till någon hjelp 
och eftersyn. 

"Minsann," svarade Henriette, "kunde det väl behöfvas så säkra och starka stöd som herrarne tyckas vara." 

"Ja bevars," svarade löjtnant Stjernborg, "lita på det; vi äro riktiga stolpar." Och så gjordes promenaden upp med 
dem. Hur det var, så inträffade det. sedan, besynnerligt nog, som oftast, att när flickorna gingo ut, för att 
promenera, kommo äfven "stolparne" — såsom de fingo heta — i deras vag och följde dem, till stor hjelp för 
dem alla, men i synnerhet för Henriette, som bäst behöfde en stödjande hand och som nu, i så godt sällskap, 
vågade sig ut på vida besvärligare vandringar än förut. De yngre flickorna voro i detta fall så djerfva, att äfven 
herr Lindsköld blef något orolig och fann sig föranlåten att särskilt bedja herr Bernheim hafva ett öga på dem, 
hvilket ord föll i god jordmån. 

En dag, då herr Lindsköld stod färdig att gå ut, kom Eva in i rummet för att städa. "Du måste skynda dig," sade 
han, "fröken är borta och badar, och Agnes är ensam ute på gården."92 

"Ah, det har ingen fara," svarade hon, "jag kan nog vara lugn, herr Bernheim är der och leker med henne som 
vanligt, just som de vore jemnåriga." 

"Han måtte vara mycket barnkär af sig," sade brukspatronen." 

"Just inte det," genmälte Eva, "det fins så många andra sota barn, men dem ser han aldrig åt, men se Agnes, det är 
annat, och så bäst han leker, blänger han både länge och väl uppåt fönstret, så att en vacker dag falla väl 
Ögonstenarne ur hufvudet på honom." 

"Han ser väl efter om jag är hemma," menade brukspatronen, "vi ha mycket att talas vid om." 

"Jo, vackert," sade Eva småleende, "men si, om fröken någon gång kommer ut för att tacka honom, då stå ögonen 
rätt ut ur hufvudet på honom, och då får nog Agnes leka för sig sjelf-, och aldrig går den menniskan rätta vägen 
heller, utan hvart han skall gå, åt norr eller söder, så skall han alltid gå här Öfver gården, in från torget och ut 
genom stora porten, eller tvärtom, någon annan väg hittar han visst ej, och så..." 



"Hvad står du och pratar för dumheter?" afhröt henne herr Lindsköld, och gick ut; men hon fortsatte för sig sjelf: 
"Eva pratar inga dumheter, hon." 

Och hur det nu ock var med dessa dumheter, kunde herr Lindsköld ej få dem ur sitt hufvud under hela sin 
promenad, och när han rätt tänkte efter, föreföll det honom som de nog kunde hafva någon grund för sig; hvarför 
han ock heslöt att utan uppskof göra en liten rekognoscering. Efter middagen satt han som vanligt och sprakade 
med Emilia. Herr Lindsköld uttryckte sin glädje öfver att se Agnes med hvarje dag taga upp sig, och tog sig deraf 
anledning att, hland annat, anmärka att herr Bernheim var snäll, som så mycket lekte med henne. "Han måtte 
tycka mycket om harn," tilläde han. 

"Ja, det gör han visst," sade Emilia, "han hjelper henne med hennes docksaker och allt hvad hon skall hafva, ja 
till och med att träda på nålen åt henne, då hon skall sy." 

"Och det kan han?" 

"Ja, så ser det ut, fast han har sig dumt åt en gång då han ville hjelpa mig dermed; jag måste just skratta åt 
honom, ty sedan han håde länge oeh väl sutit ochfuhhlat, såg jag att det var på udden som han trädde och trädde." 

"Kors, jag trodde icke att herr Bern heim var så der pjollrig." 

"Pjollrig," tog Emilia uti med någon ifver, "och det säger pappa, som alltid talar om motsatsen, eller hur manlig 
och allvarlig han är för sina år, hur rättskaffens oeh redhar i affärer och annat mer, som jag hört så många 
gånger." 

"Ja, du^har. fullkomligt rätt, kära Emilia," sade brukspatronen, "och så är han en så god ledsagare hland hergen." 

"Endast litet för envis ihland att hjelpa längre än det hehöfs. Det har han lärt sig af tant Henriette, som lätt hlir yr 
i hufvudet och gerna vill hli ledd äfven sedan de farliga ställena äro förhi; men Therese och jag vilja helst vara 
lösa oeh lediga, — det är så skönt att springa på vägen eller Öfver ängarne sedan man en stund hållit på att 
klämma in fötterna mellan klipporna. Pappa må tro, jag är icke så klen heller." 

"Men hvar voro ni i går nied alla harnen?" 

'"Jo just för deras skull gingo vi ej så långt, — vi voro hlott norr i staden, i den vaekra dalen emellan hergen och 
med sjön midtframför. Småflickorna plockade hlommor, och Emmy, som är två år äldre än Agnes, är alltid så 
snäll emot henne oeh har ihland med sig en harnhok, som hon läser för henne, och det kan alltid vara någon nytta 
med detta också. Vi andra suto på gräset vid en stor sten med våra arheten. Tante Henriette är så rolig med sina 
små historier och löjtnant Stjernhorg berättade åtskilligt om kriget, hvarifrån han nyss hemkommit; men roligast 
var det, då herr Bernheim talade om Italien oeh dess herrligheter af många slag. Hvad han har för ett behagligt 
sätt att berätta, och en så välljudande stämma ..." Emilia var nu så i farten att berätta, just som då hon förr 
brukade tala om allt för mamma; men herr Lindsköld hade hört tillräckligt, och misstänkte att det nog kunde vara 
i första stadiet. 


Tjugosjunde kapitlet. 


Brukspatron Lindsköld hade ofta bref från Rudolf i hvilka denne redogjorde för de yttre affärerna på Eorsvik. Nu 
fick äfven Emilia ett långt bref från honom angående de inre angelägenheterna, deruti han bland annat yttrade, att 
hon ej kunde föreställa sig, hur tomt och svårt det var att vara så der ensam, och att ofta stå okunnig och rådlös i 
fråga om en mängd småsaker, som han ej gjort sig något begrepp om. "Värst är det," skref han, "när det kommer 
något främmande, helst om de äro långväga och skola mottagas ej blott för en dag; men jag får vara glad att 
hafva fasters goda råd att tillgå och den rara Julies hjelp med hvarjehanda smått i hushållet. När någon kommer 
från Marielund, gör Julie les honneurs som värdinna i ditt ställe, och med trädgårdsmästarens biträde ser hon så 
snällt efter dina blommor, —ja, hon är nästan som en syster, och jag vill nästan förblanda henne med dig sjelf." 



Emellertid hade herr Lindsköld allt allvarsammare kommit att tänka på, hur det kunde stå till med Emilia, —just 
ej behagliga tankar för honom sjelf-, och som det nu var mer än en vecka sedan den förra rekognosceringen, 
heslöt han företaga en ny sådan. Emilia satt en dag och sydde i förmaket, under det herr Lindsköld gick af och an 
på golfvet. 

"Det är lyckligt," sade han, "att Ljungfelts ämna stanna nästan lika länge som vi, det vill säga så länge som 
möjligt, efter doktorns hefallning. De hörja eljest tåga af hem litet hvar. Bland andra har jag hört att herr 
Bemheim äfven skall resa, till följd af ett angeläget href som han fått." 

"Ja så," sade Emilia med låtsad likgiltighet och hlicken på sin söm. 

"Det hlir tomt för Agnes, som han varit så god emot." 

"Det gör det nog," instämde Emilia, och sömmen gick fort undan för henne,. . 

"Var han här i går, då jag var horta?" 

"Ja . . (paus) . . "en liten stund . .. han kom för att söka Therese ... I fall vi skulle gå ut, så" ... (nålen gick allt 
fortare och fortare).95 

"Så ville han gå med, inte sannt?" 

"Ja" ... Emilia hlef allt ifrigare med sitt arhete. 

"Du har hrådtom, tror jag?" 

"Ja, jag ville gerna ha klädningen färdig till i morgon åt Agnes." Men i detsamma hlef tråden slut och nålen föll 
på golfvet, och Emilia lutade sig ned för att söka efter den. Herr Lindsköld gick ut, men kastade från dörren en 
hlick på Emilia, som, troligen af letandet, icke hade någon hlek fläck i ansigtet. Han tänkte vid sig sjelf: jag 
fruktar det redan hunnit till andra stadiet. 

Då Emilia ej kunde få reda på nålen och nålhoken ej var till hands, satte hon sig att hvila litet, men hann ej sitta 
länge, förr än hon hörde någon i tamhuren fråga: "är herrskapet hemma?" Eva, som ej sett herr Lindsköld gå ut, 
svarade ja, och in trädde herr Bernheim, som, efter att ha helsat, frågade om ej brukspatronen vore hemma. 

"Han gick just nu ut," sade Emilia, "mötte ni honom ej ?" 

"Nej," svarade herr Bernheim något förlägen, "jag såg honom ej," och så började han berätta om en större 
tillställning som han trodde vara å hane m. m.; men konversationen ville ej rigtigt komma i gång. Emilia ville 
återtaga sitt arbete, och började leta efter nålen. 

"Eår jag ej hjelpa att söka," sade herr Bernheim och fick genast se nålen, som låg midt för ögonen. Som 
emellertid Emilia- krupit under en stol, för att leta, räckte han henne nu handen, för att lyfta upp henne, och 
antingen hon var trött af letandet eller syningen, nog af, hon glömde alldeles att draga handen tillbaka som 
vanligt, och nålen fick blifva liggande på bordet. Derpå började de att samtala om hvarjehanda dagens nyheter, 
hvilket måtte hafva förtagit tanken på handens tillbakadragande. Han, litet ovan härvid, och litet förundrad, 
vågade ett ögonkast, — och tyngande måtte detta ha varit, ty när det träffade ögonen midt emot, föllo dessa igen 
och ville ej åter öppnas. Så vågade han en lätt tryckning på handen till afsked och gick. 

"Det var då väl han gick," tänkte hon, "jag har fått just som ett qvaf under bröstet efter den der nedböjningen 
under stolen;" och så tog hon nålen för att träda på, men det gick ej, — det var något fel på ögat. "Jäg måste sätta 
mig i soffan och hvila litet. .. men öh! hvad det är varmt!" Hon gick att öppna fönstret, och satte sig så96 

att hvila och njuta af den friska inströmmande luften. Men länge fick hon ej blifva sittande, emedan fru M. 
oförmodadt inträdde. Emilia var en favorit hos detta fruntimmer och kunde å sin sida ej underlåta att sätta värde 
på fru Mrs älskvärda godhet, ehuru hon var mera verldsdam, än Emilia tyckte om. Efter helsningar och vanliga 
inledningar började fru M. tala om den kommande stora segelfarten till Kosteröarne som var beramad för 
morgondagen, då alla badgästerna skulle vara med . . . hennes man en af tillställarne . . . intet sammanskott af 



fruntimmerna ... fru L. skulle komma med och ombestyra allt. . . fru B. hölle på att baka färsk konfekt etc. etc, . 

. . särskild båt blir för musiken .. . vädret tyckes ha vändt sig på den vackra sidan ... vi vänta oss alla mycket 
nöje af färden. "Vi taga för afgjordt, att herrskapet komma med.4' 

"Jag tror knappt,'- svarade Emilia, "pappa vill aldrig vara med på långa utfärder och i större sällskap." 

"Nå, så kommer väl ni och följer med oss?" 

"Jag tackar mycket for det goda anbudet, men jag, vill så ogerna vara ifrån pappa eller lilla Agnes en hel dag.4' 
Emellertid svarade hon något obestämdt, för att undvika de Öfvertalningar, som nu voro,på vag att komma, och 
så gick fru M. på något annat håll i samma ärende. 

Eöljande morgon inträdde herr Bernheim till brukspatron Eindsköld, som genast utropade: "nå, det var bra ui 
kom in, — de hålla väl på att anträda den stora utfärden, — Adil ni vara god och framföra vår ursäkt.44 

44Alltför gerna,44 svarade herr Bcrnheiui, "om jag ej sjelf tänkte försaka detta nöje, —jag har angelägna bref att 
skrifva. Också ville jag bedja att få fråga, om jag någon stund kunde erhålla ett enskildt samtal med herr 
brukspatronen." 

"Ja visst, det kan ju ske nu, det är ingenting som hindrar." 

44Jag tackar, — får jag lof att stänga dörren?44 
"Det är således något af vigt?44 

44Ja" svarade herr Bernheim med något upprördt utseende, "af allrastörsta vigt. Jag har varit lycklig nog att i 
flera fall vinna herr brukspatronens förtroende, men detta ar intet i jemförelse med hvad jag nu är nog förmäten 
att vilja begära,. . ingenting mindre än er största egendom, — er dotter."Visst tyckte herr Eindsköld, att han 
beredt sig något härpå, men beredelser tjena ofta till så litet; då-slaget kommer, kännes det i alla fall ofta lika 
hårdt; så hände det åtminstone nu. "Ni vill då beröfva mig mitt allt/' sade han, "min glädje, mitt stöd. M vet ej, • 
hvad ni vill fråntaga mig." 

"Jo, om någon skulle veta det, så är det visst jag, och det är just derför så mycket mera djerft af mig; men ..." 

"Jag vet ej hvad jag skall svara; mitt förtroende har ni utan tvifvel — det är tillräckligt pröfvadt — till och med i 
en sådan sak som denna ..." 

"O! om så vore, då bör ni ju vara förvissad att ej känna hela förlusten, —• ni skulle alltid hafva en del qvar." 

"Jo, jag känner det der! Har ni blott vunnit hennes bifall, så..." 

"Jag vet ej ännu, om jag är så lycklig; men om..." 

"Så har ni mitt." 

Djupt rörd och med största hängifvenhet fattade herr Bernheim den liksom mot sitt beslut kämpande fadrens 
hand, som han fuktade med en tacksamhetens tår, samt aflägsnade sig, ty han såg att brukspatronen nu ville vara 
allena. Han gick med hjertat fullt af mångahanda känslor, bland hvilka kanhända var öfvervägande känslan af den 
sorg han förorsakat fadren. Det vigtigaste återstod nu emellertid för honom: skulle han kunna vinna hennes 
fullkomliga förtroende och hängifvenhet? Detta blef nu temat för hans tankar — tankar, som alltjemt höllo 
honom i en feberaktig skakning. 


Tjugoåttonde kapitlet. 


Herr Eindsköld ville i dag hafva frisk luft, ja väl storm, och han föreslog derföre, att de en famille skulle 
tillbringa det återstående af dagen på Eaholmen, der det i dag troligen vore alldeles folktomt. Detta förslag föll 
mycket i Emilias smak, och hvar och en beredde sig till 



Hemlif på landet. 7 Visst tyckte herr Lindsköld, att han heredt sig något härpå, men heredelser tjena ofta till så 
litet; då-slaget kommer, kännes det i alla fall ofta lika hårdt; så hände det åtminstone nu. "Ni vill då heröfva mig 
mitt allt/' sade han, "min glädje, mitt stöd. M vet ej, • hvad ni vill fråntaga mig." 

"Jo, om någon skulle veta det, så är det visst jag, och det är just derför så mycket mera djerft af mig; men ..." 

"Jag vet ej hvad jag skall svara; mitt förtroende har ni utan tvifvel — det är tillräckligt pröfvadt — till och med i 
en sådan sak som denna ..." 

"O! om så vore, då hör ni ju vara förvissad att ej känna hela förlusten, —• ni skulle alltid hafva en del qvar." 

"Jo, jag känner det der! Har ni hlott vunnit hennes hifall, så..." 

"Jag vet ej ännu, om jag är så lycklig; men om..." 

"Så har ni mitt." 

Djupt rörd och med största hängifvenhet fattade herr Bernheim den liksom mot sitt heslut kämpande fadrens 
hand, som han fuktade med en tacksamhetens tår, samt aflägsnade sig, ty han såg att brukspatronen nu ville vara 
allena. Han gick med hjertat fullt af mångahanda känslor, hland hvilka kanhända var öfvervägande känslan af den 
sorg han förorsakat fadren. Det vigtigaste återstod nu emellertid för honom: skulle han kunna vinna hennes 
fullkomliga förtroende och hängifvenhet? Detta hlef nu temat för hans tankar — tankar, som alltjemt höllo 
honom i en feberaktig skakning. 


Tjugoåttonde kapitlet. 


Herr Lindsköld ville i dag hafva frisk luft, ja väl storm, och han föreslog derföre, att de en famille skulle 
tillbringa det återstående af dagen på Laholmen, der det i dag troligen vore alldeles folktomt. Detta förslag föll 
mycket i Emilias smak, och hvar och en beredde sig till 

Hemlif på landet. ,_ 798 

utfärden på sitt vis. Hon tänkte nu att få läsa i en engelsk bok, hvarifrån hon länge varit hindrad-, och så skulle 
hon i lugn få arbeta på mössan, som hon höll på att brodera åt faster, den snälla faster som bevisat henne så 
mycken godhet;* och än vidare skulle hon uppfylla sitt löfte till Agnes att fint garnera den stora dockans 
klädning, — för att icke tala om promenad m. m. Hon lade in alla sina effekter. Agnes vagn fullproppades med 
dockor, leksaker, aftonvard, Evas stickstrumpa m. m., och så tågade de af till ort och ställe. Herr Eindsköld gick 
genast med sin bok längst ned till sjön vid stenarne, längst bort åt sidan äfven, så att han knappt kunde vara 
synbar för någon. Uti en vacker berså med utsigt åt sjön slogo de andra sig ned, men Agnes hade ej länge ro att 
vara stilla, utan ville ut, och så drog Eva med hennes vagn ned åt sjön till en öppen plats, der det fanns fritt 
utrymme att leka. 

Emilia var rätt belåten att få vara rigtigt i lugn för sig sjelf Hon uppgjorde sin arbetsplan: "först skall jag sy mitt 
pensum, de der svåra, kinkiga bladen, så skall jag läsa, så taga en promenad vid stranden, så språka med pappa 
och så garnera dockklädningen." Knappt hade 'hon börjat, förrän — ah, hvem var väl det som gick förbi? Hon 
sprang, till. öppningen af bersån, ... åh, ingen annan än herr Bernheim! Eugnet fick likväl en liten rubbning vid 
detta namn — "men han är så bekant... för honom generar jag mig ej i min föresats . . . och han går väl snart hem 
för att skrifva sina bref . . men det vore icke så illa, om han ville stanna och språka litet med pappa" (hon visste 
icke; hur litet böjd derför pappa vår i dag)... "jag tror han rigtigt tycker om pappa ... att pappa tycker om honom, 
det är säkert.. . han värderar honom, ja, den som rätt känner honom kan ej annat än älsk.. . tycka om honom, så 
tyckte jag pappa sade en gång". .. Hon sydde flitigt, men det der bladet ville ej blifva rigtigt vackert... hon tittade 
ut genom en Öppning i lofven ... "Se der borta går han ... han ser sig omkring, som han sökte någon ... se nu blir 
han stående ... men hvad han ser blek och förstörd ut.. . hvad har händt? .. . har han väl fått något ledsamt bref... 



den som kunde trösta honom!" (hon stiger upp på hänken) "men jag tror han kommer hitåt" ... Det var som om 
något spratt till, och hon hoppade ned af hänken och tog hastigt till nålen, men tråden knorrade sig, — den var 
visst af99 

dålig beskaffenhet — "nej, ingenting skall störa mig, . ..jag vet väl huru många gånger detta år jag fått visa en 
lugn uppsyn, fast det varit motsatsen inom mig,.. . men hvad pratar jag? — detta har ju här ingen tillämpning." 

Herr Bernheim inträder och helsar något högtidligt. "Här sitter ni så ensam, och är ej med på den stora utfärden?" 
hörjade han. 

"Ah, nej, jag tyckte just det skulle hlifva roligt att rigtigt få vara i fred." 

"Men, då kommer jag kanske och stör?" "Nej, visst icke. Ni är ju så hekant. . . jag vet, jag ej hehöfver genera 
mig.. . Jag har litet hrådtom med en present till faster på hennes födelsedag i september. . . Jag tror nog hon skall 
hlifva nöjd med mössan... Ack! den som kunde ställa till något roligt för henne den dagen! ... Om Fritz kunde 
hlifva ledig och komma hem; han hittar alltid på några roliga upptåg; men som det är en hvardag, låter det sig ej 
så lätt göra." 

Bernheim framtog ur fickan en liten almanach, och sade: "jag ser det är på en lördag, och då torde det icke vara 
omöjligt för honom att få permission .. . Antag, att han och jag i samråd kunde upptänka något..." "Ack, hvad jag 
då skulle vara tacksam!" "Tacksam för så litet," sade han betydelsefullt, och kastade på henne en forskande blick. 
Hon kände på sig, att hon rodnade. Så förargligt, tänkte hon, och tog i boken, som låg på bänken. 

"Kanske jag kan få läsa högt för er? Hvar är ni?" "Jag har ej kommit mig för att börja ännu." "Ja, det är just ofta 
det värsta af allt." "För oss fruntimmer åtminstone, som ha så många småbestyr." 

"Kanske ändå svårare för oss, i synnerhet om vi skola uttrycka något från vår allra innersta känsla... Då äro vi så 
underlägsna... då hafva vi ofta så svårt att finna passande ord för våra tankar, för våra uppsåt!" Äter ett 
uttrycksfullt ögonkast, — men nu böjde Emilia sig så djupt ned öfver sitt arbete, att det icke kunde märkas om 
hon rodnade. 

"Denna bok är öfversatt på svenska," sade herr Bernheim, "men hur olika att läsa på originalspråket! Det är 
nästan omöjligt att från ett språk till ett annat fullkomligt öfver-100 

flytta författarens anda, — hvilket ej heller är underligt, då man ibland finner hur svårt det är för en person att till 
en annan öfverflytta uttrycket af hvad man lifligast känner." — Nu åter en blick, nej en blixt, som tindrade och 
korsade sig framför Emilias ögon. Någon elektrisk kraft drog nålen från tråden, — den föll i sanden, — men i 
hast framtogs en annan, som det äfven lyckades att påträda, och sömmen kom åter i full fart.. . Ingenting skulle i 
dag störa den uppgjorda planen, det hade hon föresatt sig, — men, gudnås, det var förgäfves ... stackars Emilia! 

Herr Bernheim ville så gerna tala; men just som för att hemta sig, ville han nu tala om något alldeles likgiltigt, 
således om dagens talämne. "Har ni varit vid Koster?'" frågade han. 

"Nej, men dit skulle jag vilja fara med ett litet, anspråkslöst sällskap." 

"Skulle jag möjligen få inbegripas i det sällskapet?" 

"Ja, visst, — ni som alltid är så hjelpsam för pappa att skaffa båtar och roddare, och som är en så god styrman 
sedan . . . Det skall ock vara mycket klippigt och svårt att gå i land, eller hur?" 

"Tillåter ni mig att leda edra steg öfver branterna?'" 

"Ja," svarade hon knappt hörbart, under det nålen allt mer sjunkit och arbetet fallit ned åt sidan, "finns det gröna 
ängar och vackra dälder att gå till, som vid Strömstad?" 

"Jag vet ej," svarade han, med häftighet tagande hennes hand, "men om jag bland lifvets klippor och skär och 
ojemnheter, gröna ängar och vackra dälder, solsken och mörker finge stödja, ledsaga, följa, beskydda er — 
uppbjuda all min förmåga att för er undanrödja alla stötestenar, — om jag kunde förskaffa er någon del af den 



himmel, som jag sjelf skulle finna uti detta bemödande, — och..." 

Nu nedstörtade på Emilias kinder en flod från de länge tårfyllda ögonen, i det hon nästan ohörbart 
framstammade: "det kommer an på pappa." 

"Nej, icke på pappa," han har gifvit mig sitt bifall — blott på er beror..." 

Nu kom Agnes in med dockklädningen i handen. "Vill Emilia nu garnera? — Men jag tror Emilia gråter?" 

Bernheim tog henne vid handen och förde henne ut, sägande att syster stött sig, men att det snart går öfver. 101 

Men det hjelpte ej, — hon blef ond på honom och sprang ifrån honom till pappa. Bernheim gick åter till bersåen. 

"Vet pappa/' sade Agnes häftigt, "att Emilia gråter, och det är visst bara för den der stygga Alfred har sutit och 
talat om någonting rysligt från Spanien eller Turkiet eller hvad det heter, — pappa får lof att gå till Emilia." 

"Ah, det går nog öfver, kära barn." 

"Nej, söta, pappa, kom snart, — syster kan bli sjuk, hon kan dö." 

"Jag måste sluta detta först," sade fadren, tagande till boken. Och i detsamma kommo ett par foglar nedfly-gande 
på stranden, hvilka togo Agnes uppmärksamhet i anspråk och hvilka hon sakta följde ända tills en liten hund — 
hennes favorit — kom och jagade bort dem. Då måste hon leka med honom och smeka honom, — det var så 
roligt, så roligt! Så blef hon hungrig och fick en skorpa att äta af Eva-, men just som hon skulle bita i den, fick 
hon se pappa sitta stilla och orörlig som förut, — då släppte hon skorpan och sprang bort för att se hur det var 
med syster. Som hon sprang häftigt, hördes det in i bersåen, och Bernheim kom ut emot henne, sägande att syster 
sofver. "Vi skola ej störa henne," sade han och tog Agnes vid handen och sprang bort för att leka med henne. 

Men hon var fortfarande ond på honom, och nu än mer för det han kunde se så glad ut, då Emilia var sjuk. Hon 
skulle nu bort och äta sin aftonvard, och Bernheim låtsade gå hemåt, men gick blott en omväg åter till bersåen. 

Der var nu emellertid tomt. Son var försvunnen, jemte hatt, shawl och alla hennes effekter, och han blef stående 
helt flat och försagd, men icke sorgsen för det; ty hade hon än gått bort, så var hon dock ej borta för honom: han 
såg henne på bänken, i r^ mden, på hafvet, öfverallt, — han hade henne i sitt hjerta — hon var nu hans! Han satte 
sig på den plats, der de lofvat hvarandra evig trohet, och han tackade försynen att han nu ändtligen vunnit det mål 
han så länge eftersträfvat, ofta med liten förhoppning om framgång. Eänge hade han velat sitta der, men måste 
dock till slut komma till erinring af den verld som fanns utanför. Han steg upp och gick till herr Eindsköld, som 
ännu satt qvar på samma plats; och hvad skulle han väl nu kunnat tala om annat än sin öfver-svinneliga sällhet? 
Han kunde nu icke tänka annat änpå sig sjelf och fann ej, huru hvarje hans ord stack pilen djupare i fadrens 
hjerta. Sedan han erhållit dennes välsignelse, måste han sänka sig ned från höjden, och gick nu hem för att 
bestyra sin post, sedan man kommit öfverens att det vore bäst att lemna Emilia ostörd, såsom hon alltid helst 
önskade vara, då hon kommit uti någon sinnesrörelse. Det började blifva kallt på aftonen och de gingo snart alla 
hem. Eitet senare kom Bernheim för att fråga, huru Emilia befann sig, och hade ingen ro förr än han derom 
blifvit underrättad, men satte icke i fråga att gå in. Sedan han fått tillfredsställande svar, skyndade han hem, efter 
att likväl först hafva förfrågat sig hos herr Eindsköld om ett möte med Emilia följande dag, om möjligt i 
brukspatronens rum, hvilket torde väcka minsta uppseende. Han önskade det, både för att taga afsked, emedan 
han nu måste resa, och för att tala något om framtida planer. — Emilia satt i sitt rum djupt begrundande sitt 
förändrade öde, under den oupphörligt återkommande tanken: ack! om mamma vore här! Herr Eindsköld gick in 
till sin dotter, och gaf henne med största ömhet sin välsignelse. Hon föll gråtande i hans famn, hvarifrån hon hade 
svårt att slita sig ... det var ju nu både fader och moder! Sedan de något lugnat sig, sade herr Eindsköld med 
något förtäckta ord, att Alfred måste resa och ville i morgon komma och taga afsked. 

"Jaså," svarade hon blott, visserligen med djup tonvigt och darrande på rösten, "men," tilläde hon lugnt, "må han 
resa! Aldrig skall jag vara något hinder för honom i hans pligters utöfvande. Gifve Gud jag alltid kunde uppfylla 
mina pligter mot honom! Detta är då den första." 

"Tack, min dotter, för dessa ord! Jag var just i begrepp att säga dig detta, och är glad att du förekommit mig. Men 



du behöfver nu hvila." Och så gick han, efter att ännu en gång hafva omfamnat och kysst henne, med pilen än 
djupare inträngd för hvarje förståndigt ord af sin älskade dotter, hvars förtjenster han nu allt mer och mer insåg 
och kanske öfverskattade. Men inkommen i sitt rum, kände sig den vördnadsvärde fadren så ensam, som han 
aldrig förut kännt. 
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Tjugonionde kapitlet. 

Dagen derpå kom Alfred på bestämd tid och mötte i dörren herr 'Lindsköld, som stod \ begrepp att gå ut. "Jag får 
då träffa min Emilia?" 

"Ja, din Emilia," svarade herr Eindsköld med en så vemodig stämma, att den länge genljöd i Alfreds öron. 

"Men, hvarför gå bort?" frågade Alfred. "Stanna qvar och hjelp oss i våra rådslag." Men han runkade blott på 
hufvudet och gick, — gick in till Emilia och omtalade att Alfred var kommen. 

"Men kom då och hjelp oss med goda råd, som vi så väl behöfva!" 

"Eå se ... om det behöfves ... adjö nu så länge!" Och så gick han, lemnande de unga älskande för sig sjelfva. 

Med allvar och djupt lugn inträdde Emilia i rummet. Alfred mottog henne i sina öppna armar, blott sägande: 

"Min Emilia! ... Och ändock/*' tilläde han, "är du det ej fullkomligt —jag har ändock en rival."' 

"Hvad säger du — en rival?" 

"Ja, och till på köpet en, som jag vill att du skall lemna en del af ditt hjerta." 

"Hvad vill det säga? Yrar du?" 

"E"ej," (seende henne djupt i ögat) "du har en fader, som . .. " 

"O! Alfred, du väcker mig till eftertanke. . . Ack jag har ej rigtigt tänkt mig in uti. .. Och det är du som skall lära 
mig det! Hvad mamma skulle älskat dig .. . Hon som så ville bevara mig för afgudar! ... Så lätt jag kan glömma 
hennes ord! Ja, vare du, efter ditt löfte, en påminnelse och ett stöd, då jag stapplar med foten, med tanken, med 
känslan, — en ledning på rätta vägen ... till det högsta målet der ofvan ..." 

Härvid hade hon nedsjunkit på soffan, der hon förblef sittande stum och med uppåtblickande ögon. Alfred, med 
armen omslutande henne, xsatt med oafvända blickar, men hon tycktes ej märka det, fördjupad eller upphöjd som 
hon var —ja, "hvad hon tänkte, tyckte hon sig ana, men hvad hon anar, är blott En som vet." 104 

Gud vet, huru länge de kommit att sitta på det sättet, om ej herr Eindsköld inträdt. Han hade alltjemt varit störd 
af personer, som han träffat, men den tanken hade ständigt kommit för honom: "de bådo mig ju begge att stanna 
hemma," — och så återvände han. Då han nu såg dem sitta der som bildstoder, sade han blott: "Nå, är ni nu 
lyckliga?" — "Nej," — sade de, hastigt uppfarande och båda tagande honom i famnen, så att de nästan ville 
qväfva honom — "nu först är måttet fullt." 

"Och till mig säger ni det," sade herr Eindsköld, under det ett par stora tårar runno utför kinderna, "tack, tack för 
det stora rum ni vill lemna mig i eder krets! Jag får vara nöjd med hur liten del ni vill beskära mig." — Så slet 
han sig ur deras armar och lade dem i hvarandras famn, under de ömmaste välsignelser. 

Sedan alla blifvit lugnare, sade herr Eindsköld: "vi få väl ändock lof att nedstiga till jorden och tänka på dess 
angelägenheter, så länge vi der hafva ett fotfäste, — har väl ni i det fallet gjort upp något?" 

"Intet alls," svarade de, — och så förde de honom till soffan och satte sig på hvar sin sida om honom, och 
samtalade om hvad som skulle komma att ske. Alfred uttryckte bland annat den önskan, att deras förening skulle 
äga rum nästkommande höst, då han hoppades hafva sina saker ordnade. Äfven voro de alla öfverens om att 
deras förlofning skulle så mycket som möjligt hållas hemlig några månader. Äfven detta var ett skäl för Alfred 



att nu aflägsna sig, för att återkomma på aftonen och taga det slutliga afskedet, då resan var bestämd till tidigt 
följande morgon. 

Aftonen upptogs, såsom man kan tänka, af allehanda samtal, tankar och förhoppningar rörande framtiden. Bland 
annat yttrade Alfred, huru nwcket han önskade att kunna finna en lagom stor och så beskaffad våning, att de 
dagligen måtte kunna hafva att tillgå ett faderligt råd, och att de äfven, så mycket som i deras makt stode, skulle 
kunna gifva för aldra vård åt..." 

Men nu flög Emilia honom om halsen och qväfde med tacksägelser fortsättningen. Herr Lindsköld tog honom i 
hand med rörd tacksamhet, och Emilia sprang in efter Agnes, som, halft afklädd att lägga sig, åter påkläddes. 105 

"Gå nu/' sade Emilia, "att tacka och klappa Alfred, du vet ej hur god han är." 

Agnes, som annars alltid var van att blindt göra hvad systern sade, om hon ock, såsom nu, ej förstod ett ord deraf, 
gjorde äfvenså nu, och då han tog henne upp i sin famn, tog hon honom om halsen och kysste och klappade 
honom, just som hon ofta brukade göra med pappa — månne det var en instinkt? Alfreds manliga och kraftiga 
sinne veknade och han fällde några tårar vid barnets smekningar ; derpå tog han och bar henne tillbaka i 
barnkammaren till hennes ljufva hvila. Hon hade redan förut på aftoneir återskänkt honom sin nåd, efter han såg 
så god och snäll ut emot Emilia, och ej så der liknöjd, kall och tråkig som dagen förut på Laholmen; —ja hon 
var nu rigtigt ond på honom för det han skulle resa, och slog honom derför så mycket hon förmådde. 

Omsider kom den slutliga afskedsstunden, och de skiljdes med ömsesidiga känslor af aktning, kärlek och 
förtroende. Yisst blefvo dagarne derpå mycket tomma, men Emilia hade å t minstone en jemnhet och ett lugn i 
sinnet, som hon en tid saknat. Eör sin fader ådagalade hon nästan en ökad ömhet, omsorg oqh uppmärksamhet. 
Therese och hon fortsatte sina utvandringar, ofta, såsom vanligt, under löjtnant Stjernborgs ledning, men icke var 
det som det förut varit. 

Agnes frågade, hvarför det var så der underligt, då Alfred skulle resa, — det förstod hon icke. "Du skall få veta 
det, när du får litet mera förstånd, — kanske till jul," blef svaret; och Agnes började tänka på att så snart som 
möjligt söka förskaffa sig det som fattades, hvilket var en rätt god driffjäder för henne och en väckelse för hennes 
små ouppväckta tankar. Så sade hon en dag: "Emilia skrifver så mycket" (och hon hade ock verkligen måst öka 
sitt förråd af postmärken och brefpapper, hvilket så gerna gjordes i gengäld till honom, som ock måst öka sin 
förbrukning af dessa artiklar) — "Ack, den som kunde skrifva! ... jag skulle skrifva till Alfred, jag, .. . Eva kan 
skrifva, men icke jag,.. . Ack, den som kunde läsa som Emmy, .. . Ack, den som kunde riktigt sy dockornas 
kläder ..." Allt detta gick som en skärande ton genom Emilias öron, som rigtigt blygdes för Agnes okunnighet; 
men ingen hade någonsin hvarken kunnat eller velat i något afseendeanstränga henne; — ville hon nu sjelf göra 
början, så var detta i hög grad hugnesamt-, och så blef det äfven, sedan en förbättrad helsa gifvit barnet håg och 
kraft till arbete. 

Nu började något hvar att troppa af från badorten, och slutligen blef den Lindskoldska familjen nästan den enda 
som var qvar. Gatorna blefvo folktomma, men fylldes snart af förut osedda menniskor. Alla fönster, der förut 
badgäster af alla åldrar och kön hvimlat, voro nu öfvergifna, men blott på några dagar; ty i en hast fylldes de af 
en annan befolkning, och flit och arbete syntes nu, till stort ombyte, råda derinnanför. Detta var stadens rätta 
befolkning, som åter intagit sina egna bostäder, sedan de förut varit undangömda i kyffen, vindsrum och lador, 
för att lemna rum för alla dessa resande från brödrarikenas alla landskaper, — för mången Strömstadsbo den 
enda inkomstkällan. I början af September skulle äfven Lind-sköldska familjen afresa, alla belåtna med hvad de 
vunnit af helsa, krafter och godt lynne. Den stora förändring, som timat inom familjen, gällde det nu att tills 
vidare dölja, och ansågs bäst att anförtro saken åt Eva, för att dess snarare förmå henne att tiga dermed. At sjelfva 
meddelandet log hon blott, men nog skulle hon tiga, och om Anna blefve invigd i hemligheten, skulle de nog 
tillsammans krångla bort saken. Att icke anförtro allt åt den kära Anna, ansåg också Emilia omöjligt, och för 
Emmerichs kunde det ej komma i fråga att dölja något. Alfred var förbjuden att vara dem till mötes vid 
ankomsten hem, utan fick först infinna sig dagen derpå, såsom på besök. Men doktorn kom deremot genast så 
vänligt till dem och såg med stor glädje' och förvåning allas deras lyckliga förändring till utseendet, i synnerhet 



lilla Agnes, om hvilken han förklarade att ännu en badsejour skulle göra henne fullkomligt frisk och stark. 


Trettionde kapitlet. 


Fru Emmerichs födelsedag* inträffade kort efter Lind-sköldska familjens återkomst. Fyra ungherrars välvilliga 
bemödanden att tillvägabringa allehanda upptåg och tillställningar gjorde den till en högst glad och angenäm dag. 
Presenten af Emilias mössa blef mycket omtyckt; men enskilt bad Emilia faster ursäkta att det blifvit en 
outplånlig skrynka på ett ställe just på den finaste delen af broderiet, — det hade kommit af — ett par tårar, som. 
.. ja, hon måste för faster tala om hela förhållandet, och faster tog henne i famn, sägande, att mössan endast 
skulle blifva henne dess kärare. 

Ehuru mycket herr Eindsköld hade återvunnit helsa, lefnadslust och beslutsamhet, fortfor han ändock att hafva 
en bestämd afsmak för alla jttre affärer, — allt -sådant skulle nu Rudolf eller Alfred bestyra. Den senare gjorde 
allt för att skjuta Rudolf åt sidan. "Du har ju nog att göra med jernbruk, landtbruk, hushållssällskaper och hvad 
det- allt heter," sade han; och Rudolf opponerade sig icke deremot, — skrattade blott litet åt sin blifvande svåger, 
som, då han hade äfven det obetydligaste uppdrag, behöfde fråga pappa två, tre gånger i stället för en. Saken var, 
att som det ofta oförmodadt brukade hända att pappa var utgången, just när Alfred ville tala med honom, måste 
denne i stället be att få tala med fröken Emilia; och som hon var så alltför okunnig i affärer, hände det ibland att 
konferenserna dem emellan blefvo långa nog. 

Agnes frågade ofta, om hon ej nu vore nog förståndig och om det ej snart blefve jul. En dag kom hon och 
berättade Emilia helt triumferande, att faster hade sagt att hon börjar vara förståndig. "Ja, ser du det, att du 
börjar," — svarade Emilia; men detta var hvad Agnes ej lagt någon vigt på, och hon gick litet missnöjd bort med 
upplysningen. Snart var emellertid julen i annalkande. Emilia tog Agnes litet afsides om julaftonen och 
förklarade för henne hvad hon längtat att få reda på, hvaröfver hon rigtigt hoppade af fröjd, sägande att det var 
den bästa julklappen. Då Alfred kom, gick hon till honom* och sade högtidligt: "min 108 

svåger!" Och då han tillbaka sade: "min lilla svägerska!" gick hon sedan stolt fram och åter i rummet och satte 
sin lilla näsa i vädret samt tyckte sig ha blifvit ett helt tum högre, hvarför hon frågade Emilia, om hon ej snart 
skulle få lång klädning. Men Emilia menade, att hon dessförinnan nog måste blifva än mera förståndig. 

Juldagen voro slägtingarne och de närmaste bekanta bjudna till eklatering af förlofningen, som blef en 
öfverraskning för många, då man verkligen lyckats väl uti att hålla den hemlig. Som vanligt spriddes nyheten 
sedan som en löpeld, och mer än en ungherre skulle väl vid denna så litet väntade, obehagliga nyhet velat mana 
ut Alfred på duell, men då de sågo det starka bandet och den hårdt tilldragna knuten, och då visst inga vapen 
voro i stånd att afslita eller upplösa den, så funno de bäst att låta det vara som det var. Annandagen var bjudning 
hos Emmerichs, men sedan öfverenskom herr Eindsköld med sin dotter att icke vidare emottaga någon bjudning 
under dessa dagar, med deras sorgliga minnen från förra året och af hvilka de alla — och icke minst Emilia — 
hade sina särskilda, upprörande hågkomster. Nästan såsom af en tyst öfverenskommelse öfverlemnade de sig åt 
dessa känslor om dagarne, men sökte om aftnarne, då de voro samlade, att antaga en jemn och lugn glädtighet. 
Fritz var hemma under sina ferier. Någon af Emmerichska familjen kom alltid på besök, då de ej voro borta-, 
men de voro mycket eftersökta för den vackra och älskvärda fröken Julies skull, som ock var en prydnad för 
hvilken societet som helst. Då Emilias anhållan till Alfred att gå bort på den eller den bjudningen alllid 
besvarades med en bön om nåd och tillåtelse att få vara der han fann sig bäst, så var han en nästan daglig gäst. 
Sålunda var aftoncirkeln lugn, treflig och huslig. De konverserade, läste högt, musicerade — både Julie och 
gossarne voro snälla att sjunga och spela — och stundom voro två schackspel i gång, emedan detta spel var 
mycket omtyckt i båda familjerna. De gamla herrarne spelade det ofta. Assessorn var en riktig storspelare, och 
sonen sträfvade att likna honom. • Fritz, som haft god öfning på Carlberg, var en passionerad spelare, så att då 
Albert och han drabbade samman, hade de hvarken öga eller öra för något annat, hvarken aptit eller sömn, utan 
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sedan de andra gått till hvila. Alfred var deremot ny begynnare, och Rudolf ej heller särdeles öfvad, hvarför de 
oftast gjorde parti. Alfred sträfvade att uppnå den skicklighet som Emilia innehade och hvilken ej var så liten. 
Ibland inkom Agnes, som nu ofta kunde vara yr och uppsluppen, och så lekte alla med henne. En afton, då Alfred 
he mk ommit med några nya böcker och satt i soffan med armen omkring Emilia, för att bese dem, inkom Agnes 
med sin stora docka, hoppade upp i soffan bakom dem och började slå och draga på den förargliga armen, som 
var emellan dem, men den satt som berg. Slutligen lyckades hon dock att få den loss, då hon passade på att skuffa 
dem litet åtskiljs och att sedan sätta sig emellan dem. "Tror du," sade hon till Alfred, "att Emilia blåser bort? Det 
vore snarare att tro om mig som är liten, och du har lofvat att beskydda mig, —ja, jag fick veta det, jag, en gång, 
fast ej rigtigt, och gjorde då på befallning, men nu vet jag det rigtigt och är blefven förståndig, så nu . . ." och 
dermed hoppade hon upp i soffan, tog honom om halsen och kysste honom, samt vände sig sedan med samma 
procedur, endast något kraftigare, till' Emilia; så satte hon sig ned igen, tog fram dockan ur soffan samt lappar 
och leksaker ur fickan. "Se så,'" sade hon, "nu måste ni hjelpa mig," och de rättade sig så gerna efter henne. 

Sedan ville hon hafva saxen som låg i fönstret och lilla dockan från barnkammaren, men hon vågade ej röra sig 
ur stället, ty då finge hon väl lof att bryta af den der armen igen; — och så måste pappa afbryta sin patience, för 
att utföra uppdraget, hvilket ock skedde med stort nöje för det kära barnets skull. Så klippte de hästar och slädar, 
djur och fåglar åt henne, hvarför hon så mycket tackade dem. Slutligen hoppade hon ned, lade åter Alfreds arm 
omkring Emilia, och flög så upp i pappas knä, der hon snart höll på att insomna. — På ett hastigt besök inträdde 
Rudolf och Eritz; hvilka hyggliga och eftersökta dansörer skulle gå på soupé och bal, samt icke för någon del 
hade tid att sätta sig ned, då Rudolf hade. bjudit upp Julie till första valsen och Eritz likaledes Therese Ejungfelt 
till första francaisen. Så der förflöto aftnarne under julhelgen. — Till Ejungfelts hade bjudning kommit för 
måndagen. Emmerichs öfvertalade dem att gå dit på en stund åtminstone. Der var mycket folk, och Emilia fann 
sig blott generad, —110 

innerligt nöjd, då hon återkom hem. Allas sinnen uppfylldes nu mer och mer af tanken på denna sorgedag, som 
snart skulle inträffa, den älskade bortgångnas dödsdag. 

Denna dag kom omsider, och kom i år på en söndag. Man hade så mycket som möjligt sökt undvika alla 
hushållsgöromål den dagen. En högtidlig sinnesstämning hade bemäktigat sig alla, både herrskap och tjenare. 
Hela husets personal samlades på morgonen tor att göra gemensam morgonbön, som dels extemporerades, dels 
upplästes af brukspatronen sjelf. Sedan gingo alla åt kyrkan, Emilia stödd på sin faders arm, under det Alfred bar 
hennes psalmbok, och Eudolf och Eritz gingo vid sidan. Till middagen voro Emmerichs bjudna, som så innerligt 
delade samma sorgligt högtidliga känslor. Derefter gingo de alla mangrant åt aftonsången, Alfred ledande Emilia, 
men brukspatronen stödd på Rudolfs arm. Agnes, som var allvarligare stämd än man kunnat vänta, fick, på Eritz 
lörbön och i anseende till det blida vädret, en efterlängtad tillåtelse att följa med, ledd af broder Eritz. Vidare 
kommo assessorn med sin fru och Albert ledande sin syster. Så gingo alla dessa sorgklädda par att prisa och 
lofva Grud med djup andakt och undergifna känslor. På aftonen uppläste Emilia den älskade aflidnas 
älsklingspsalmer, stycken ur predikningar samt uppsatser efter modrens diktamen eller anvisning, hvilket allt hon 
hade så klart för sinne och minne. Sedermera rörde sig samtalet omkring dagens religiösa frågor, till slut blott 
mellan de tre yngsta herrarne — nu för tiden alltid de mest positiva i alla ämnen — under det Alfred blott då och 
då föll in, när han tyckte öfverklokheten och bestämdheten antaga alltför stora dimensioner. De äldre suto och 
hörde på, men voro glada, att sönerna ej ännu voro smittade af denna tidens så allmänna otro, och önskade till 
Gud att de måtte blifva bevarade derifrån. 

Albert Emmerich var en yngling med framstående anlag-, han hade nyss afslutat sina studier för att blifva jurist, 
men hade derjemte stor fallenhet för författareyrket, och hade i den vägen redan gjort några lyckade försök. Han 
aflägsnade sig en stund vid supéen, och framträdde vid afskedet med ett litet tal öfver dagens ämne, affattadt med 
den mest rörande, enkla vältalighet. Så slöts denna dag och efterlemnade hos alla ett varaktigt minne.Några 
veckor förflöto, och Emilia hade visst tänkt att förändra" sin sorgdrägt; men detta var som ett nytt afsked, — en 
svart klädning måste hon bibehålla. Mammas älsklingsfärg hade varit blått, så äfven Alfreds, hvarför ett blått 



band var det enda afbrott hon ville göra-, och skulle hon gå i någon societé, hvarför hon ännu endast hade 
afsmak, så skulle det vackra garnityr med blå stenar, som hon lätt af Alfred till julklapp, blifva hennes enda 
prydnad. Helst ville hon vara hemma, men då Alfred aldrig gick bort utan i hennes sällskap, så ville hon ej alltid 
säga nej, emedan hon ansåg det nyttigt för en ung man att ej så helt och hållet skilja sig från umgänget med 
andra. Men i det fallet voro hennes bekymmer öfverflödiga. Alfred hade uppväxt vid sin faders sida, skiljd från 
verldens nöjen och under umgänge med blott några få äldre personer. Han undandrog sig visserligen ej umgänget 
med hyggliga jemnåriga, men hans sinne hade blifvit så rigtadt åt det allvarliga, åt det flitiga studerandet, åt det 
husliga hemmet, att han ej mycket sökte några bekantskaper. Tiden upptogs af arbete, resor och vetenskapliga 
sysselsättningar, som roade honom och fyllde hans själ med värdiga föremål för tanken. När han blef äldre, och i 
synnerhet efter fadrens död, då han kände en så stor tomhet hemma, önskade han sig tillträde i några stilla 
fridfulla familjer, hvilket ock lätt vanns-, och alltid sökte han då helst sällskapet af bildade fruntimmer, så äldre 
som yngre. Med ett sådant lynne var han visst nöjd och belåten med hemmavarandet, i synnerhet hos den,- som 
nu blifvit hans käraste sällskap och med hvilken han så i allt sympatiserade. 

Trettioförsta kapitlet. 


En dag satt Emilia och tänkte och funderade mycket fram och tillbaka öfver detta ämne, men kom slutligen till 
det resultat, att då hon aldrig sett honom annat än så naturligt lugn och glad, förnöjd och skämtsam, så måste 
Några veckor förflöto, och Emilia hade visst tänkt att förändra" sin sorgdrägt; men detta var som ett nytt afsked, 
— en svart klädning måste hon bibehålla. Mammas älsklingsfärg hade varit blått, så äfven Alfreds, hvarför ett 
blått band var det enda afbrott hon ville göra-, och skulle hon gå i någon societé, hvarför hon ännu endast hade 
afsmak, så skulle det vackra garnityr med blå stenar, som hon lätt af Alfred till julklapp, blifva hennes enda 
prydnad. Helst ville hon vara hemma, men då Alfred aldrig gick bort utan i hennes sällskap, så ville hon ej alltid 
säga nej, emedan hon ansåg det nyttigt för en ung man att ej så helt och hållet skilja sig från umgänget med 
andra. Men i det fallet voro hennes bekymmer öfverflödiga. Alfred hade uppväxt vid sin faders sida, skiljd från 
verldens nöjen och under umgänge med blott några få äldre personer. Han undandrog sig visserligen ej umgänget 
med hyggliga jemnåriga, men hans sinne hade blifvit så rigtadt åt det allvarliga, åt det flitiga studerandet, åt det 
husliga hemmet, att han ej mycket sökte några bekantskaper. Tiden upptogs af arbete, resor och vetenskapliga 
sysselsättningar, som roade honom och fyllde hans själ med värdiga föremål för tanken. När han blef äldre, och i 
synnerhet efter fadrens död, då han kände en så stor tomhet hemma, önskade han sig tillträde i några stilla 
fridfulla familjer, hvilket ock lätt vanns-, och alltid sökte han då helst sällskapet af bildade fruntimmer, så äldre 
som yngre. Med ett sådant lynne var han visst nöjd och belåten med hemmavarandet, i synnerhet hos den,- som 
nu blifvit hans käraste sällskap och med hvilken han så i allt sympatiserade. 

Trettioförsta kapitlet. 


En dag satt Emilia och tänkte och funderade mycket fram och tillbaka öfver detta ämne, men kom slutligen till 
det resultat, att då hon aldrig sett honom annat än så naturligt lugn och glad, förnöjd och skämtsam, så måstel 12 

de fullt sympatisera, och häröfver blef hon nu så tacksamt rörd, att några tårar trillade utför kinden, då Alfred i 
detsamma inträdde. 

"Hvad nu?" frågade han häpen. 

"Ah, det är ingenting,'" svarade hon, under det hon skickade honom några af de der vackra strålarne från 
regnmolnet, som hon så lätt framkallade, "är det något, så kominer det från dig," och så omtalade hon hela sin 
tankegång och sina bekymmer, ty allt måste ligga i öppen dag för honom. Han smålog härvid och visade henne 
grundlösheten af hennes farhågor, samt huru rotfästad deras sympati vore. "Det gifves,'" sade han, "något 



instinktlikt, som för det vanliga menniskoförståndet är oförklarligt. Då jag såg dig för första gången — och 
derom hade du ej någon aning — erfor jag ett så sympatetiskt intryck, att det sedan varit outplånligt. Mitt 
oinskränkta förtroende för min far gjorde, att jag genast omtalade det för honom. "Tänk ej på henne," var hans 
svar, "men när du en gång kommer i den ställning, att du kan ingå en äktenskaplig förening, se då efter någon, 
som kan fullt sympatisera med dig, och undersök sedan väl om hon och hennes anhöriga kunna vara dig hevågna, 
innan du tager något afgörande steg." Jag har fullkomligt lydt honom häruti, hlott ej i det första: tänk ej på henne! 
Jag följde dig, jag sökte dig med allt mer växande känsla, utan att yppa mig för någon. Jag såg dig i den första 
ungdomens knoppning, jag såg dig sedan nästan oigenkänlig, tärd, sjuklig och lidande, och min känsla tilltog i 
duhhelt mått, — det hlef mig så sällan förunnadt att se dig, men jag förskaffade mig ändå kunskap om din 
tålsamma, oförlikneliga vård om fader, syster, hröder och..." 

"Tyst, goda Alfred,'" afbröt Emilia, läggande fingret på hans mun, "jag gjorde ej annat än hvad hvilken annan 
som helst i mitt ställe skulle hafva gjort." 

"Jag skall tiga, då du så vill," återtog Alfred, "efter jag i alla fall ej kan fullt uttrycka hvad jag ville säga, men vill 
ändock tillägga, att med allt mitt gruhhel och mina tankar hade jag, ända till sista afgörande ögonblicket, en 
ständig oro, ja nästan en öfvertygelse, att ej någonsin kunna vinna dig. Min glädje hlef derföre så stor, att jag 
knappt kunnat hära den, om ej din lugna, milda, ljufva ande omslutit mig." 113 

"Och ej heller jag skulle kunnat rätt hära den, om ej du fört mig på rätta vägen!" 

'"Ack, endast med några få påminnande ord, — men du med höner och nedkallande af himlens välsignelse öfver 
oss håda." — Så hlefvo de en stund rörda sittande hredvid hvarandra, hvarefter Alfred uppsteg, sägande: "ja, min 
Emilia, vår kärlek är oruhhlig, och med den skola vi oförskräckt gå våra kommande Öden till mötes, skola vi 
under sorger och olyckor, hvarifrån vi väl ej lära hli hefriade,' söka att på djupet inom oss hihehålla ett 
förtroendefullt lugn, som stormar och svallvågor pä ytan ej skola förmå att ruhha, och så skola vi i allt hjelpa, 
stödja »och styrka hvarandra..." 

Efter en stunds tystnad fortsatte Alfred: "jag måste nu hedja dig om hjelp uti en sak, som kanske hlir kinkig nog. 
Jag har hlifvit anmodad att söka Öfvertala din fader att emottaga några kommunala hestyr, hvartill hans kända 
redharhet, erfarenhet och humana väsende skulle göra honom så "passande, — det är hrist på lämpliga personer." 
Han utvecklade derefter detta närmare för Emilia, som under tiden fick hemta sig från sin rörelse och tänka på 
hur saken häst horde behandlas. "Det vore väl," sade hon, "om pappa kunde förmås emottaga några yttre 
göromål. Han har visst nu, efter sin goda vän öfverstens exempel, slagit sig på läsning, men blir han alltjemnt på 
detta vis sittande inne, återfaller han snart till sin förra dysterhet. Kom, skola vi gå in till honom." Dermed tog 
hon Alfred under armen, och båda gingo in till herr Eindsköld. 

"Hvad vill ni, mina barn?" frågade han mycket fryntligt. 

Emilia, som fann honom vid ovanligt godt lynne, kastade om de vapen hon hade tänkt begagna och framtog 
andra. Hon satte sig i soffan bredvid honom och sade, halft smekande: "jo, vet pappa, att Alfred springer med 
sqv aller." 

"Ah, det tror jag honom just ej om." 

"Nej, . men det är ju beskedligt af honom att han kommer och prevenerar pappa om att vara på förslag att 
inväljas såsom kommunalman. De säga, att det är ondt om folk som äro så passande dertill." 

"Hvad pratar hon?" sade herr Eindsköld, vändande sig till Alfred, "inte duger jag till sådant." 

Hemlif på landet. 8114 

"Jo," svarade Alfred, "så mycket är då åtminstone säkert, och man har länge eftersträfvat att få pappa till ledamot, 
men af aktning för den djupa sorgen har det hittills hlifvit uppskjutet. Nu deremot hoppas man..." 

"Det sätter naturligtvis pappa ej ifråga," sade Emilia,' afbrytande. 



"Hur kan du säga det?" svarade herr Lindsköld, "jag är klen, och måste hålla mig inne." 

"Det har då ingen märkt," genmälte Emilia, "och doktorn sade häromdagen, att han tycker att pappa nu är 
fullkomligt frisk och kry sedan Strömstadsresan. Jag kommer så väl i håg, hur mamma en gång sade om farhror 
Henrik på Alholmen, att det var stor synd att så goda och förträffliga egenskaper skulle ligga som i trade." 

"Och det tycker du nu kan tillämpas på mig?" 

-Äh nej ... ja ... jag vet inte, jag förstår inte, — men han hor på landet, han, och kan der ej göra annat än sköta sin 
lilla egendom." 

"Han är en stark man." 

"Ja, med hestämd vilja. Men om nu pappa någon dag är klen, så tar pappa en vagn, och då få vi åka med till 
sammanträdet, och så göra vi en tur omkring och komma sedan och hemta pappa. Doktorn påminner hvarje dag, 
att Agnes hör vara ute i friska luften, men hon får ej gå och anstränga sig mycket, — hvad det skulle vara nyttigt 
för henne! Har Alfred tid, så kommer han med, och så fara vi till Haga, till Carlherg och helsa på Fritz, till 
Sahhatsherg och se om gamla mor Karin, som hlir så glad då hon får se oss — så roligt det skall hli!" Och dervid 
flög hon pappa om halsen samt klappade och kysste honom, då i detsamma herr Emmerich inträdde. 

"Det der," sade han, "kan ju riktigt väcka Alfreds svartsjuka." 

"Ja," inföll Alfred, "sådant får jag tåla, "och, vändande sig till herr Eindsköld, tilläde han: "jag får då säga, att 
pappa skall hetänka..." 

"Det förstås," afhröt Emilia, "att pappa skall tänka på saken ett par dagar." — Det der "he"-et tyckte hon ej om. 
Som de äldre herrarne hade något enskildt att tala om, aflägsnade sig håda supplikanterna, ej missnöjda med 
utgången af sin mission. Men Alfred sade skämtande: "jag får då stå som en skolpojke hredvid dig; men det 
ärll5 

godt att veta, till hvem jag har att vända mig, när det hlir några qvistiga frågor i affärerna." — "Och jag likaledes 
i frågor ur högre regioner." Och så skiljdes de, efter en öm omfamning, och skyndade hvardera till sina göromål 
och hestyr. 

Herr Eindsköld beklagade sig för sin svåger öfver Emilia. "Den rara flickan," sade han—"ja visst horde jag väl 
snarare heklaga mig öfver mig sjelf, som låter henne taga ett sådant välde öfver mig! Det gör mig håde glad och 
sorgsen att se henne hafva en sådan likhet me'd Cecilia, likvisst är hon mera hestämd och afgörande." 

"Ja, men det hehöfver du hättre nu än då. Hvad är eljest som står på?" 

Herr Eindsköld herättade, hvarom fråga varit, och assessorn, mycket helåten dermed, had honom ändtligen följa 
sin dotters kloka råd, tilläggande, att "här jag, som verkligen har dålig helsa, ändå måste hvarje dag gå på mitt 
emhetsrum, så kunde du väl orka gå på ett sammanträde en eller två gånger i veckan. —Men närjagserdin Emilia, 
kan jag inte låta hli att tänka på min Julie, som jag har verkliga hekymmer för. Jag kan väl säga, att hon är, jag 
hade så när sagt, öfversvämmad af beundrare och tillbedjare. Det kommer väl af hennes fördelaktiga utseende, 
som jag tror nästan tilltager; men lyckligtvis är hon sjelf fullkomligt fri från all stolthet häröfver, likasom från allt 
koketteri, kanske till en del derföre att hon allt sedan barndomen varit van vid fjäs och smicker. Men en vacker 
dag kan hon nog komma att fästa sig vid någon af dessa lycksökare, som tro någon förmögenhet-vara att vänta, 
och som, sedan hennes skonhet är förbi, se efter någon friskare och nyare." 

"Bry ej din hjerna med sådana tankar," sade herr Eindsköld, "flickan är så förståndig, sansad och betänksam, att 
du har ingenting att frukta, och sa har hon en mor som — det kan jag säga, så syster min hon är — nog förstår att 
se efter henne." 

"Ja, men som jag likväl tycker ibland lägger bränder under elden, genom att sjelf erkänna hennes skönhet och tala 
om hennes beundrare." 

"Ah, det, är mycket bättre, att hon ej är den enda som tiger dermed, —ja det är då bättre att låta eldenbrinna fullt 



och klart, så vet man dess säkrare hur den skall skötas. 


"Nå* nå, jag får väl lof att lugna mig dermed så länge, helst det är en annan sak som dervid hjelper till. — Men 
det är nu för tillfället något annat som oroar mig. Doktorn har sagt mig att, för att kunna hota det onda som jag så 
länge dragits med, hlir det nödvändigt att jag gör en hadresa till vestra kusten; och det hlir väl intet annat råd än 
att hegära permission och resa till Strömstad. Amanda följer naturligtvis med, men Julie får göra som hon vill, ty 
för henne är det då alldeles icke hehöfligt. Hon har nu det der Porsvik så kärt, att det hlir väl svårt för henne att 
skilja sig derifrån, och jag tror nästan hon lofvat hjelpa Emilia, som nu har så mycket att sy till sin utrustning; 
dessutom... men jag skall ej säga något så länge, fast jag ihland hrukar kunna slå hufvudet på spiken." 

"Nå, så slå till den nu," sade herr Lindsköld med en viss nyfikenhet. 

"Nej," sade assessorn, "ännu sitter hammaren i vädret; — men jag ser att klockan är så mycket, att jag måste gå. 
Adjö till härnäst." 

Brukspatronen hörjade nu tänka på det väckta förslaget, och slutet hlef, efter den heramade betänketidens slut, att 
Emilias önskningar efterhand gingo i fullbordan mer än hon kunnat hoppas. Herr Lindsköld mottog snart det ena 
offentliga uppdraget efter det andra, och fann sig dermed nöjd och belåten, — belåten att se sig kunna vara till 
gagn och nytta för många, denna den största tillfredsställelsen för ett ädelt hjerta. 


Trettioandra kapitlet, 


Tiden gick, och snart beslöto sig Emmerichs definitivt för Strömstadsresan. Julie var mycket villrådig, hur hon 
skulle göra: å ena sidan tyckte hon sig böra följa med och hjelpa mamma, i synnerhet som hon nu lofvat, till 
Lindsköldska familjens stora glädje, äfven medtaga Agnes; brinna fullt och klart, så vet man dess säkrare hur den 
skall skötas." 

"Nå* nå, jag får väl lof att lugna mig dermed så länge, helst det är en annan sak som dervid hjelper till. — Men 
det är nu för tillfället något annat som oroar mig. Doktorn har sagt mig att, för att kunna bota det onda som jag så 
länge dragits med, blir det nödvändigt att jag gör en badresa till vestra kusten; och det blir väl intet annat råd än 
att begära permission och resa till Strömstad. Amanda följer naturligtvis med, men Julie får göra som hon vill, ty 
för henne är det då alldeles icke hehöfligt. Hon har nu det der Porsvik så kärt, att det blir väl svårt för henne att 
skilja sig derifrån, och jag tror nästan hon lofvat hjelpa Emilia, som nu har så mycket att sy till sin utrustning; 
dessutom... men jag skall ej säga något så länge, fast jag ibland brukar kunna slå hufvudet på spiken." 

"Nå, så slå till den nu," sade herr Lindsköld med en viss nyfikenhet. 

"Nej," sade assessorn, "ännu sitter hammaren i vädret; — men jag ser att klockan är så mycket, att jag måste gå. 
Adjö till härnäst." 

Brukspatronen började nu tänka på det väckta förslaget, och slutet hlef, efter den beramade betänketidens slut, att 
Emilias önskningar efterhand gingo i fullbordan mer än hon kunnat hoppas. Herr Lindsköld mottog snart det ena 
offentliga uppdraget efter det andra, och fann sig dermed nöjd och belåten, — belåten att se sig kunna vara till 
gagn och nytta för många, denna den största tillfredsställelsen för ett ädelt hjerta. 


Trettioandra kapitlet, 


Tiden gick, och snart beslöto sig Emmerichs definitivt för Strömstadsresan. Julie var mycket villrådig, hur hon 
skulle göra: å ena sidan tyckte hon sig böra följa med och hjelpa mamma, i synnerhet som hon nu lofvat, till 
Lindsköldska familjens stora glädje, äfven medtaga Agnes; 117 

men å andra sidan ville hon för sin del helst vara på Porsvik och, såsom hon äfven lofvat, hjelpa Emilia med 



hennes bosättningsutstyrsel. Emilia ville ej just öfvertala henne, så oändligt gerna hon önskade att få hehålla 
henne hos sig. Det var uppgjordt mellan flickorna, att Julie skulle heho rummet näst intill Emilias, så att de 
alltjemnt kunde vara tillsammans, hvaremot Rudolf, som förut haft detsamma, skulle flytta in i Emmerichska 
rummen. De skulle få det så roligt och trefligt, det var afgjordt; och nu inträffade verkligen helt oförmodadt något 
som gjorde'att deras önskningar hlefvo uppfyllda. 

Då i hörjan af året Emilia hade sett sig ej medhinna att gifva Agnes den undervisning, som nu för henne hörjade 
hlifva så nödvändig, hade en lärarinna, Evelina Tern-herg, hlifvit antagen att komma hvarje förmiddag för att 
läsa med Agnes, som dock förklarade att hon ej ville alls läsa för henne, om hon ej ville lofva att göra henne lika 
snäir som Emmy; och detta utföll så lyckligt, att håde lärarinna och lärjunge hlefvo snälla och äfven allt mer och 
mer höllo af hvarandra. En dag sade nu Agnes till Emilia; "vet du, att Evelina vill så gerna resa med till 
Strömstad, — kan hon inte få följa med, så kunna vi läsa der också?" 

"Kära harn, inte vill faster hafva henne med sig." 

"Ah jo, jag skall he henne derom." 

"Men kanske har Evelina inga penningar till resan." 

"Ah, det skall jag he pappa om — det, ligger stora penningehundtar i en låda i hans chiffonier, det har jag sett — 
jag skall gå och ta en, och så säger jag: den här tar jag och ger Evelina, så att hon skall kunna resa till Strömstad, 
och då säger pappa: nej, det får du inte; men då säger jag: åh jo, söta pappa! — och då säger han: du lilla slarfva, 
tag den då, och låt mig vara i fred. Och så skäll hon få min sparbössa, — der har jag bestämdt en hel riksdaler." 

"Ja, du tycker det, du lilla slarfva, men det går inte ihop," menade Emilia. Emellertid var förhållandet, att Evelina 
var ordinerad att resa till en badort, och som hennes föräldrar ej voro alldeles obemedlade och hon dessutom fått 
löfte om understöd af en förmögen slägtinge, så var blott fråga om att få ressällskap. Med nöje antog fru 
Emmerich henne till hjelp och sällskap på resan, och påll8 

det sättet blef nu Julie befriad från skyldigheten att medfölja, utan kunde med lugn stanna hemma. 

Utflyttningen till Eorsvik skulle i år ske så tidigt, att Emmerichs kunde der tillbringa ett par veckor före afresan. 
Herr Eindsköld hade nu efter ett mera verksamt lif och mera vistande ute i fria luften hlifvit jemnare och lugnare 
till sinnes. Han började att tänka på hur hans egen ställning skulle hlifva för framtiden. Alfreds goda tillbud att 
bo hos dem ville han ej antaga-, han ville ej belasta dem med den dagliga åsynen af en gubbe, kanske kinkig, 
sjuklig och pjunkig; också ville han att de så ostörda som möjligt skulle få njuta af den lycka, hvaraf de båda 
gjort sig förtjenta. Eörtroendet för Alfred hade genom den närmare bekantskapen alltmer Ökats, och han kunde 
med gladt hjerta lemna sin älskade Emilia i hans vård och skydd. Ju mer han tänkte på den kära Emilia, ju mer 
insåg han, huru mycket hon hade genomgått med tålamod och sjelfförsakelse, och han önskade så lifligt att hon 
skulle hlifva i fullt mått belönad derför. Att hennes utstyrsel skulle besörjas med den största frikostighet, föll af 
sig sjelft. "Hvad mig sjelf beträffar," tänkte han sedUn, "så vill jag ett par år hafva eget hushåll för mina gossars 
skull; — få se sedan, om jag lefver." Deremot ville han med tacksamhet mottaga anbudet af bostad för Agnes hos 
Alfreds, likväl så att hon störde så litet som möjligt. Han önskade att för sin räkning få taga ett par rum för henne 
och Eva uti eller bredvid deras våning, der de stundom ensamma kunde få styra och regera bäst de ville. 

Äfven en annan stor framtidsplan föresväfvade nu herr Eindskölds tankar. Han såg till sin stora glädje, huru 
Rudolf, som han tyckte, dagligen tilltog i manlighet och kraft, i kunskaper och håg för landtbruket, hvarför han 
nu var allvarsamt ^betänkt att, så fort sig göra läte, till honom öfverlemna Eorsvik, för att sedan, när han så ville 
och kunde, utlösa syskonen derifrån. Sjelf hade brukspatronen allt sedan hans frus frånfälle förlorat lust och håg 
för all befattning dermed, och önskade gerna att detta skulle vara ordnadt och uppgjordt före hans eget frånfälle. 

Under tiden hade Alfred lyckats få spaning på en mycket passande våning, endast med det felet, att Agnes ej 
kunde få mer än ett rum-, men det gjorde detsamma, menade Emilia, om allt annat vore bra. Som denna våning 
skulle repareras på sommaren, önskade man att åtskilliga förändringar äfven kunde göras; men egaren hade sedan 
ett par år tillbaka bott utomlands och vice-värden kunde ingenting lofva eller bestämma, utan föreslog, att, då 



ägaren säkerligen aldrig komme att åter inflytta i sin stora präktiga våning en trappa upp, man i stället ville taga 
denna. Men detta öfverensstämde visst icke med Alfreds och hans fästmös små anspråk, utan Önskade de helst 
att få den mindre våningen två trappor upp. 

Emilia hade haft den glädjen att se Helena fortfarande vara villig, treflig och, såsom alltid, utmärkt duglig. Nu 
hade hon sjuknat af en förkylning, hvilket var så mycket ledsammare som man stod nära utflyttningen åt landet; 
men Emilia var det oaktadt hvarken modlös eller rådlös, förlägen eller okunnig, utan allt gick inom hus sin jemna 
gång-, hon kunde hlott oftast ej emottaga förmiddagshesök, ej en gång af sin fästman, som deröfver var mycket 
missnöjd, men det fick hli dervid. 

En dag, då Emilia hlifvit mycket hindrad vid tillagningen af en pudding till middagen, kom Alfred in i köket den 
inre vägen och låtsade vara mycket ond för det han förgäfves skulle söka henne i hvarje vrå af huset. 

vet du ej," inföll hon, "att detta är mitt emhets-rum?" 

"Jo, men jag har något angeläget att tala med dig om." 

"Icke nu .. .jag har hrådtom... om en stund." 

"Nå, kan jag ej hjelpa dig? Eår jag slå sönder de der äggen åt dig." 

"Nej, jag tackar, visst inte, —jag vill hvarken ha dem.på hordet eller golfvet, utan i fatet." 

"Hvad du har litet förtroende för min skicklighet! Nå, hvad annat skall jag göra då?" 

"Sitt hlott och vänta litet," had Emilia. Och så satte han sig ned på en trästol i det rymliga, snygga och ytterst 
ordentliga köket. "Jag måtte väl få se på dig åtminstone," menade Alfred. "Nej, icke det en gång," svarade 
Emilia, "ty nu vill jag vara alldeles i fred." Han satte följaktligen handen för ansigtet, men såg lika hra genom 
fingrarna. Det dröjde emellertid ej länge, förr än de fingo höra steg i trappan. Det var herr Eindsköld, som ihland 
hrukade titta in i köket då han. trodde Emilia vara der. 120 

Alfred hoppade vid hans inträde hort i ett hörn och gömde sig hakom ett högt skåp. 

"Hur är det med Helena?" frågade brukspatronen. 

"Ah jo, hon är hra nog, och kommer väl upp i morgon, om hon får ligga stilla i dag," svarade Emilia. 

"Jag får hara inte gå opp för fröken," hördes en stämma från den på glänt stående kammardörren. 

"Nå, kan du säga mig, hvar den der Alfred håller till? Jag har sökt honom hemma, på kontoret, öfverallt..." 

"Jo nog kan jag det," svarade Emilia skrattande och dragande fram Alfred från sitt gömställe. 

"Kan man se! ... Men det säger jag dig, att jag vill inte att min måg skall hli en kökspojke. Kom nu genast och gå 
till W. & Comp., så får du afsluta affären, efter du hörjat den." 

"Ja straxt, pappa, hlott jag först får smaka middagspuddingen," svarade den förtjuste fåstmannen och svängde om 
med fästmön, så att hon knappt hann släppa vispen, kysste henne och tog afsked "för evigheten ... ända till 
middagen." Med mycket nöje uträttade han nu visst herr Eindskölds uppdrag-, men icke fordrades det stor 
räknekonst för att finna det betydliga deficit i räkningen häremellan och hvad han hade väntat sig, eller att få arm 
i arm med Emilia gå ut och promenera. Emellertid lemnade han nu sina egna spekulationer derhän, och uträttade 
sitt uppdrag med vanlig reda och ordentlighet. 

Vid middagen befanns puddingen förträfflig. Alfred måste taga tre portioner deraf, och pappa sjelf prisade den. 
"Det kommer sig," sade Alfred, "af att man haft en så snäll kökspojke." Under kaffedrickningen satt herr 
Eindsköld, som vanligt, i soffan och sprakade med sina barn, men snart makade han sig opp i hörnet och 
inslumrade. Nu sade Emilia, med mycket uttryck i de själfulla ögonen: "min älskade Alfred, hvad var det du i 
förmiddags ville säga mig? Jag var bra ohöflig mot dig, — du blef väl ej ond på mig?" 

"Hur kan du fråga så? Du var visst ej ohöflig och kan icke vara det. Saken är blott, att i det hus, der vi komma att 



få vår bostad, skall under sommaren försäljas ett helt husgerådsbo, nästan alldeles nytt, endast goda, präktiga, 
solida saker, och jag önskade du skulle komma 121 

med mig och bese dem före flyttningen till landet. Kunna vi ej gå i morgon?" 

"Då har jag ej tid annat än klockan tio." 

"Då kan jag åter ej lofva att vara ledig. Men kunna vi ej gå nu genast?" 

"Hvarför icke? Men kanske skola vi dröja något och ej stora pappa." Och sedan började detta tal-jotter-och- 
plotter, som aldrig tar slut mellan älskande, och hvaråt äfven Emilia och Alfred stundom öfverlemnade sig, då de 
voro ensamma eller inom familjen, men aldrig i sällskap, ty då ansågo de sig tillhöra sällskapet och icke 
hvarandra. Snart uppvaknade herr Lindsköld, då Emilia omtalade hvad de hade i syfte. "Och så följer pappa med 
och hjelper oss med sina goda råd,'" sade hon, "och äfven Agnes kan följa med, efter hon är så rask i dag; — nu 
går jag blott och bestyr litet i hushållet, så äro vi straxt i ordning." 

Det hade nu kommit på den punkt i hela huset, att hvad Emilia, eller fröken Emilia, som det nu oftare hette, hade 
sagt, det var afgjordt; och föreföll någonting tvifvelaktigt eller oklart, så var det alltid hon som skulle tillfrågas, 
då äfven allt blef bestämdt och utredt, och aldrig sattes det i fråga att vara annat än nöjd med hennes anordningar. 
Så utöfvade hon obemärkt ett inomhus-välde öfver alla och ej minst öfver pappa. 

Alfred gick och styrde om att Agnes blef i ordning, och så voro de snart på väg, Alfred ledande sin Emilia, 

Agnes med pappa till ledsagare. Eramkomna beskådade de med tillfredsställelse det värderika bohaget, och 
Alfred gick med blyertspennan i hand, för att annotera Emilias önskningar. Af vice-värden fingo de veta, att 
egaren nu var bestämd att sälja huset och troligen till lågt pris, emedan han tänkte bosätta sig utrikes — hade 
blifvit besynnerlig — ämnade visst gifta sig utomlands, och hade ingen lust att återvända. Det var ett litet, men 
godt hus, med blott två våningar utom bottenvåningen, der vicevärden bodde, men der för öfrigt endast voro 
bodar och magasin. "Om en blifvande köpare det tillåter," anmärkte vice-värden till Alfred, "kunde ett par små 
rum i andra våningen, som för det närvarande beboddes af en ungkarl, uppsägas, då herrskapet kunde få litet 
större utrymme, efter så önskats." Alfred spetsade öronen vid dessa upplysningar, och ej mindre herr Lindsköld. 
Spekulation påhuset väcktes hos dem båda, hvarför de genast gingo att noga undersöka allt, både ut- och 
invändigt. De blefvo rätt belåtne med hvad de sågo, och funderade under återvägen allvarsamt på saken. Innan 
de hunno hem, blef Agnes så trött, att hon knappt orkade gå, hvarför Alfred tog och bar henne i sina starka armar 
samt lemnade henne halfsofvande till Eva. 


Trettiotredje kapitlet. 


I början af Maj voro båda familjerna utflyttade till Eorsvik, der hela naturen redan prunkade af skönhet. Alfred 
hade måst taga afsked af sin Emilia och fick nu, stackare, gå ensam i staden, men skulle dock komma ut ibland 
öfver söndagarne. De första dagarne af Juni skulle Strömstadsresan anträdas af Emmerichs; men Emilia kunde ej 
begripa, att ju mer den närmade sig, dess mer blef Julie nedstämd och orolig, så att hon slutligen en morgon ej 
kunde underlåta att fråga henne: "du ville visst hellre följa med på resan? Ej får du göra något bara för min 
skull." Men hon svarade blott: "jag vet ej," och lemnade Emilia, som var djupt nedslagen häraf. Sedan var det 
hela förmiddagen en lång öfverläggning mellan Julie och hennes mor, hvarefter hon såg mycket upprörd, men 
mindre nedstämd och orolig ut. Emilia gick dock dagen derpå in till fru Emmerich och sade: "vet faster, det är 
bäst att Julie följer med på resan, — hon kommer ej att trifvas här hemma." 

"Tvärtom," svarade fru Emmerich, "hon vill sjelf vara hemma." Och då nu faster sagt det, så var det säkert; och 
så föll en sten från Emilias hjerta. Men Julie återfick sitt vanliga lugna och jemna lynne. 


Snart kom nu dagen för afresan. Emilia medföljde till staden, för att se till allt som rörde Agnes affärd, och 
lemnade henne till slut i Evelinas och Evas vård, med de noggrannaste föreskrifter och med den önskan, att hon 



så huset väcktes hos dem håda, hvarför de genast gingo att noga undersöka allt, håde ut- och invändigt. De 
hlefvo rätt helåtne med hvad de sågo, och funderade under återvägen allvarsamt på saken. Innan de hunno hem, 
hlef Agnes så trött, att hon knappt orkade gå, hvarför Alfred tog och har henne i sina starka armar samt lemnade 
henne halfsofvande till Eva. 


Trettiotredje kapitlet. 


I hörjan af Maj voro håda familjerna utflyttade till Eorsvik, der hela naturen redan prunkade af skönhet. Alfred 
hade måst taga afsked af sin Emilia och fick nu, stackare, gå ensam i staden, men skulle dock komma ut ihland 
öfver söndagarne. De första dagarne af Juni skulle Strömstadsresan anträdas af Emmerichs; men Emilia kunde ej 
hegripa, att ju mer den närmade sig, dess mer hlef Julie nedstämd och orolig, så att hon slutligen en morgon ej 
kunde underlåta att fråga henne: "du ville visst hellre följa med på resan? Ej får du göra något hara för min 
skull." Men hon svarade hlott: "jag vet ej," och lemnade Emilia, som var djupt nedslagen häraf. Sedan var det 
hela förmiddagen en lång öfverläggning mellan Julie och hennes mor, hvarefter hon såg mycket upprörd, men 
mindre nedstämd och orolig ut. Emilia gick dock dagen derpå in till fru Emmerich och sade: "vet faster, det är 
häst att Julie följer med på resan, — hon kommer ej att trifvas här hemma." 

"Tvärtom," svarade fru Emmerich, "hon vill sjelf vara hemma." Och då nu faster sagt det, så var det säkert; och 
så föll en sten från Emilias hjerta. Men Julie återfick sitt vanliga lugna och jemna lynne. 

Snart kom nu dagen för afresan. Emilia medföljde till staden, för att se till allt som rörde Agnes affärd, och 
lemnade henne till slut i Evelinas och Evas vård, med de noggrannaste föreskrifter och med den önskan, att hon 
sål23 

litet som möjligt skulle komma att hesvära faster. Yid afresan från Eors vik hade hon lemnat nyckelknippan, 
jemte åtskilliga hushållsbestyr, åt Julie, och som nu ångbåtens afresa, i följd af inträffade hinder, fördröjdes några 
dagar, hlef hon orolig öfver att vara så länge hemifrån, helst der bordt blifva storbak och andra 
hushållsförrättningar. Hon väntade sig derföre vid hemkomsten både missnöje och beklagelser, i synnerhet af 
Rudolf; men visst icke. Hon emottogs knappt af honom med något välkommande, — han beskref blott, huru snäll 
Julie varit — alldeles som om Emilia sjelf varit hemma — så omsorgsfull om pappa, så omtänksam om. allt, i så 
godt förstånd med Helena. "Och då Helena i förrgår hade brådtom i bagarstugan, sade Julie till henne, just som 
du brukar säga: bry dig ej i dag om maten, den skall jag sköta för, och så tillagade hon sjelf en så utmärkt god 
middag; fastsedan när pappa frågade, hvarför hon såg så röd ut, och om hon hade gråtit, svarade hon glädtigt: 
"visst inte, jag harbiott haft litet brådtom," men ville icke det skulle sägas, att hon stått vid köksspisen. — "Jaså," 
svarade den förbluffade Emilia på detta loftal, "det går bra mig förutan, ser jag." Nu kommo flickorna sig riktigt i 
farten med tillklippning och sömnad. Då Rudolf hade tid, hjelpte han dem alltid med hvarjehanda 
handräckningar, såsom uppdragning och utmätning af linneväf, till*och med afklippning samt påträdning af 
synålar, hvarmed han brukat hjelpa Agnes och således fått en viss skicklighet; — alltid munter, yr och 
upptågsfull" mer än han förut brukat vara. Då Emilia var mycket uppe uti sin tillklippning, brukade hon lemna 
nyckelknippan till Julie; men Eudolf var så ond på Emilia, som ökat den med tre stora nycklar, så att Julie ej 
kunde orka bära den, hvarför ock, då han såg detta, han måste gå med och hjelpa henne. Så sprang han först till 
handkammardörren, som var så svår att få upp, — han måste nödvändigt hjelpa att öppna den, och så bockade 
och bockade han sig, påminnande Julie om den der gamla gubben, som de brukade härma och skratta åt i deras 
barndom, han som alltid kysste alla fruntimmer på hand, — och så måste han . sirligt visa huru det gick till. — 
"Du behöfver ej vänta," sade Julie, "nog kan jag läsa igen dörren, — men det vore bra, om du ville gå och be 
Stina komma upp," kunde hon tillägga, för att slippa honom. 124 

Hvad som mycket låg Emilia om hjertat var att få träffa den goda tant Maria, h vil ken hon tyckte var som en del 
af hennes mor, då de båda varit så goda vänner; men hon ville vänta tills Alfred skulle kunna komma med, så att 
hon finge presentera honom på Marielund. Stor hlef derför hennes glädje, när oförmodadt en dag fru Brunhjelm 



med Ida kom h$m till Forsvik. Hon hade ju så mycket både sorgligt och gladt att tala om med båda. Ida ville nu 
så oändtligt gerna komma och hjelpa Emilia med sömnad, och det blef uppgjordt, att hon då och då skulle få 
komma ett par dagar i sender. Icke långt derefter tyckte Emilia, att det skulle vara rätt bra, om Ida ville komma 
och muntra upp dem litet; "ty, sade hon, jag vet ej hvad som i en hast kommit åt Äudolf, han har blifvit så 
allvarsam och tyst, riktigt trubbig och tråkig, — tycker ei du det, Julie?" 

"Ah jo," svarade hon, "men sådant händer väl med alla ibland." Hon såg ej upp från arbetet, såsom hon eljest 
brukade, när hon talade; hade hon gjort det och det fallit Emilia in att betrakta henne, så hade det icke varit svårt 
att upptäcka något oklart i svaret. Rudolf för sin del hade verkligen upphört att vara så der beställsam och 
tjenstaktig, och blef mer och mer osynlig. Ingen kunde ännu räkna ut orsaken härtill; men saken var den, att han 
nu börjat tänka litet förnuftigt, tyckte han sjelf. Yid ransakning af sitt inre fann han att hans känsla för Julie så 
mycket förändrat sig, att syskonskapet ej framstod rätt klart, att det ej alls var som förut, och att han nu borde så 
mycket som möjligt undvika henne, då han så bestämdt visste, att han aldrig i någon framtid skulle kunna få anse 
henne såsom annat än en syster — hon som hade så många beundrare; — nog af, han beslöt att söka rikta sina 
tankar åt en förnuftig, fast sorglig sida. Hårdt att ej som förr kunna vara fri och glad med flickorna, —ja, och 
nästan hårdt att Julie alltid såg så mild och god ut, då han vågade betrakta henne! . .. "Det kommer sig," tänkte 
han, "af hennes goda hjertelag och medlidande med alla, som ha någon sorg på sinnet, och det ser hon nog att jag 
har, fast hon aldrig skall få veta dess orsak." 

En afton suto de alla, såsom ofta var vanligt, ute i trädgården med sina arbeten. Det var en vacker afton. 125 

Små holmar och uddar speglade sig med sin friska lummighet i den klara insjön, det var ett panorama; som 
oupphörligt förändrade sina dagrar och skuggor efter som solen nedsteg mot horisonten, man endast betraktade 
och njöt. "O, sade Julie hänryckt, hvad detta Porsvik är herrligt, på en gång så vackert och så trefligt, —ja, 
trefligt både sommar och vinter." Men härvid fick hon ett styng inom sig och ångrade sin förUugenhet, i 
synnerhet då hon fick se Rudolf se något förvirrad ut. Han, som älskade Julie så helt och hållet fritt från all 
sjelfviskhet, —ja, till den grad, att han nu genast tänkte: detta Eorsvik, som hon så tycker om, måste bli hennes 
tillkommande makes tillhörighet — han kunde vid tanken på denna flerdubbla försakelse ej blifva annat än 
förvirrad. 

Dagen derpå gick han till fadren och sade, att han gerna önskade få fara bort litet. 

"Hvart då?" frågade fadren, gifvande akt på hans oroliga utseende. 

"Det lär blifva ett landtbruksmöte i E., och så vore det roligt att få se några nyodlingar i grannskapet." 

"Det blir visst ej något af med^mötetnu—du kan dröja dermed, och snart måste du göra en resa till Stockholm." 
"Kan det ej få ske genast?" frågade Rudolf. 

"Nej, icke ännu, — det är fråga om inköp af ett hus, hvars egare hemväntas." Derpå satte herr Eindsköld sig åter 
ned att .skrifva, så att Rudolf måste gå med oförrät-tadt ärende. Herr Eindsköld hade nog sina misstankar 
angående rätta orsaken till Rudolfs känslostämning, och en liten dof aning derom hade väl redan spridt sig i hela 
. huset, köket inberäknadt. 

I sin stora nöd gick nu Rudolf dit han under sådana omständigheter alltid brukade gå — till sin syster. "Hvad är 
åt dig?" sade hon genast, "du ser så ängslig ut." 

"Ah, jag ville så gerna resa bort, men får ej komma ifrån." 

"Hvad? Skall du resa bort? Det blir fasligt tråkigt, för Julie i synnerhet." 

"Inte bryr hon sig om det, — om jag än reste till månen." 

' "Hur kan du tro det? Du, som passar upp henne med allt, — ni äro ju som syskon." 


'Ja, det har varit så ..."126 



'Hvad nu då? Ha ni blifvit osams? 


"Nej, inte just det" ... en paus uppstod, och Emilia fick väl nu sina misstankar fullt utredda. — "Vet. du, tilläde 
han, "jag fick i går ett bref med det ryktet att baron H. skall komma hit på besök, — kanske är det redan afgjordt, 

— men till honom skuile jag ej vilja lemna Forsvik." 

"Hvad säger du? Är du tokig? Lemna Forsvik?" 

"Ja, ser du, jag vill afstå det åt Julies blifvande make — hon tycker så mycket om det." 

"Kära Eudolf! — Och det tror du att pappa skulle gå in på!" 

"Jag skall bedja honom derom." sade Eudolf darrande, med en sådan strid inom sig, att han ej kunde hindra några 
tårar att frampressas. 

"Goda Eudolf," sade Emilia rörd, "tala ej så, — det vill jag säga dig, att Julie ej alls tycker om baron H." 

"Nå, så är det väl kammarjunkaren då?" 

"Nej, icke honom heller." 

"Nå, hvem är det då?" 

"Jag tror ej, att Julie ännu bestämt sig." 

"Tror du ej det?" sade han, under det en stråle af glädje framtindrade ur hans ögon. 

"Men när det skett" — sade Emilia inom sig — "skänk då hälften af Forsvik åt Julie, och behåll den andra hälften 
för dig sjelf;" men i detsamma inkom Helena och ville tala med Emilia — ett par resande hade kommit till 
middagen — och så måste samtalet mellan syskonen afbrytas. 

Hur stod det då till med vår Julie ? — För att få detta klart, måste vi återgå till samtalet mellan henne och hennes 
moder, före den senares bortresa. Julie var af ett mycket lugnt, stilla och betänksamt sinnelag, och så väl af detta 
skäl, som emedan hon allt ifrån sin första barndom varit van att vara omtyckt, uppmärksammad, sedan firad, 
fjäsad, beundrad hvart hon kom och snart sagdt af alla, röjde hon knappt något spår af medvetande om sina 
företräden framför andra, än mindre af högmod eller koketteri, och hittills hade hon lugnt framlefvat sin tid utan 
att något närmare fasta sig vid någon. Visst kunde somligas enträgenhet och mer eller mindre dolda anfall på 
hennes hjerta stundom något gripa henne; men som hon snart slog dem ifrån sig, bevisar det, att de ej gjort några 
djuparel27 

insteg hos henne. Några afgjorda friare, som få korgen, finnas numera ej så ofta, — de se sig i allmänhet noga 
före, om de ha någon motsvarighet att vänta-, och af den dåliga sorten, som ej bry sig om sådant, hade ingen 
kommit i hennes väg. Ofta tänkte hon visst att hon borde tala litet närmare med sin. mor och riktigt öppna sitt 
hjerta för henne om åtskilligt, som hon ej just hade så noga reda på; men fru Emmerich var ej af lynne att vilja 
höra på dumt prat, som hon kallade det, — tyckte sig för öfrigt alltid vara med i societeten och veta allt, helt 
olika Emilias moder i lifstiden, som för det mesta satt hemma. (Det kunde emellertid nog vara roligt för hvilken 
mor som helst att vara så tillgänglig och intresserad för alla smådetaljer rörande hennes döttrar, som fru 
Lindsköld hade varit, och att på det sättet vinna deras förtroende!). När nu Stromstads-resan var beslutad och 
Julie skulle så länge vara skiljd från mamma, blef hon mer och mer orolig, men uppsköt ändock oupphörligt ända 
till sista dagarne att meddela det förtroende, som låg på hennes hjerta-, men det föll sig litet svårt för henne, helst 
vissa saker först nu börjat klarna för* henne sjelf. En dag, då mor och dotter suto tillsammans och sydde på 
åtskilliga effekter till resan, yttrade .Julie: "vet mamma, det säges, att den stackars Leonora T., som varit gift 
blott två år, skall vara så olycklig, — hur kan det komma till? Alla menniskor förespådde att det skulle bli det 
lyckligaste parti i verlden, då de voro förlofvade, — de ansågos ju vara så öfverensstämmande i allt, såsom de 
funnit redan efter några månaders bekantskap, och de tyckte så grufligt om hvarandra, 

— och nu är lyckan slut efter en så kort tids giftermål!" 



"Det kommer sig deraf, att i fråga om den der stora Öfverensstämmelsen hade de likväl glömt den hustiga 
härden, och der öfverensstämde de ej alls, der hade de oftast motsatta tycken, och ingen hade hlifvit van att gifva 
vika. Hade de fullt djupt älskat hvarandra, så hade det välj em-kat ihop sig, ty då hade de täflat om att gifva vika 
den ena för den andra, i stället för det nu är motsatsen, — dessutom har tiden oafhrutet upptagits af flärd och 
nöjen och ej räckt till för sådana tillmÖtesgåenden. Nu har hon vändt om och hjuder på allt sätt till att underkasta 
sig och hlifva en värdig maka, men det tyckes vara för sent: 

— han hörjade snart nog att söka tidsfördrif utomhus ochl28 

fortfar dermed, han lärer val ej nu så lätt vända åter, — måtte han hlott ej fa något nytt tycke. — Men jag har för 
länge uppehållit mig med detta ämne, och nu till ett annat, som djupt ligger mig på hjertat. Jag har länge väntat 
att få något närmare förtroende af jlig uti dessa framtidsämnen." 

"Ack mamma, jag önskar ingenting högre än att för mamma få Öppna hela mitt hjerta," sade Julie, och nu 
hörjade hon omtala en mängd saker, som passerat under en tidrymd af flera år, oförmodad! främmande för 
mamma, som så väl hade trott sig veta och förstå allt. Slutligen sade fru Emmerich: "du är nu snart tjugutvå år, 
och du skall hestämma dig för något val." 

"Jag har redan gjort det, mamma." • "Såå." 

"Men, om pappa och mamma ej gilla mitt tycke, så skall det qväfvas, men då heder jag att få resa med hort och 
aldrig mer återse Forsvik." 

"Hvad säger du? Det kan väl ej vara din egen kusin, din hroder, din lekkamrat!" 

"Jo, just han, —jag känner honom, hans innerliga godhet, djupa rättskaffenhet, ödmjukhet och tålighet under 
motgångar, som ju ej kunna undvikas, vår fullkomliga sympati uti allt hvad inomhus förefaller, så att hvad den 
ene af oss säger är som den andre hade sagt det förut — jag har nu så länge erfarit det, och ..." 

"Jag har visst sett detta ert tycke för hvarandra, men alltid tagit det såsom hlott syskonkärlek." 

"Det harTörändrat sig, mamma.'" 

"Men hur kan du veta att han älskar dig på annat sätt än förut?" 

"Jag vet det, kanske hättre än han sjelf. Hvad säger mamma? Hvad skall pappa säga?" 

"Uppriktigt skall jag säga dig, att han ej alls kunde tycka om Rudolf i hans harndom, men med åren har hans 
tycke för honom varit i beständigt stigande. Han sade till och med en gång:" om han hlott hade litet mera 
sjelfförtroende, ja sjelfklokhet, om han ville uthyta denna osäkerhet mot min Alherts fasta karakter (honom har 
han ju ansett som ett ideal i jemförelse med Rudolf!), så skuile jag mycket värdera honom." Kom nu in med till 
pappa, — mitt förord har du att räkna på." 129 

"Tack, goda mamma, men låt mig slippa att gå med," Och så gick fru Emmerich ensam. 

Då hon inkommit och omtalat allt detta, sade assessorn endast: "kära Amanda, det der har jag sett länge, men 
tänkt att jag icke horde låtsa derom, utan låta det utveckla sig af sig sjelf; — emellertid har jag öfvertänkt saken, 
och kanske är detta parti hättre än något annat. Kom, låt oss gå in till Julie." 

Julie fick nu hlott tillsägelse af sina föräldrar att stanna qvar på Forsvik och hjelpa Emilia så mycket hon kunde 
med hvarjehanda, men hon förstod deras mening, och sade, omfamnande dem ömt och efter att en stund hafva 
hemtat sig: "när pappa och mamma återkomma hem, få vi kanske fortsätta det andra ämnet, — till dess önskar 
jag det må vara som det är." 

"Jag önskar detsamma," sade assessorn, sedan han hlifvit ensam med sin fru, "men få se, om det hänger ihop så 
länge." 

"Ah jo," svarade hans fru, "hvad Julie tänker och lofvar, hrukar hon alltid hålla." 

, Nu var det Julie lätt att hålla, hvad hon sagt, så länge Rudolf var glad och yr som vanligt, men när han hörjade 



blifva tyst, inbunden och sluten inom sig, samt till slut såg sorgsen och orolig' ut, då blef det en svår strid för 
henne att vara så som hon föresatt sig att vara, helst hon så -tydligt fann, att han visst aldrig kunde föreställa sig 
att vara eller kunna blifva älskad af henne. Så gingo de nu emellertid som ett par beslöjade väsenden, tysta, 
fåordiga, allvarsamma, och spredo ingenting mindre än glädje och lif omkring sig. Flickorna voro ifriga med sin 
söm, hvilket var en god förskingring, men särdeles välkommet var det i alla fall att Ida infann sig på några dagar 
för att hjelpa till, — en främmande inblandning i sällskapet är under vissa förhållanden alltid nyttig. Med henne 
ville alla tala, och så blef det nu litet mera lif och rörelse, så länge det varade. 

Rudolf kunde ej begripa, att både' pappa och Emilia ibland talade så konstigt, — "eller ligger det blott i min sjuka 
inbillning?" frågade han sig. Han hade blifvit fullkomligt viljelös, oföretagsam, stillastående i allt arbete, men 
full af tankar och grubblerier, då han var ensam. "Hur 
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kommer det till, att, då jag ibland ej kan underlåta äte betrakta Julie, hon aldrig ser missnöjd ut? Och då jag en 
gång förgick mig med att göra det något för oförsynt, såg hon ändå ej ond ut? Ja, det kan hon kanske aldrig göra," 
o. s. V. Emilia frågade honom en dag, hur det gick med resan. "Ah jo, pappa vill ju, att jag skall dröja så länge." 

"Del är snällt af dig att lyda pappa," sade hon ironiskt, (nog är det der konstigt af Emilia, tänkte han), "annars får 
jag säga dig, att i morgon kommer Anna in med dina kläder från tvätten, kanske det då vore så godt att direkte 
lägga dem i kappsäcken?../' 

"Ja, kanske det," svarade Rudolf, men emellertid när det kom dertill, lades kläderna ganska ordentligt in i 
byrålådorna, som vanligt. 

Oberäknadt denna lilla biomständighet kände Emilia sig nu så lugn, så lycklig, att hon nästan blott väntade, att 
något ledsamt skulle komma, att det kanske hörde komma; men hon beslöt inom sig att alltjemt vara vaken, på 
samma gång hon var så tacksam mot försynen. Yisst var det nu sällan hon fick träffa sin Alfred, men hon kände 
sig ändå beständigt ega honom, kände honom bredvid sig, såg honom vid alla sina företag; och då synen ibland 
tog gestalt och verklighet, blef det en dess större högtid. Hon började nu först känna sig rätt frisk till både kropp 
och själ. Vistandet i Strömstad hade väl för henne varit af stor nytta, men med hennes känsla för en skön natur, 
med dess blommor och fogelsång, hade säkert vistandet på Eorsvik varit det icke mindre-, och hvar vinnes 
snarare en läkedom för själen, än der hvarest hvarje föremål så uppenbarar Guds vishet och godhet? Der är rätta 
jordmånen ej blott för kroppens, utan äfven för själens helsa. Ja, Emilia hade blifvit vackrare, lifligare, till och 
med litet sprittande, såsom hon förut varit. Icke såg Alfred detta med onda ögon, men egentligen icke heller med 
någon ovanligare belåtenhet, — han hade alltid funnit henne lika vacker. Stundom kom det öfver henne en 
önskan, ett behof att meddela sig, att utgjuta sina känslor, och då gick hon in till sin fader och såg efter om han 
var ledig — sinnesledig — och han blef det nästan alltid, då hon kom, ty hon var alltid så välkommen. Samtalet 
började då oftast rörande husliga bestyr och funderingar, men öfver-131 

gick snart till erinringar om den alltjemt saknade kära bortgångna, om hennes förträffliga egenskaper m. m., hvil 
ket allt det numera var blott en lisa att tala om, då de visste henne vara i god ro och befriad från ett långvarigt 
plågoläger, som doktorn sagt hade säkert måst blifva hennes lott, i fall hon fått lefva. Ofta utgjorde naturligtvis 
äfven Alfred samtalsämnet; så äfven vid det tillfälle vi nu gå att omnämna. Herr Eindsköld omtalade, att Alfred 
troligen snart skulle komma ut till Eorsvik, ehuru det ej var säkert. 

"Ja, jag vet båda delarne/* sade Emilia; "derför fäster jag mig ej dervid." 

"Han är ledsen, att egaren till huset, som jag- spekulerar på att köpa, dröjer så länge med sin hemkomst, att det 
torde bli svårt att hinna med reparationen i tid. Blir jag egare, skall det bli en grundlig reparation och åtskilliga 
förändringar för din beqvämlighet, — ett par små rum tillagda och kanske särskild tambur för Agnes räkning Allt 
detta går han nu och bär i tankarne, och kommer ej egaren hem i dessa dagar, måste Alfred i alla fall resa bort på 
några veckor. Då får väl Rudolf resa till Stockholm och bevaka kopeaffaren." 

"I fall han har någon reda på sig, det ser klent ut dermed, tycker jag, — men vi skola kanske ej tala härom tills 



vidare." Herr Lindsköld nickade bifall, men kom ihåg assessorns ord vid afskedet, och tänkte: nu har nog 
hammaren fallit och sitter allt rätt på spiken. Han hade tillräckligt kommit underfund med hvad han då ej fick 
veta. 

Till följande söndagsmiddag kom en resande uppkörande på gården, och Emilia hoppade med två steg utför 
trappan, för att vara den första att emottaga sin Alfred. Han välkomnades så hjertligt af alla, och middagen blef 
lifligare och gladare än på en tid varit fallet. Om aftonen, suto Alfred och Emilia tillsammans och sprakade 
förtroligt om deras angelägenheter, då, bäst .det var, Alfred frågade:, "men hvad är det åt Rudolf, han ser mig så 
kuriös ut?" 

"Ja, det är icke så godt att säga, men det reder sig väl med tiden. Nog har jag väl en liten anledning att gissa." 
"Nå, än föremålet då?" 

"Hvad? Hvem? Ah, Julie, det förstås.""Jaså, du är mera hemma i konsten än jag." 

"Jag har också haft bättre anledningar. Jag har varit ledsen att jag nästan mistat Julies förtroende, och vid fasters 
och farbrors afresa till Strömstad var jag nästan ond att det var så mycket talande mellan faster och Julie, som jag 
ej fick någon hum om." 

"Se der är åter ett bevis-, Julie ser verkligen också litet konstig ut, när man rätt ser på henne." 

"Ja, jag tror ej, hon sjelf vet riktigt reda på sig, — det var nog så med mig en gång," tilläde hon sakta. 

"Ah, du visste nog reda på dig, och det vet Julie också, det är jag säker på. Om ni fruntimmer visste hvad vi 
karlar få slita ondt, innan det kommer till klarhet! Derför gör det mig hjertligt ondt om Rudolf." 

"Endast om honom ? Ack du dömmer som den blinde om färgen!" 

Trettiofjerde kapitlet. 


Dagen derpå skulle besöket på Marielund ega rum, då äfven Julie och Rudolf bordt medfölja; men Julie fick 
hufvudvärk och måste bli hemma. Denna var väl ej särdeles svår, men det var åtskilliga andra små stötestenar, 
som hon ville undvika; och det skulle bli mycket godt att få läsa in sig helt ensam och få vara fri och ledig från 
band och bojor, som tryckte henne alltjemnt, kände hon. Ja, hon började riktigt frukta, att hon skulle bli sjuk, — 
ännu tre hela veckor, tills mamma hemkommer, det är lång tid det. Slöjorna tycktes ha brustit-, varpen, 
uppränningen, — föresatserna — voro nog qvar, men inslagets trådar — utförandet, fullföljandet — hade blifvit 
så slitna, att stora hål funnos, som blott lemnade ett genomskinligt galler qvar. 

Då vagnen anlände till Marielund, stod öfversten på gården. Han kom genast mycket gladlynt och tog emot dem, 
— tog Emilia i famn, lyfte ned henne och kysste henne på pannan som vanligt, under det han såg litet "Jaså, du är 
mera hemma i konsten än jag." 

"Jag har också haft bättre anledningar. Jag har varit ledsen att jag nästan mistat Julies förtroende, och vid fasters 
och farbrors afresa till Strömstad var jag nästan ond att det var så mycket talande mellan faster och Julie, som jag 
ej fick någon hum om." 

"Se der är åter ett bevis-, Julie ser verkligen också litet konstig ut, när man rätt ser på henne." 

"Ja, jag tror ej, hon sjelf vet riktigt reda på sig, — det var nog så med mig en gång," tilläde hon sakta. 

"Ah, du visste nog reda på dig, och det vet Julie också, det är jag säker på. Om ni fruntimmer visste hvad vi 
karlar få slita ondt, innan det kommer till klarhet! Derför gör det mig hjertligt ondt om Rudolf" 

"Endast om honom ? Ack du dömmer som den blinde om färgen!" 
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Dagen derpå skulle besöket på Marielund ega rum, då äfven Julie och Rudolf bordt medfölja; men Julie fick 
hufvudvärk och måste bli hemma. Denna var väl ej särdeles svår, men det var åtskilliga andra små stötestenar, 
som hon ville undvika; och det skulle bli mycket godt att få läsa in sig helt ensam och få vara fri och ledig från 
band och bojor, som tryckte henne alltjemnt, kände hon. Ja, hon började riktigt frukta, att hon skulle bli sjuk, — 
ännu tre hela veckor, tills mamma hemkommer, det är lång tid det. Slöjorna tycktes ha brustit-, varpen, 
uppränningen, — föresatserna — voro nog qvar, men inslagets trådar — utförandet, fullföljandet — hade blifvit 
så slitna, att stora hål funnos, som blott lemnade ett genomskinligt galler qvar. 

Då vagnen anlände till Marielund, stod öfversten på gården. Han kom genast mycket gladlynt och tog emot dem, 
— tog Emilia i famn, lyfte ned henne och kysste henne på pannan som vanligt, under det han såg litetl33 

snedt på Alfred, som leende stod och såg på. Sedan nu Emilia med trenne kavaljerers biträde blifvit afklädd 
kappan, inträdde de till öfverstinnan, då formlig presentation skedde. Maria omfamnade hjertligt sin Emilia, och 
var nära att göra detsamma äfven med Alfred, såsom numera utgörande en del af henne. De båda fruntimmerna 
hade nu så mycket att språka om, i synnerhet sedan de en stund blifvit allena, efter det herrarne gått in till 
öfversten och börjat konversera, först, som vanligt, i politik och ekonomi, sedan äfven rörande konst och 
vetenskap. Öfversten, som nu så länge lefvat undangömd för verlden, blef så intresserad af allt som Alfred hade 
att i det hänseendet meddela från sina resor, och af den reda och klarhet, hvarmed denne yttrade sig, att han aldrig 
ville sluta. Gemensamt promenerades sedan i trädgården, af hvilken nu Johnson hade största heder, ehuru han 
visserligen icke hade saknat goda råd i afseende på sina anordningar. Det blef sent på aftonen, innan de 
främmande, glada och upprymda, lagade sig till afresan. Öfversten bad dervid Emilia, att han ibland skulle få 
råda om Alfred, hvilket hon skämtande lofvade att hon ville fundera på. Eöljande morgon afreste Alfred åter från 
Eorsvik, hvilket, som man kan tänka, för någon just icke var så roligt. 

Äfven Ida var nu hemrest, och så återkom det der förra stela, styfva, tråkiga. Om aftnarne voro de visst alla 
tillsammans, men trögt gick det med allt hvad som företogs. En afton, då Julie skulle gå öfver golfvet, hade ett 
par stolar kommit att stå i vägen, och som hon skulle skaffa undan dessa, halkade hon och föll omkull på knä, — 
det såg riktigt farligt ut. Med blixtens hastighet flög Hudolf upp ur sin vanliga dystra dvala, och skyndade till 
hennes hjelp samt tog henne i hand, för att hjelpa upp henne, men tappade i detsamma i förskräckelsen den der 
förbehållsamhetens slöja och betraktade henne med deltagandets. Ömhetens, ja, kärlekens fulla uttryck. Hon 
rodnade litet dervid-, men han öfver öronen. Julie hade emellertid lyckligtvis icke alls skadat sig, skrattade åt sitt 
fall, och sade blott att hon burit sig dumt åt. Rudolf, återkommen till sig sjelf, rafsade åter ihop slöjan, så godt 
han kunde, men måste gå ut för att ordna den litet bättre; likväl fastnade han på ett kinkigt problem att lösa.. . 
hon rodnade! — Ja, det löstes dermed, att helt säkert hadel34 

hon gjort sig illa, fast hon ej ville erkänna det. Så gick han åter in, och trodde helt visst, att han sjelf ej blifvit på 
något ovanligare sätt bemärkt. Då han dagen derpå ej hellre hörde talas om någon olägenhet för Julie af fallet, 
framstod återigen oupphörligt det der problemet; men till slut tyckte han dock att det var dumt att tänka på en 
sådan småsak. 

En af de följande dagarne sade Julie till Emilia: "hvad det vore skönt att få sig en riktigt god motion; skola vi 
göra en promenad till gamla mor Erikson ?" 

"Ja, gerna," svarade Emilia, "jag har just litet passande i skafferiet att medtaga till henne." 

"Men kunna vi ej få gå ensamma?" 

"Jo, hvarför icke?'" — Och så gingo de åstad samt togo en liten omväg, för att icke träffa någon... På afstånd 
sågo de rättaren och någon som talade med honom. Grumman blef utom sig glad åt besöket, och de suto och 
sprakade en stund med henne. På återvägen sade Julie: "hör Emilia, var det ej sagdt att Rudolf skulle resa hört?" 



Hon tyckte nog att det skulle ha varit bra på ett par veckor. 

"Ah jo," sade Emilia, "men det är ej bestämdt när, det beror på affärer." Vid he mk omsten mötte de Rudolf, som 
frågade: "hvar har ni varit? Jag tror ni undvek mig?" 

"Nej," svarade Emilia, "men vi trodde att du ej kunde finna något nöje uti gå till den gamla sjuka gumman.'" 
Emellertid kunde han ej underlåta att gifva ett ögonkast åt Julie, hvilken, då hon ej kände sig skuldfri, rodnade 
litet, — återigen ett matematiskt svårlöst problem för den stackars Rudolf På trappan möttes han af 
underrättelsen att brukspatronen frågat efter honom, och sedan han i följd deraf gått in till fadren, fick han del af 
ett par nyss ankomna bref, det ena med underrättelse att den ifrågavarande husegaren ankommit till Stockholm, 
det andra att landtbruksmötet nu skulle ega rum endera dagen. "Du kan göra en omväg dit, på vägen till 
Stockholm," sade herr Eindsköld. 

Rudolf skiftade färg, och svarade förlägen: "det är då brådtom med allt detta?" 

"Ja, och du var ju dessutom sjelf ifrig att få fara? Ar det något som hindrar?" 135 
"Det behöfdes väl just nu en daglig tillsyn vid gården, och..." 

"Nå, är det behöfligt, så får väl jag taga vid på det gamla viset; men nu måste du resa om två eller tre dagar. Blir 
ej försäljningen af huset dessförinnan, så måste du infinna dig i Stockholm, ty Alfred kan ej längre uppskjuta sin 
resa." Med så bestämda ordres visste Rudolf att det ej var värdt att vidare göra några invändningar, utan gick med 
många blandade känslor. 

Julie hade hoppats att efter den långa promenaden få en god sömn om natten, som hon en tid varit i saknad af; 
men tvärtom blef denna natt ännu mera sömnlös, än vanligt, och uppfylld af ledsamma, oroliga drömmar. Hon 
uppsteg sålunda nästan mera trött, än då hon lade sig, men gjorde en bestämd föresats att ej låta detta bekomma 
sig-, hon pratade med Emilia med mera språksamhet än vanligt, och var vid frukostbordet ovanligt glad och 
munter, skrattade åt allt, — hvarför? Ack endast för att öfverskyla hennes inre, verkliga, nervöst lidande 
sinnesförfattning. Sedan flickorna inkommit i sina rum, togo de, som vanligt, flitigt ihop med söm och klippning- 
, nålen gick för Julie med en feberaktig ifver, och Emilia kunde icke annat än förundra sig öfver detta ovanliga 
sätt, hvartill hon ej kände orsaken. Om en stund måste Emilia gå ut i hushållsbestyr, och då framstod åter med 
ens Julies hela sinnesförfattning i en annan dager. Hon blef hastigt omgifven af digra moln och mörka flygande 
skyar, från hvilka då och då några regndroppar föllo. Som maskinen var i full gång, gick emellertid nålen en 
stund på samma sätt, men snart saktades farten så småningom och afstannade slutligen helt och hållet, armarne 
nedsjönko såsom förlamade, maskeringen aftogs helt och hållet. Detta var visserligen en lisa, men nu kändes 
kropps- och själskrafterna alldeles uttömda, såsom af en öfveransträngning, och hon nedsjönk en stund i 
soffhörnet såsom förintad. Ej länge kunde hon dock förblifva i den ställningen: då nerver och känslor äro 
uppretade, upprörda, måste de så godt som narras till ro, — det behöfves någon ny, ovanlig ställning för kroppen 
och, om så vore möjligt, äfven för själen, men denna är ej så lätt att tillfredsställa och lugna. Hon drog till sig en 
stor hög servietter, som låg på bördet, ladel36 

derpå ned örat, blundade, fantiserade och tänkte, tänkte och fantiserade, tills hon slutligen insomnade. 

Då Emilia kommit ut i köket, fick hon veta att rättaren stod i förstugan och väntade att få tala med henne, hvarför 
han inkallades. "Ursäkta, nådig fröken," sade han, "att jag kommer och besvärar, men jag ville bara tala om att en 
lamunge har brutit benet på sig, så det är visst så godt att slagta'n, och så är stjernrosas kalf så fet och stinn, så 
det är väl inte värdt att han går och dricker mjölk längre, och så skulle det väl sättas in något kritter t ill 
höstslagten, och så är gamla brunte ..." 

"Men," afbröt Emilia, förvånad att så direkt få förtroende af dessa saker, "har ej Nilsson talat vid patronen härom 
?" 

"Ah jo, visst har jag det, men si han har blifvit litet konstuger och oreduger, så jag tänkte jag skulle få litet reda 
på'et, om jag talte med fröken, som jag vet kan så bra tala med honom. Annars hade jag väl tänkt tala med gamla 



opatron." 

"Ah nej, gör inte det, det tör nog bli bättre." 

"Ja, jag tror väl så med," sade han och plirade med ögonen." 

"Ja, jag skall skaffa reda på alltsammans," lofvade Emilia. Så snart hon bestyrt om sina hushållsangelägenheter, 
gick hon derför och sökte Rudolf på hans rum, och då han ej var der, gick hon ut i hopp att träffa honom, men 
förgäfves; hon skickade bud ut på gärdet, i stallet, på logen, vid bruket, allt lika fåfängt. Slutligen kom hon ihåg, 
att de dagen förut blifvit afbrutna i sitt samtal, och kanske, tänkte hon, vill han nu fortsätta detta, ja helt säkert 
sitter han på mitt rum och väntar på mig. Hon skyndade dit, men ej heller der var han att finna. Då slog hon upp 
dörren till Julies rum, och — se der satt han, men hade visst ej sjelf minsta reda på hvar han var, ty . . . han hade 
Julie i sina armar. 

Julie hade funnit sig stärkt af den djupa sömn, hon några ögonblick fått njuta, hade repat mod och tänkte: "jag 
skall väl kunna vara mig lik ännu dessa båda sista veckorna, — sedan, min älskade Rudolf!" — Men då 
känslorna äro starkt spända, händer det stundom att man sig sjelf ovetande, tänker högt, och så hände det nu, 
olyckligtvis, med de sista orden, och då hon i detsamma slog upp 137 

ögonen, sågs der en åskstråle i Rudolfs skepnad midtframför henne. Hon for tillbaka. .. "jag mår ej bra, sade'hon, 
gå till Emilia;" men dessa ord förklingade ljudlöst i luften. Rudolf hade sökt sin syster, och då han ej funnit 
henne inne, tittat in i rummet bredvid, der han fick se Julies vackra ansigte liggande som en utsprucken ros på ett 
hy ende. Han blef stående och försjönk i betraktande. Visst kom han ihåg predikantens ord: "stanna ej, utan fly, 
fly genast," men dessa ord förnummos så svagt Öfver den vulkan som länge dånat i hans inre, så att de hade 
ingen kraft att göra sig gällande. I stället att stanna på det afstånd han var, tycktes sjelfva jorden under hans fötter 
vara lös och rörlig, så att han oförmärkt mer och mer framskred, tills han var faran helt nära. Nu skall jag fly, 
tänkte han, men i detsamma får han höra sitt namn sä uttaladt från hennes läppar, och då kunde ej utbrottet längre 
hindras, fötterna fastnade der han stod, ögonen stirrade, och så snart ett ljud från honom kunde framstammas, 
sade han darrande: "hvilken annan min namne är det som får detta namn så omgifvet af Edens blommor?" "Ingen 
annan," blef svaret; ty äfven hennes slöja låg nu nedfallen, förkolnad; och i ett nu tystnade vulkanen i Rudolfs 
bröst, moln och töcken skingrade sig, och det frambröt en stark, men mild, klar solstråle att möta den blick, som 
nu obehindrad från Julies öga trängde till hjertats djup; och brodden, som grott i tvenne ömma hjertans goda 
jordmån, huru herrligt uppspirade den ej till en herrlig slingerväxt af de ljufvaste förhoppningar, oåtskilje-ligt 
omslingrande tvänne älskande själar, och med detta fina doft af en ren kärlek, föga förnimbart för jordiska 
sinnen, men icke dess mindre så löftesrikt för vandringen här på jorden! Hur högt den i en hast uppspirade mot 
himmelen, må vara osagdt, men till jorden måste de nedstiga, då nu Emilia oförmodad! inträdde. Visst studsade 
hon litet i början, men hemtade sig straxt och sade blott: "jaså, håller ni nu på att riktigt ta afsked," — till resan, 
ämnade hon tillägga, men Rudolf vaknade ur sin hänryckning, for häftigt upp, utropade: "nej, icke förr än en 
högre makt skiljer oss från hvarandra. Vet du, Emilia, här är en engel, som vill ledsaga denna stoftmenniska 
genom hela lifvet och dela alla hennes öden." Julie kunde ej framstamma ett enda ord, ymniga tårar nedrunnol38 

på hennes kinder. Äfven Rudolfs ögon voro tårfyllda, men det tycktes som om han på denna stund hade 
undergått en stor förvandling, blifvit manlig, stark, upphöjd. "Jag tror," sade Emilia, "att det vore bäst att ni 
genast ginge in till pappa, — eller rättare, jag skall gå in till honom." 

"Nu må pappa tro," sade hon, då hon kommit in till fadren, "att elden är lös i Julies kammare." 

"Och i Rudolfs då äfven, kan jag tro," svarade han. 

"Ja, men det har blifvit en flamma af de två, som nu endast gnistrar och sprakar." 

"M, hur skola vi då få den att s t illa sig?'" 

"Endast genom pappas välsignelse," sade hon, lutande sig intill honom, "jag har ju sjelf erfarit det... och så skola 
vi gemensamt nedkalla himlens välsignelse öfver dem." 



Han slöt henne i sin famn, oeh så gingo de in till de båda älskanåe. Bäfvande uppstego dessa oeh gingo emot 
fadren, med en varat bön om förlåtelse, som af honom genast beviljades, så mycket hellre, sade han, som han 
länge varit beredd härpå; och så omfamnade och välsignade han dem med största rörelse. % 

"Pappa är då ej ond på mig?" sade Rudolf. 

"JSTej, visst icke, min son, men glad åt din lycka. Jag vet blott ej huru du skall kunna rätt bära den och uppfylla 
de stora pligter den ålägger dig." 

"Med träget eget bemödande har jag förut erfarit den Högstes bistånd i så mycket, och jag får väl lefva i den 
förhoppning att äfven i detta fall få erfara detsamma, så långt det är för mig möjligt att hinna." 

"Vi skola emellertid akta oss att göra detta kunnigt, åtminstone några dagar; kom nu in till mig ... vi ha mycket 
att tala om." 

Inkomna sökte fadren intala sin son mod, kraft och beslutsamhet, och denne lyssnade derpå med en 
uppmärksamhet, som lofvade goda frukter för framtiden. Emilia blandade emellertid sina tårar med Julies, hvars 
sjelfförebråelser hade inga gränser. Hon hade ju lofvat sina föräldrar att ingenting skulle hända före deras 
hemkomst, 

— aldrig hade hon brutit något löfte som hon gifvit dem, 

— det gjorde henne tröstlös. Men sedan till Emilias stora glädje Julie gifvit henne förtroende af hela förhållandet 
och huru hon varit öfverens med sin mor om saken, tyckteEmilia att hennes samvetsgranntjet var för stor; men 
Julie sade blott: "åh, du skulle .tänkt på samma sätt, om du varit i mitt ställe, derom är jag öfvertygad," — och 
derpå kunde Emilia just ej gifva något svar. Emellertid ansåg Julie sig ej kunna rigtigt vidkännas förbindelsen, 
förr än hon träffat sina föräldrar och fått deras välsignelse; men så fort hon hunnit hemta sig litet, ville hon sätta 
sig ned och skrifva till dem, fullkomligt bikta sig och begära absolution. Hon undanbad sig att gå in till 
middagen, hvilken blef tyst, stilla och fåordig. Visst begagnade Eudolf både gaffel och sked, men, som det 
tycktes, icke för att äta med-, — han aflägsnade sig så fort han möjligtvis kunde, och ville tillbringa 
eftermiddagen ensam på sitt rum. Om aftonen samlades de väl alla, såsom vanligt, men det blef obehagligt kallt 
emellan de älskande, — de voro nästan förlägna för hvarandra. Julie ansåg sig, som sagdt, ej verkligt trolofvad, 
hvilken känsla väl äfven något delades af Eudolf, men dessutom ansåg han henne nästan såsom ett heligt 
föremåj, hvilket han nätt och jemt vågade vidröra. Eikväl satt han hela aftonen med hennes hand sluten i sin, men 
att föra den till sina läppar, det vågade han ej. Dagen derefter hade varit bestämd för Eudolfs afresa till 
Stockholm, men som det nu väl blifvit alltför uppskakande, blef resan uppskjuten till följande dagen tidigt på 
morgonen. Under förhandenvarande förhållanden var denna resa behöflig och nästan omtyckt af alla. 

Trettiofemte kapitlet. 


När Eudolf kommit till Stockholm, besökte han först Albert, hvilken han omfamnade så att denne sade sig 
bestämdt. känna ett par refben krossas, hvarför han komme att gifva honom räkning på läkarearvode. Sedan gick 
han likaledes till Alfred, som hade litet starkare kroppsbyggnad att • emotstå hans vänskapsyttringar, men tillika 
var på ett annat sätt mottaglig för underrättelsen, i det han nu lika djupt deltog i hans glädje, som förut i Emilia 
att hennes samvetsgranntjet var för stor; men Julie sade blott: "åh, du skulle .tänkt på samma sätt, om du varit i 
mitt ställe, derom är jag öfvertygad," — och derpå kunde Emilia just ej gifva något svar. Emellertid ansåg Julie 
sig ej kunna rigtigt vidkännas förbindelsen, förr än hon träffat sina föräldrar och fått deras välsignelse; men så 
fort hon hunnit hemta sig litet, ville hon sätta sig ned och skrifva till dem, fullkomligt bikta sig och begära 
absolution. Hon undanbad sig att gå in till middagen, hvilken blef tyst, stilla och fåordig. Visst begagnade Eudolf 
både gaffel och sked, men, som det tycktes, icke för att äta med-, — han aflägsnade sig så fort han möjligtvis 
kunde, och ville tillbringa eftermiddagen ensam på sitt rum. Om aftonen samlades de väl alla, såsom vanligt, men 



det blef obehagligt kallt emellan de älskande, — de voro nästan förlägna för hvarandra. Julie ansåg sig, som 
sagdt, ej verkligt trolofvad, hvilken känsla väl äfven något delades af Eudolf, men dessutom ansåg han henne 
nästan såsom ett heligt föremåj, h vil ket han nätt och jemt vågade vidröra. Likväl satt han hela aftonen med 
hennes hand sluten i sin, men att föra den till sina läppar, det vågade han ej. Dagen derefter hade varit bestämd 
för Eudolfs afresa till Stockholm, men som det nu väl blifvit alltför uppskakande, blef resan uppskjuten till 
följande dagen tidigt på morgonen. Under förhandenvarande förhållanden var denna resa behöflig och nästan 
omtyckt af alla. 


Trettiofemte kapitlet. 


När Eudolf kommit till Stockholm, besökte han först Albert, hvilken han omfamnade så att denne sade sig 
bestämdt. känna ett par refben krossas, hvarför han komme att gifva honom räkning på läkarearvode. Sedan gick 
han likaledes till Alfred, som hade litet starkare kroppsbyggnad att • emotstå hans vänskapsyttringar, men tillika 
var på ett annat sätt mottaglig för underrättelsen, i det han nu lika djupt deltog i hans glädje, som förut il40 

hans sorg och oro. Rudolf yppade nu allt, om sin häfda orubbliga förvissning om att aldrig kunna vinna detta 
höga mål med sådana medtäflare m. m. — han gaf med ett ord Alfred hela sitt förtroende, och de hade sedan 
mycket att språka om och meddela hvarandra. Efterhand kommo de in på andra frågor. Dagen förut hade huset 
blifvit inköpt af Alfred för herr Lindskölds räkning, och redan voro så många arbetare som möjligt påkallade för 
den afseddda reparationen. "Men i morgon," sade Alfred, "måste jag nödvändigt resa, och kommer troligen ej 
hem förrän ni äro inflyttade till staden, efter detta i år skall ske så tidigt, i slutet af Augustin-Rudolf hade att 
qvarstanna några dagar i staden och återvände sedan till det nu i dubbelt måtto efterlängtade hemmet. Eörst 
skulle han naturligtvis uppsöka "engeln", — sin engel, som han nu var så stolt öfver att kunna säga. Glad, lugn 
och öppen kom hon emot honom; hon hade, med Emilias goda hjelp, tillkämpat sig denna sinnesförfattning, som 
ej litet gladde Rudolf. Straxt sade hon dock: "du har visst ej varit inne hos pappa ännu," och drog sin hand utur 
hans; men han återtog den och tryckte derpå sina läppar, innan han gick. Eör fadren och Emilia redogjorde han nu 
för alla sina uträttningar i staden, men ett bref till Emilia från Alfred innehöll dock ännu något mer, nemligen att 
han inhemtat, att det vore omöjligt att få reparationerna verkställda inom den bestämda tiden, hvarför han med 
ledsnad såge, att deras förening måste uppskjutas till December, — "och kanske till efter helgdagarne," tänkte 
Emilia, som inom sig ej var emot något uppskof. Eörhållandet var, att det allt mer och mer föreföll henne 
påkostande att denna vinter lemna pappa. 

Rudolf hade nu blifvit en annan menniska, — återtog med fart sina försummade göromål, och ingen behöfde 
vidare klaga på hans "oredlighet" eller "konstughet". Eör tjenare och underhafvande fick han nästan än mera 
välvilja än förut*, ty den som sjelf känner glädje och tillika är en god menniska, vill gerna, meddela glädje åt alla 
andra. En dag kort efter sin hemkomst inkom Rudolf till Julie med ett bref i handen, — från Strömstad. Hon 
ryckte det till sig feberaktigt, bröt upp och läste, hvarunder den ena tåren efter den andra rullade utför kinderna, 
— så började hon storgråta, och lemnade brefvetl41 

åt Rudolf, som stått och slukat henne med Ögonen under läsningen. På Julies bekymrade långa bref kom ett gladt 
och tillfredsställande svar med lyckönskningar och välsignelser, så som det i bref kunde meddelas-, och nu kunde 
Julie, sedan hon något hämtat sig, fatta mod och säga: "min trolofvade," hvilket Rudolf ej var sen att med en 
omfamning och med en kyss stadfästa; men i alla fall tyckte hon att det liksom fattades något innan föräldrarne 
vore hemkomna. Så gingo de in till pappa och Emilia, som lifligt deltogo i de glada underrättelserna, och nu blef 
det ett helt annat lif på Eorsvik, än det på länge varit. De badresande väntades snart hem, då Julie skulle med 
dem flytta in till staden och pappa och Rudolf medfölja på ett par dagar, men Emilia stanna hemma för att ordna 
åtskilliga hushållsgöromål till inflyttningen, till hvilken Agnes skulle få stanna qvar hos faster. 

En morgon, då Rudolf var inne hos Emilia för att rådgöra om; några hushållsangelägenheter, råkade han* att 
yttra: "det der skulle visst ej engeln tycka om," hvilket gaf Emilia anledning att genmäla: "nu skall jag säga dig. 



Rudolf, att jag ej längre vill höra talas om "engejn", — inte är Julie någon engel." 

"Ja, men inte kan jag kalla henne för en vanlig menniska." 

"Nej, det kan du slippa, ty hon är i många fall ovanlig, men menniska är hon likväl, och det är syndigt att 
missbruka himmelska henämningar på jordiska varelser, som så lätt kunna förloras. Tänk om du skulle förlora 
din Julie!" 

"Hvarföre skall Emilia tala om någonting så rysligt? — Då kunde jag ej lefva längre." 

"Illa för dig, om du så ställt dig, — men så ser det nog ut. Jäg har varit så lycklig att få inhemta många goda råd 
af vår salig mor, men intet har gjort så starkt intryck på mig som det hon sade om afgudar. Det är en sak, soni 
man så väl hehöfver tänka på, och gifve Grud att du äfven tänkte derpå, innan det kanske hlir för sent." 

"Ja, nog går det an att predika och gifva föreskrifter åt andra, men att sjelf efterlefva dem, det är en annan sak. 

Jag undrar just, hur du skulle hete dig, om du skulle förlora din Alfred." 142 

"Jag skulle hittert sörja, det är säkert, —jag skulle känna som en sönderslitning inom mig, — det skulle vara som 
om en del af mitt eget lif försvunne, för att aldrig återvända; men om jag använde mitt högsta bemödande att med 
undergifvenhet lida och tåla, är jag öfvertygad att en lindrande hand skulle räckas mig från höjden, äfven om det 
för mig syntes omöjligt, —jag har redan fullt erfarit det..." 

"Ja„ nog är sorgen öfver en moders förlust svår och djup, men kanske finnes det en som är ännu svårare och 
djupare." 

"Icke alltid, — men lägg i alla fall i hop alla slags sorger och mångdubbla dem, så finnes det ändå ingen gräns för 
den Högstes förbarmande nåd och bistånd, så framt vi endast äro rätt mottagliga derför, — om vi, äfven när vi få 
vänta på hjelpen, ändock liksom hänga Oss fast vid honom och alltid tro: Kan skall hjelpalT Rudolf hade blifvit 
upprörd och tankfull, tog sin syster om halsen och kysste henne, sägande: "jag skall tänka på hvad du sagt." Och 
"engeln" försvann så småningom. 

Bref ankom nu om de väntade resandes snara ankomst, hvarför Julie, äfvensom herr Lindsköld och Rudolf 
lagade sig i ordning till afresan. Med saknad tog visst Julie afsked af det kära Forsvik, men gjorde det nu med 
glädje, i jemförelse med den sorg, hvarmed hon för några månader sedan tänkte att få göra det för sista gången. 
Emmerichska familjen hemkommo friska och glada, de botgörande syndarne uppträdde för sina domare, fingo 
absolution och den ömmaste föräldravälsignelse, och så fattades ingenting i deras sällhet, sedan nu ett normalt 
förhållande finge inträda de förlofvade emellan. Agnes var knappt igen-känlig, så stor, frisk och frodig såg hon 
ut, och nu tillika så älskelig, sedan hon öfvervunnit de ständiga små plågor, hvaraf hon förut lidit, och blifvit nog 
förnuftig att lägga band på sitt inrotade sjelfsvåld. Hon var utom sig af glädje att få träffa pappa och sina syskon, 
till hvilka hon äfven räknade Julie, kysste och smekte dem alla oupphörligt. 

Herr Lindsköld och Rudolf återvände snart från sin stadsresa till Emilia, som blef glad att emottaga endast 
hugnande underrättelser, och nästan längtade att komma in till staden, huru mycket det än kostade på henne attså 
tidigt flytta in från landet, hvilket nu likväl till följd af särskilta förhållanden måste ske inom åtta dagar. Under 
dessa dagar suto Rudolf och Emilia en gång och talade om " ett bekymmer, som uppstått på Forsvik, i det Stina, 
som der brukade sköta hushållet under vintern, skulle gifta sig och dej an Katrina inträda i hennes ställe, hvilket 
de fruktade ej skulle bli lika bra och pålitligt. Emilia sade slutligen: "vi få väl lof, du och jag, besluta oss för att 
under hösten resa hit en gång på några dagar, som lätt kan ske, då nu brölloppet är uppskjutet till jultiden." 

"Ja,, det vore nog bra; men sedan du för allo slutar tipp med all dnr omtanka, hur skall man då ställa till, att det ej 
blir bara trassel och krångel? —jag rigtigt bäfvar derför." Emilia teg, ty hon nästan fruktade detsamma. "Den 
stackars Julie," tilläde Rudolf, "det blir ej roligt för henne att taga vid allt detta, och ej ville jag att hon skulle få 
att begynna med något obehagligt. Jag har hittills varit så uppfylld af glädje öfver vår beslutade förening, att 
detta v^rit nog för mig, och jag ej haft någon tanke på tiden för dess realiserande, — när skall jag våga tala med 
pappa härom?" 



"Icke ännu åtminstone," svarade Emilia, och så blef detta ämne; hvilande tills vidare, och de flyttade i god 
ordning till staden. 


Trettiosjette kapitlet. 


Sedan familjen kommit sig litet i ordning i staden, -sade Emilial en afton: "vet pappa, jag tycker just, om pappa 
så vill, att vi skulle hjuda hit Emmerichs i morgon, efter vi ha så mycket godt från landet att hjuda på." 

"Ja, gerna; men hvad ha vi då?" 

"Jo, vi ;ha godkalf, lam och höns, alla slags grönsaker, päron, plommon, reine claude, och med hudet i morgon 
komma ananassmultron. Pappa vet hur mycket håde faster och farhror tycka om allting från Eorshy." 

t. så tidigt flytta in från landet, hvilket nu likväl till följd af särskilta förhållanden måste ske inom åtta dagar. 
Under dessa dagar suto Rudolf och Emilia en gång och talade om " ett hekymmer, som uppstått på Eorsvik, i det 
Stina, som der hrukade sköta hushållet under vintern, skulle gifta sig och dej an Katrina inträda i hennes ställe, 
hvilket de fruktade ej skulle hli lika hra och pålitligt. Emilia sade slutligen: "vi få väl lof, du och jag, hesluta oss 
för att under hösten resa hit en gång på några dagar, som lätt kan ske, då nu hrölloppet är uppskjutet till jultiden." 

"Ja,, det vore nog hra; men sedan du för allo slutar tipp med all dnr omtanka, hur skall man då ställa till, att det ej 
hlir hara trassel och krångel? —jag rigtigt häfvar derför." Emilia teg, ty hon nästan fruktade detsamma. "Den 
stackars Julie," tilläde Rudolf, "det hlir ej roligt för henne att taga vid allt detta, och ej ville jag att hon skulle få 
att hegynna med något obehagligt. Jag har hittills varit så uppfylld af glädje öfver vår beslutade förening, att 
detta v^rit nog för mig, och jag ej haft någon tanke på tiden för dess realiserande, — när skall jag våga tala med 
pappa härom?" 

"Icke ännu åtminstone," svarade Emilia, och så blef detta ämne; hvilande tills vidare, och de flyttade i god 
ordning till staden. 


Trettiosjette kapitlet. 


Sedan familjen kommit sig litet i ordning i staden, -sade Emilial en afton: "vet pappa, jag tycker just, om pappa 
så vill, att vi skulle bjuda hit Emmerichs i morgon, efter vi ha så mycket godt från landet att bjuda på." 

"Ja, gerna; men hvad ha vi då?" 

"Jo, vi ;ha godkalf, lam och höns, alla slags grönsaker, päron, plommon, reine claude, och med budet i morgon 
komma ananassmultron. Pappa vet hur mycket både faster och farbror tycka om allting från Eorshy." 
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"Ah, smultron, det var det bästa; finnes det sådana?" 

"Ja, godt om, och mycket ämnen till mera, så att 

om det blir mild höst och något solsken, kan man tillbjuda 

faster deraf på eklateringsdagen, som väl snart skall bli." 

"Ja, det vore präktigt, men då far det väl bli Rudolf 
som .. . ?" 


Det förstås, jag vet naturligtvis ingenting derom. Vill pappa, att vi skola bjuda någon mera? 



"Nej, jag tackar, det är trefligast inom familjen, och jag vet Emmerichs tycka detsamma, — i fall vi ej skola 
bjuda en viss herr Bernheim, om han vill komina." 

Emilia flög honom om halsen och kysste honom, — en vana från barndomen, som stundom återkom och nu 
yttrade sig något hårdhändt, ty nyheten var oväntad. I detsamma hördes någon komina i tamburen, och Alfred 
sjelf inträdde. 

"Nå, det var väl du kommer och hjelper mig med den här oregerliga Emilia," sade herr Eindsköld skämtande. 

"Min Emilia," sade Alfred med en ton och blick lika öm som första dagen af deras förlofning, om ej 
uttrycksfullare, "är det något du vill säga?" 

"Ja, att pappa säger, att jag skall bedja herr Bernheim komma hit i morgon till middagen.'" 

"Intet annat, — nå det svarar jag för skall ske med största punktlighet." Som vanligt stannade han qvar för 
aftonen, och var nu så mycket mera välkommen, som de ej på länge råkats. Han hade återkommit från ^sin resa 
dagen efter inflyttningen från landet, men som det å ömse sidor hade varit förhinder, hade de ej förr än nu råkats, 
och hade derföre dess mera att tala om. bedan inkom äfven Agnes och ville så gerna språka med syster-, då hon 
först träffade henne, var hon nästan halfgråtande af ömhet och glädje öfver återseendet. Det var som ett möte 
mellan mor och dotter efter en lång skilj smessa. Hon hade varit hos faster alltsedan återkomsten från resan, och 
hade först i dag kommit hem, emedan hennes rum ej förr blifvit i ordning. Alfred blef ej heller utan sina 
ömhetsbetygelser från hennes sida; — hon berättade äfven att hon kunde skrifva, och att hon hade tänkt skrifva 
till honom, fast det bara hade blifvit till Emilia... så bad hon honom hjelpa sig att fa lektioner uti allt hvadl45 

Emmy kan: men/' klagade hon, "Emilia säger att jag först måste lära bättre det jag förut börjat med." 

Den utlofvade punktligheten följande dagen å Alfreds sida blef ej synnerligen stor; ty som omständigheterna 
medgåfvo det, kom han en timme före den rätta tiden. Emilia satt och rensade smultron, och hade litet brådtom 
dermed, emedan landsbudet kommit sent in, men kunde dock ej underlåta att sticka ett par af de vackraste i 
munnen på Alfred, som satt bredvid. 

"Der har du," sade hon, "för det du ej röker cigarr." 

"Ah," svarade han, "då kunde jag ju aldrig våga att stjäla af dig." 

"Det är inte heller nödvändigt,"' genmälte hon, tog ett tomt fat och flög af till dörren. 

"Är det icke nödvändigt?" sade han, tog ett skutt till dörren, der han stängde vägen, tog fatet af henne, bevisade 
den ifrågasatta nödvändigheten, och öppnade sedan dörren, artigt bugande. Hon ryckte till sig fatet, — 
"dansmästare!", sade hon blott, skyndade ut efter mera smultron, hvarmed hon snart återkom, då Alfred fick den 
nåden att med en nål bortplocka de skämda bären. Sedan detta arbete var slutadt, sade hon: "nu kunde du väl gå 
in till pappa och hålla honom sällskap till dess de främmande komma." 

"Ja, men får jag ej gå in i förmaket, förr än de äro komna?"' 

"Kar du behagar; pappa är väl ock färdig." 

Sedan nu Emilia blifvit klädd och i ordning, gick hon in i förmaket, der Alfred befann sig ensam, och så satte de 
sig vid fönstret för att se efter de ankommande. 

"Se här äro de," sade Alfred, "och Rudolf pligt-skyldigast vid vagnsdörren." 

"Ja, det förstås, inte kan Julie nedstiga ur en vagn utan att Rudolf skall hjelpa henne." 

"Så der artig är inte jag!" 

"Nej, det är då för väl, jag tycker inte om sådant der pjoller." 

"Nå, men att låta någon annan lyfta dig ur vagnen, omfamna och kyssa dig, medan jag får stå och se på, det är väl 
inte pjoller det?" skämtade Alfred. 



Hemlif på landet. 10146 

Nu inträdde gästerna, faster och farbror, Julie formligen ledsagad af sin fästman, och Albert, som fått tag i 
Agnes, så att de också skulle utgöra ett par, alla görande en vördnadsfull helsning för värdinnan. Efter en vink 
från Emilia gick Alfred ut och återkom snart i sällskap med herr Eindsköld, och så gingo de samtliga ut i salen 
för att intaga en för det lilla sällskapet splendid måltid. Produkterna från Eors vik prisades storligen, hvarvid 
Rudolf fick uppbära all heder, ty då man äfven ville gifva Emilia del deraf, sade hon sig ej ha någon reda på 
saken — eii kanske förlåtlig osanning. 

På eftermiddagen musicerades. Julie var skicklig på fortepiano, Albert en god tenorsångare och Rudolf en 
präktig basist, fast ouppöfvad. Emilia och Julie hade förr spelat å-quatre-mains, men hade länge måst åsidosätta 
denna öfning, hvarför Emilia ej nu vågade försöka dermed. Hon ville dock framdeles reparera detta, då både hon 
och Alfred voro mycket roade af musik och deraf väntade sig ett af de förnämsta nöjen i framtiden. Herr 
Eindsköld brukade ofta korrespondera med öfverste .Brunhjelm, och som dennes bref merendels voro qvicka och 
skämtande, numera ofta öfver de älskande paren, så plägade de ibland blifva upplästa i aftoncirkeln. Nyss hade 
ett bref ankommit, hvaruti bland annat påyrkades en noggrann uppmärksamhet och vakt på Emilia, "ty," hette 
det, "när man kunnat öfvergifva sin första kärlek, så etc." 

Alla sågo på hvarandra med förvånade och frågande blickar, men Emilia, som först sjelf icke blifvit minst 
förvånad, utbrast slutligen skrattande: "det der kommer från Ida, jag sade en gång till henne, att jag aldrig kunde 
komma att älska någon annan än pappa —jag hade då ej lärt känna sådana der farliga inkräktare" (seende så 
ondt hon kunde på Alfred). 

"Ack," svarade han, "å min sida endast svaga repressalier mot en ännu väldigare inkräktare, hvilken, som den 
starkaste, nog behåller terrängen." 

"Gudnås så visst — en terräng, som redan blifvit återtagen så många gånger." 

"Har ingen fara, den som en gån^ blifvit lifegen, blir det nog för lifstiden." 

"Se så," sade assessorn, "gräla nu inte mer, inte bruka Rudolf och Julie bete sig på det der sättet." 147 
"Jo, det göra vi visst," svarade Julie, "och ändå värre." 

"Och jag har alltid rätt," sade Rudolf. 

"Ja, så säga alltid herrarne." 

"M," inföll herr Eindsköld, "börja de nu också på sitt gnabb, är det så godt att låta dem hållas bäst de gitta, vi gå 
in till mig och tända våra pipor." 

De unga fortsatte emellertid att gnabbas och rasa, sprungo som barn omkring bordet, för att taga fatt hvarandra, 
flögo så in till faster, som satt i förmaket och läste en tidning, — hon skulle kyssas och omfamnas af dem alla 
och afhöra deras ömsesidiga klagomål, — sedan fingo de tag uti Agnes, som drogs och slets dem emellan, så att 
hon ej visste om hon skulle gråta eller skratta, men till slut föll in i ett hejdlöst skratt, tills hon omsider trött och 
andtruten tog tillflykt, som vanligt, till Alfred, som satte sig och tog henne i sitt knä, såsom för att skydda henne, 
då i detsamma de äldre herrarne inträdde. /|pHär sitta vi båda," sade Alfred, "och se efter de här ostyriga 
.barnen." Men Agnes mpplyste, att "Alfred har ej varit bättre han heller!" Äfven under supéen voro de 
fortfarande lika uppsluppna och yra, och skämtsamma infall haglade från både gamla och unga. 

Under dagens lopp hade bland annat talats om den blifvande eklateringen hos Emmerichs. De voro visst ej fallna 
för att lefva : på stor fot, men assessorn tyckte, att när det skulle vara, • så skulle det vara, och att då nu fråga var 
om en fest för den enda så högt älskade dottern, så skulle ingenting sparas för att göra denna så högtidlig som 
möjligt. De hade sjelfva en stor, präktig våning, men de skulle ändå för tillfället tillöka den med flera rum, lånade 
för dagen, så att dansen skulle kunna fortgå obehindradt o. s. v. Det var fara värdt, att Rudolf skulle taga sig klent 
ut bredvid Julies vackra gestalt — hög, smärt, rak, men ändå smidig, och i allt så ädelt bildad, en rigtig törnros. 



både hvit och röd, på sin stängel; men så blef ej förhållandet. Han var i sjelfva verket mera vacker än ful; den 
vackraste af syskonen, något längre än sin fästmö, och äfven smal och väl bildad. Han hade småningom tillvunnit 
sig något af sin faders ståtliga figur och hållning under hans glada, lefvande dagar, och detta syntes hafva hastigt 
tilltagit sedan han blifvit förlofvad med den, som han, såi allt både inre och yttre sträfvade att kunna göra sig 
värdig. Allvarligare och manligare hade han ock blifvit, men under en lång tid kunde han ej frigöra sig från 
erkänsla af fåfänga öfver att få arm i arm gå med sin vackra fästmö på promenader, — det var också i sanning ett 
par, som var egnadt att väcka förbigåendes uppmärksamhet. 


Trettiosjunde kapitlet. 


En vacker dag blef det en särdeles glad öfverraskning för både herr Lindsköld och Emilia, då hela Ljungfeltska 
familjen oförväntadt kom på besök. De hade mer än ett halft år ^irit bekanta, och Emilia och Therese hade nu så 
mycket att språka om. Vid deras första bekantskap i Strömstad föreföll Therese nog ung, men med tiden och som 
de så mycket älskade hvarandra utjemnades mer och mer den lilla skilnaden i ålder dem emellan. Therese var 
ordentligt kär i Emilia, sades allmänt och måste fördragas af fästmannen. Under loppet af deras samtal kom 
Therese att tala om den blifvande balen hos Emmerichs, och ville gerna ha några råd af Emilia i afseende på sin 
person, och höra hennes tankar om en nästan ny skär balklädning, men som måste ändras efter modets fordringar 
m. m. "Men hvad skall du hafva, Emilia lilla?" 

"Jo, ser du, min fästman har gjort en dumhet, den första jag sett honom göra. Då han var i Paris, blef han bekant 
med en landsman derstädes, som tillbjöd sig att utföra de uppdrag som kunde anförtros honom —jag tror han 
hette Boberg eller något sådant — och nu har han genom honom införskrifvit ett balklädningstyg åt mig, med 
släp till, — vackert är det, må du tro." 

"Ack, söta du, får jag se det!" 

"Ja, se här." Det var hvitt flor af vacker glans med väl upphöjda blå atlasrankor. Therese var förtjust. "Men," sade 
Emilia, "jag har fått det med det vilkor, att, såsom orden fallit sig, de två stöd menniskan fått till sitt 
uppehållände, skola synas så mycket att man ej må tro att i allt både inre och yttre sträfvade att kunna göra sig 
värdig. Allvarligare och manligare hade han ock blifvit, men under en lång tid kunde han ej frigöra sig från 
erkänsla af fåfänga öfver att få arm i arm gå med sin vackra fästmö på promenader, — det var också i sanning ett 
par, som var egnadt att väcka förbigåendes uppmärksamhet. 


Trettiosjunde kapitlet. 


En vacker dag blef det en särdeles glad öfverraskning för både herr Lindsköld och Emilia, då hela Ljungfeltska 
familjen oförväntadt kom på besök. De hade mer än ett halft år ^irit bekanta, och Emilia och Therese hade nu så 
mycket att språka om. Vid deras första bekantskap i Strömstad föreföll Therese nog ung, men med tiden och som 
de så mycket älskade hvarandra utjemnades mer och mer den lilla skilnaden i ålder dem emellan. Therese var 
ordentligt kär i Emilia, sades allmänt och måste fördragas af fästmannen. Under loppet af deras samtal kom 
Therese att tala om den blifvande balen hos Emmerichs, och ville gerna ha några råd af Emilia i afseende på sin 
person, och höra hennes tankar om en nästan ny skär balklädning, men som måste ändras efter modets fordringar 
m. m. "Men hvad skall du hafva, Emilia lilla?" 

"Jo, ser du, min fästman har gjort en dumhet, den första jag sett honom göra. Då han var i Paris, blef han bekant 
med en landsman derstädes, som tillbjöd sig att utföra de uppdrag som kunde anförtros honom —jag tror han 
hette Boberg eller något sådant — och nu har han genom honom införskrifvit ett balklädningstyg åt mig, med 
släp till, — vackert är det, må du tro." 



"Ack, söta du, får jag se det!" 

"Ja, se här." Det var hvitt flor af vacker glans med väl upphöjda hlå atlasrankor. Therese var förtjust. "Men," sade 
Emilia, "jag har fått det med det vilkor, att, såsom orden fallit sig, de två stöd menniskan fått till sitt 
uppehållände, skola synas så mycket att man ej må tro attl49 

det är en pappersdocka, hvart ögonblick färdig att falla omkull-, och hvad kan jag då göra annat?" 

"Ja, det tror jag, den som har så vackra håde händer och fötter-, men fast jag ej har det, följer jag i alla fall 
hestämdt ditt exempel, och vet äfven någon annan som gör det. Ja, det gjorde säkert många, hara de visste att de 
ej hlefve de enda, ty det fordras ett visst hjeltemod dertill." 

"Jag är då för min del glad, att hvarken jag sjelf eller andra komma att trampa på min vackra klädning och att jag 
slipper få den i trasor, som vanligt." 

"Nå, hvad skall du ha på hufvudet?" 

"Intet, —jag har just ej tänkt på något." 

"Jo, vet du, det har nyss hemkommit från Paris en mamsell Jansson som hor helt nära oss, hon har de 
allravackraste hlommor till salu och förfärdigar äfven hvad man vill efter beställning, — hos henne beställer jag 
hestämdt en fin blå krans åt dig i likhet med rankorna på klädningen?" 

"Ah nej, det behöfs ej, men Julie, som blir dagens drottning, hon skall väl ha hlommor." 

"Ja, tag henne med och kom och se på dem, så får jag kanske äfven nöjet af ett besök." 

"Ja, nog komma vi till dig en dag, det ha vi tänkt." 

Nu kom bud till Therese om afskedstagande, äfvensom till Emmy, som hade så roligt hos Agnes och var lika litet 
som syster belåten med uppbrottet. I trappan mötte de Alfred, då Therese ej kunde afhålla sig act i hast omtala 
den blå guirlanden, hvarpå han hviskade henne i örat att göra sorn hon tyckte, utan att bry sig om hvad Emilia 
säger, — och nöja blef hon. 

Några dagar härefter utgick bjudningen till balen hos Emmerichs, som skulle blifva åtta dagar senare, och som de 
hade många bekanta, var det en hel mängd folk som skulle bjudas. Albert och Eritz voro utsedde till arrangörer 
för balen, der det skulle dansas både gamla och de nyaste danser, hvaruti de noga studerat in sig. Eritz hade i 
samråd med de goda dansörer af hans kamrater, som blifvit bjudna, tagit reda på många nya cotillonsturer, och 
sjelfva inventerat andra, de hade föresatt sig, att det skulle bli lifvadt och roligt — något, som ej tjenar till stort 
om det ej faller sig så af sig sjelft, såsom nu verkligen blef händelsen, emedan alla voro ifrån första stundenlSO 

gladt stämda. Emilia dansade för första gången efter sorgen, Alfred dansade ock af hjertans grund, äfven de 
gamla, som eljest för länge sedan upphört dermed, deltogo i dansen. Albert hade föresatt sig, att morbror 
brukspatronen skulle upp på golfvet, hvilket denne ej heller kunde motstå att göra, då vid slutet det dansades 
nigarpolskan, och Julie i all sin glans gjorde för honom den artigaste nigning. Hon var högst smakfullt klädd, — 
hvit klädning, sydd så mycket god smak det kunde medgifva efter nyaste modet, på hufvudet tvenne skära 
törnrosor med hängande långa rankor af blad och knoppar ned åt axlarne. Ständigt var hon följd af sin riddare, 
som lugn, jemn och högtidlig alltjemt stod vid hennes sida, ej en gång lemnande henne, om det lät sig göra, då 
hon dansade med någon annan än honom, — sjelf hade han ingen ro eller smne för dans med någon annan än 
henne. Julie var verkligen förlägen Öfver all den uppmärksamhet hon, såsom festens förnämsta föremål, rönte, 
och var derför mera tyst och allvarlig än vanligt. Emilia med sin enkla klädning, utan något slags bjäfs mer än det 
blå garnityret och den tina blå kransen, som Therese hade all heder af, ehuru den något undanskymdes af det 
vackra böljande håret, hvarifrån tjocka lockar nedföllo på den mjellhvita, fylliga halsen, var åter mera glad och 
upprymd. I allmänhet då hon var tyst, hade hon ett drag af allvariighet, ja, af vemod, som visst outplånligt blifvit 
hos henne inpräglade, men så snart hon kom i handling eller i samtal med hvem det vara måtte, ung eller 
gammal, fick hon genast ett lif, en själfullhet, som blixtrade fram i hvarje ord och visade äfven i det obetydligaste 



ämne något som behagade alla. Stundom framstack icke obetydligt humor, till och med någon gång litet satir, 
men denna var, såsom skalden säger, "af smaken ansad, och udden alltid rosenkransad." Agnes och Emmy voro 
hvitklädda, med det krusiga håret ombundet, på den ena med ett blått, på den andra med ett rödt band, 
nedhängande med håret' utåt axlarna; — de hörde till sista turen i cotiilonen, hvilken anfördes af Fritz och 
Therese och hvilken så när aldrig velat sluta. De båda förlofvade paren dansade i densamma med hvarandra. Sist 
inkommo de båda småflickorna med kransar flera hvarf om lif och axel, hvaraf ändarne hopbundna hängde ned 
till kjortelkanten, samt med hvar sin grönbeklädda korg full af blombuketter, 151 

hvilka utdelades efter turens reglor, tills slutligen de upp-knöto och aftogo sina kransar, hvarmed de omlindade 
och prydde de båda paren, sedan den blå flickan förbehållit sig att få taga Emilia och Alfred. Till sist afsjöngs en 
sång till de nyförlofvades ära, hvarefter man måste hvila ut till hemfärden, som anträddes under allmän 
belåtenhet med aftonens nöje. 

Då Emilia kom hem, kunde hon ej underlåta, så trött hon var, att som vanligt genomgå och granska sitt 
uppförande under dagen. Nu i synnerhet ansåg hon det så mycket nödvändigare, som det var första gången hon 
dansat eller varit i större societet sedan... "Men mamma ville ju alltid så gerna att man skulle roa sig, blott det ej 
var på något sätt som borde väcka sjelfförebråelser." Hon kunde nu ej finna någon anledning dertill; "men, tänkte 
hön, jag är väl kanske nu för trött och slö, i morgon får jag nog reda på någon;" dock uteblef lyckligtvis denna 
reda. 

Några dagar derefter beslöt brukspatronen sig till en bjudning, dock i mindre skala, ehuru den ej blef det hvad 
nöjet beträffar, utan snarare tvärtom i anseende till det mera fina och lediga uti ett mindre sällskap af närmare 
bekanta. Emilia utvecklade dervid en så stor talang såsom värdinna, att det ej kunde annat än väcka förundran 
hos hvar och en som visste att hon häruti ej haft någon öfning, utan att det var hennes blotta naturliga fallenhet. 
Hon var så behaglig, förekommande och artig mot alla, utan fjäsk eller oro, hvilket med innerligaste 
tillfredsställelse uppmärksammades af hennes fästman, som äfven för sin del med nöje emottog de små uppdrag 
hon lemnade honom i afseende på värdskapet. Men att i detta fall yttra sitt bifall eller hvad han tänkte, det visste 
han ej var värdt, det dugde ej, han måste bära det såsom en tyngd inom sig, lägga sina känslor i hög, tills, när 
högen blef för full, han fick afbörda sig en del af tyngden blott med detta djupa, innehållsrika "min Emilia", som 
vanligen förskaffade honom tillbaka en solstråle från hennes ögon, en del af hennes själ, ett stycke af hennes 
hjerta, och dermed måste han finna sig tillfredsställd, måste han finna tyngden lättad. Visserligen hade han henne 
alltid i sina tankar, men att vara i samma rum eller blott i samma våning som hon. föreföll honom så lugnt, så 
ljuft! Derför så snart hon hade en ledig stund, sprang han så gerna uppför trappanl52 

till hennes hem, fast hon sällan af hans besök lät störa sig i sina sysselsättningar. Kort efter dessa bjudningar kom 
han sålunda en dag upp att språka litet, då Emilia just satt vid ett stort uppslaget bord fullt af nysydda linnesaker, 
hvilkas hörn voro glättade till märkning. De talade bland annat om balen hos Emmerichs och hela denna lyckade 
och ståtliga tillställning, till slut särskilt om den stora cotiilonen med dess nya och vackra turer. "Ja," sade Alfred, 
"Fritz hade riktigt heder deraf, ej mindre än hans moitié, som var så väl inöfvad och behaglig i dansen." 

"Therese ja, det var hon visst." 

"Ja, Therese är en riktigt söt flicka." 

"Du tycker det?" 

"Ja visst, men kanske jag ej får säga det?" 
jo, om du tycker det, får jag väl lof att tåla det." 

"Ja, något får du väl ock ha att tåla! Jag som får tåla så mycket!" 

"Hvad då?" 

"Jo, att se dig omringad af en sådan mängd tillbedjare, unga och gamla, och hur du artigt talar med alla, lemnar 
ingen obemärkt, och ..." 



"Så du pratar, det är väl Julie du menar." 

"Nej, visst inte, hon var då jemte sin lastman som ett par bildstoder den aftonen, fast ståtliga och vackra 
bildstoder, det måste man tillstå; men hade du lemnat Julie något af din språksamh et, skulle det ej skadat." 

"Jaså, du menar att jag talat för mycket." 

"På intet sätt, men nog kunde det ha varit roligt? för mig att få höra litet hvad det var du talade om." 

"Na, hvarför hörde du ej på dessa vigtiga ämnen?" 

"Det är lätt sagdt, men jag armbågar mig ogerna fram, icke en gång för att närma mig min fästmö." 

"Ah, nu pratar du så mycket dumheter, så du kan just gå och taga dig för något annat." 

"Nej, jag går inte, men skall tiga som muren, om du befaller det." 

"Ja, sitt då här och läs," sade hon, förande honom till soffan och sättande ett tidningsblad i handen på honom. 

Och tidningen blef nog sittande som hon satt den, men han satt blott och betraktade henne oaflåtligt, hvilket just 
ej gaf henne någon ro i sitt arbete, som borde vara afslu-153 

tadt till middagen och som hon nu ville återtaga. Det gick bara på tok, blef plumpar och sudd, icke heller ville 
hon vända honom ryggen. Kanske hade det i alla fall ej gått bättre. "Hvarför skall du sitta så der midtför?" sade 
hon slutligen. 

"Jaså, får jag ej det?" svarade han och vände sig åt sidan, men vred på samma gång hufvudet om och betraktade 
henne som förut; det blef ändå värre för Emilia. Men nu hittade hon på råd: hon omglättade ett hörn, bredde väl 
ut det och lade ett märke framför, derpå gick hon och tog honom vid handen, förde honom fram att sitta vid 
bordet, satte pennan i hans hand. Han lydde och skref helt mekaniskt, och såg sedan upp för att få veta om det var 
bra. 

"En för lång släng, som ej passar vid märkning," blef anmärkt, och ett annat hörn framlades. Detta blef bättre, 
och ännu ett annat fullkomligt bra. Så fortsattes det under tystnad; men som tigandet blef pinsamt, så för att 
ändock säga något, tog han i hast till sig hennes hand att kyssa. Derpå en missnöjd min, och så fortgick 
skrifningen åter både fort och väl och afslutades på mindre än hälften af den beräknade tiden. Herr Eindsköld, 
som ofta nog sökte upp Emilia för att sällskapa med henne, alltid hafvande i minne att detta snart skulle komma 
att taga slut, inträdde nu. 

"Jaså, du har god hjelp, ser jag," sade han. 

"Ja, en mycket god hjelp, det får jag bekänna." 

"Och för mig," sade Alfred, "en liten försmak af mitt blifvande slafveri," 

"Som du afkastar när du behagar," sade herr Eindsköld. 

"Det kan jag nog inte," genmälte han och sjönk liksom uttröttad tillbaka på stolen; men som det ej var riktigt slut, 
måste han återtaga slafarbetet, hvarefter han nedföll i stolen utmattad och nedslagen, med en djup suck och 
dignande hufvud. Nu kom Emilia och tackade den olyckliga varelsen, klappade honom på kinden, strök undan 
håret och kysste honom på pannan, då han straxt qvick-nade vid och sade att det var väl han fick någon 
upprättelse, ehuru bättre hade han kunnat få. Sedan medtog Emilia så mycket linne hon kunde och gick ut. 
Herrarne satte sig nu. i hvar sitt soffhörn och sprakade först omEmilias ljufva älsklighet och stora duglighet, två 
egenskaper ovanliga att se så förenade, sedan om affärer och hvarjehanda, tills middagsbud kom, hvarefter, som 
vanligt, Emilia vid bordet intog den goda platsen emellan sin fader och sin fästman. 


Trettioåttonde kapitlet 



Rudolf inkom äfven till middagen, men dyster, nedslagen, bekymrad till utseendet, ehuru han visst bemödade sig 
att Öfverskyla det genom deltagandet uti en glad konversation. Förhållandet var att han oupphörligt gått ocji 
funderat på huru det skulle bli, när Emilia lemnade styret, och huru allt skulle bli intrassladt och tillkrångladt att 
en gång emottaga för den stackars Julie, hvilket då blefve hans skam både för henne och hennes föräldrar, och nu 
hade hans upphetsade inbillning uppgjort det ännu långt värre än det någonsin kunde blifva. Flere gånger hade 
han visst talat med fadren härom, men alltid fått det svaret, att man finge väl ställa det det bästa man kunde. Huru 
snart hans förening med Julie kunde komma att äga rum, derom hade ännu blott varit löst tal, — kanske fram på 
sommaren, troddes det. Hans farhåga och oro häröfver hade slutligen stigit så högt, att han beslutat göra ett 
vågadt försök hos fadren; gick derför nu in till honom och började åter samma lexa, och fick äfven nu samma 
svar. "Men/4 invände han, litet sväfvande på målet, "nog vet jag hvad som vore det bästa." 

"M, hvad då? Låt höra!" 

"Emilia och jag ha tillsammans knutit vårt första, heligaste förbund, ... om vi. .. äfven kunde fa . . . knyta det 
andra." 

"Är dn tokig, pojke?" sade herr Lindsköld, häftigt uppstigande. 

"Kalla mig ej längre pojke, pappa," svarade Rudolf, "på de två sista åren tycker jag mig hafva vunnit så mycken 
erfarenhet — pappa har till och med sjelf erkänt det — att jag ville räkna dem dubbla. Jag skulle såle- Emilias 
ljufva älsklighet och stora duglighet, två egenskaper ovanliga att se så förenade, sedan om affärer och 
hvarjehanda, tills middagsbud kom, hvarefter, som vanligt, Emilia vid bordet intog den goda platsen emellan sin 
fader och sin fästman. 


Trettioåttonde kapitlet. 


Rudolf inkom äfven till middagen, men dyster, nedslagen, bekymrad till utseendet, ehuru han visst bemödade sig 
att Öfverskyla det genom deltagandet uti en glad konversation. Förhållandet var att han oupphörligt gått ocji 
funderat på huru det skulle bli, när Emilia lemnade styret, och huru allt skulle bli intrassladt och tillkrångladt att 
en gång emottaga för den stackars Julie, hvilket då blefve hans skam både för henne och hennes föräldrar, och nu 
hade hans upphetsade inbillning uppgjort det ännu långt värre än det någonsin kunde blifva. Flere gånger hade 
han visst talat med fadren härom, men alltid fått det svaret, att man finge väl ställa det det bästa man kunde. Huru 
snart hans förening med Julie kunde komma att äga rum, derom hade ännu blott varit löst tal, — kanske fram på 
sommaren, troddes det. Hans farhåga och oro häröfver hade slutligen stigit så högt, att han beslutat göra ett 
vågadt försök hos fadren; gick derför nu in till honom och började åter samma lexa, och fick äfven nu samma 
svar. "Men/4 invände han, litet sväfvande på målet, "nog vet jag hvad som vore det bästa." 

"M, hvad då? Låt höra!" 

"Emilia och jag ha tillsammans knutit vårt första, heligaste förbund, ... om vi. .. äfven kunde fa . . . knyta det 
andra." 

"Är dn tokig, pojke?" sade herr Lindsköld, häftigt uppstigande. 

"Kalla mig ej längre pojke, pappa," svarade Rudolf, "på de två sista åren tycker jag mig hafva vunnit så mycken 
erfarenhet — pappa har till och med sjelf erkänt det — att jag ville räkna dem dubbla. Jag skulle såle-155 

des nu vara på det tjugofemte året, och då är man väl icke barn längre." 

"Ja, allt det der må vara, men du har väl ej gått och pratat uti Julie sådana dumheter?" 

"Nej, visst icke, förr än jag fått tala med pappa, men 

— jag hade verkligen hoppats att få något medgifvande." 



"Ja, möjligtvis till början af sommaren, men ej dessförinnan. För Julie att flytta på landet midt i vintren och der 
mottaga hushållet!" 

"Ah, det gjorde hon nog gerna. " 

"Så gerna jag eljest vill göra dig till viljes, men tala ej mera härom," slutade herr Lindsköld, och Hudolf visste nu 
att förhoppningens dörr var sluten samt aflägsnade sig med ännu beklämdare hjerta än han inkommit. Han skred 
långsamt fram, stannade ibland och funderade — hvart skulle han taga vägen? Jo, dit der han så ofta förr funnit 
tröst och hjelp, och alltid det ömmaste deltagande, 

— till Emilia. Nu visste han väl ingen hjelp att tänka på, men han kunde åtminstone för henne få lätta sig och 
öppna sitt hjerta. Det beräknade deltagandet uteblef ej heller, men — det gick för långt, det förledde henne till 
något, som' hon snart ångrade. 

"Tänk," sade hon, "om det ändå kunde finnas någon hjelp, om vi kunde uppskjuta vårt bröllop till våren! Och 
verkligen ogerna lemnar jag pappa denna vinter." 

"O, Emilia," utropade Rudolf hänryckt, omfamnande och kyssande henne, "om det vore möjligt!" 

"Men nej," fortfor hon, nästan förskräckt för sig sjelf, "förlåt detta förhastade ord, — Alfred skall visst ej gå in 
derpå." 

"Ah, blott du vill, så kommer det ej i fråga." 

'"Men du finner nog, att jag ej bör vilja något emot hans vilja." Så sammandrogo sig åter molnen öfver denna 
framträdande solstråle. I detsamma inträdde Alfred, och då han utanför hört dem tala, men nu såg dem 
tvärtystnade och upprörda, frågade han förundrad: "Jag tror jag kommer olägligt — är det någon hemlighet för 
mig?" nej," svarade Emilia, som nu öppnade hela sin själ för honom, för hvilken hon ej kunde hafva ens en 
hemlig tanke, "det var ett litet tokigt projekt som råkade komma å bane," och så omtalade hon det så som det var, 
men fördöljde dock att hon hade varit upphofvet dertill.156 

Alfred mulnade härvid synbart. "Det är väl han der," sade han, visande på Rudolf, "som kommit upp med sådana 
förslager." Detta fick han emellertid nu ingen reda på; men då Emilia såg hans allt mer och mer lörmorkade ut¬ 
seende, sade hon leende: "det är ju bara löst prat, vi skola aldrig mer tala derom-," men han hade ändock fått 
liksom en aning om att saken ej var riktigt klar. Emilia hade ju sitt hem och sin hemtrefnad, samt sina särskilda 
önskningar; men det var naturligt att Alfred hade blott en öfvervägande önskan, nemligen den att, ifrån att gå 
som en enstöring, så fort som möjligt få ett eget hem och en huslig härd. 

Den stackars Rudolf, han hade nu ingen ro hela natten derefter. Eöljande morgon gick han ut tidigt, såsom oftast 
var hans vana. Utan något bestämdt mål för sin gång förde händelsen honom till det nyköpta huset, der det flitigt 
arbetades i Alfreds våning. Han gick dit in och gjorde sina iakttagelser, träffade på byggmästaren, för hvilken 
han var obekant, och sedan han frågat, om det var tillåtet att se sig om, hvilket jakande besvarades, voro de snart 
i" samspråk. "Skall allt detta kunna bli färdigt i år?" frågade Rudolf. 

"Ja, visst blir det svårt, men det torde väl gå för sig. " 

"Nå, är det då så brådtom dermed?" 

"Ja, se grosshandlaren, som skall ha våningen, skall gifta sig; brölloppet är redan utsatt, och då är det ej godt att 
tala reson." 

"Men rummen bli ju osunda, om de ej få torka innan tapetseringen?" 

"Ja visst, men herrskapet äro unga och friska, och då går det väl för sig; — men icke ville jag bo der." 

"Nå, men säg honom det då." 

"Det vill jag just inte göra — det skulle låta litet omöjligt; men om någon annan ville göra det, vore det visst 
godt. Einge vi en torr höst, som så sällan händer, ginge det väl an. Annars borde det få stå och torka till Eebruari 



eller Mars och sedan tapeterna komma på; då blefve det bra för långliga tider, som det nu aldrig blir." 

Allt detta föll i god jord hos Rudolf. I rågadt mått tilldelades det Alfred, med tillägg att han, Rudolf, sjelf af egen 
erfarenhet väl kände det riktiga i hvad byggmästaren sagt. 157 

"Bah," genmälte Alfred, "det kan hjelpas på många feätt." Det hade han bestämdt fått i sitt hufvud-, nu var det 
emellertid något helt annat och värre, som höll på att få insteg både i hufvud och hjerta. Han hade fått någon 
misstanke, att Emilias uppriktighet ej var fullkomligt klar. Så ofta han talade om huru snart deras förening skulle 
kunna ske, sade hon sig Önska det så fort som möjligt, men alltid med tillägg af en försähran att så vore. Hvartill 
behöfdes väl detta, om ej för att Öfverskyla motsatsen? Och hur skulle han nu få reda härpå? — En dag sade han 
till Kudolf: "jag tror nästan att vi måste uppskjuta brölloppet till Januari. Jag undrar hvad Emilia skall säga 
derom, — hvad tror du?" tilläde han med spejande blickar. 

"Ah, jag kan just inte veta?" 

"Men," sade Alfred, liksom frågande, "om det skulle komma att draga ut*ännu längre?" 

Rudolf satt helt likgiltig, med blicken på golfvet, fingrande på bordet, och svarade blott: "ja. Gud vet; det der har 
väl du bättre reda på än jag." 

Med "det der" lät det något sjukt, tänkte Alfred. Och nu hade han hittat på något, som kanske skulle göra slag i 
saken. Den gamla trotjenarinnan Anna, som inträdt i.fru Eindskölds tjenst vid hennes giftermål, hade så vunnit 
sin matmoders förtroende, att hon på de sista tiderna och i synnerhet under fru Eindskölds svaghets- och 
sjukdomstillstånd fått del af åtskilligt inomhus, som ingen annan fick veta; och nu ägde samma förhållande rum 
med Emilia, kanske i ännu högre grad, hvarom Alfred hade någon aning, eller nästan visshet, emedan han redan 
förut på sommaren af henne fått en upplysning som han mycket Önskat. Han hade ock alltid lyckats att ställa sig 
väl hos henne, gjorde det framför allt efter förlofningen, då hon ansåg honom såsom en del af sin kära fröken — 
ja, han var en riktig guldgosse. Erågan var nu huru han skulle kunna träffa henne enskildt, hvilket ej var så lätt; 
men till slut lyckades försöket. Han gick på morgonen in i kökskammaren, der de just höllo på att stryka, och 
frågade efter fröken, men fick veta, att hon var flere rum derifrån och uppsatte gardiner. "Då vill jag inte besvära 
henne," sade han, "hon kommer väl in hit ibland?" 158 

"Ja," svarade x\nna, "men nu visst ej på länge, för hon har just nyss tagit ett par gardiner." 

"Jag är så trött — kan jag ändå få sitta här litet?" 

"Ack, hjertans gerna," svarade Anna med förtjusning, aftorkade, alldeles obehöfiigt, en stol och lyftade på den, 
äfvenledes obehöfiigt, ty den stod bäst som den stod — "om herrn vill sitta så här simpelt." 

Nu började han att tala om allt som kunde intressera henne, och kom slutligen liksom af en händelse att säga: "nu 
är då väl fröken alldeles i ordning med sin utstyrsel ?" 

"Ja, inemot, nog blir den fullständig, men. ,." 

"Nå, hvad är det för men?" 

"Ah, det är väl detsamma det." 

"Se så, sjung ut med det, kära Anna; intet skall det vara någonting hemligt för mig," sade han inställsamt, och 
närmade sig henne. Detta kunde hon ej motstå, men pekade dock blott helt sinnrikt, som hon tyckte, på pannan. 

"Hvad? Är det något fel på tankarne? Det har jag väl aldrig märkt." 

"Ah nej, men si en kan inte alltid ha lika tankar, om en ock är förlofvad." 

"Men nog finge jag veta det, om så vore." 

"Jo pytt, inte allt heller." 

"Kära Anna," sade han smekande, "säg mig, om det är något Anna vet;" och var nu så oemotståndlig, att Anna 



hviskade honom i örat: "jo, si hon vill skjuta upp med hrölloppet, men Gud nåde herrn, om han ställer så till, att 
hon får veta att jag har sagt det, då är jag olycklig." 

"Kan du tänka något sådant? — det förstår jag väl, men hvarför vill hon det?" 

Nil kom Anna i en riktig knipa. Sedan hon väl; öppnat förtroendets dörr på glänt, ville den så gerna springa upp 
hel och hållen, men hon hejdade sig, — det kunde visst ej komma i fråga att hon skulle säga mer — att tiga, det 
kunde nog Anna göra. "Ah, det kan just vara detsamma för herrn det," svarade hon således. 

"Detsamma, ja, ty intet lär Anna veta något mer än jag vet." 

"Jo, det kan allt hända, det." 

"Nej, se det kommer aldrig in i mitt hufvud." 

"Jo, det kan han just lägga in der som en trosartikel, och sätta sig på't sedan."159 

Han reste sig upp och satte sig ned igen. "Se så," sade han, "nu har jag gjort som Anna sagt, men inte tror jag mer 
för det." 

hråka nu inte med gamla Anna, utan tro hara på't, så kan det vara lugnt och slut med det se'n." 

"Intet hlir det lugnt för mig, kan du väl hegripa., men efter Anna så säger, skall jag väl hjuda till att tro." 

"Nå tror herrn nu?" frågade Anna efter en paus. 

"Ah ja," svarade han något sväfvande. Men Anna, som ansåg sig vara fysionomist, såg hestämdt att han icke 
trodde ett fnask af hvad hon sagt. Nu vet man, att den man håller af kan alltid såra mångduhhelt mer än någon 
annan. På ingen skulle Anna hli så ond som nu på guldgossen. Jernet hettade, hlodet hettade, ja det steg slutligen 
så upp i hufvudet, att hon riktigt kunde få håde jern- och hjernfeher; hon kastade en forskande hlick på honom, 
men han satt der småleende och lekande med ett pipjern, och såg så genomsta-förarglig ut; — nu svallade hlodet 
upp, hon stod ej ut längre, slängde jernet på sin fot, gick till honom, der han satt, nöp honom dugtigt i örsnihhen, 
satte munnen in uti örat och sade med triumferande ton: "jag skall säga honom jag, att fröken inte vill lemna sin 
pappa i vinter, —jag skall säga honom jag, att hon vill fira hröllopp på samma gång som hennes hror, —jag 
skall säga honom, jag, att hon vill att det skall ske i vår i lilla kapellet på Forsvik, och så skall kapellet väl 
repareras och hvitmenas, som det varit sagdt i ett par år — det der lägger likväl Anna till — och så ..." 

Men nu läste det i en dörr; Anna flög upp och fick uti det kallnade jernet och for dermed fram och åter med en 
sådan fart, att om det varit på den tiden då liflösa ting kunde tala, skulle det visst sagt, att aldrig något strykjern 
haft en sådan flygfart. Emilia inträdde och kunde ej undgå att anmärka: "kära Anna, inte är det hra att sGka så der 
häftigt." 

"Ja, si jernet var så hett." 

"Jaså, jag ser det, du ser sjelf så varm ut." Vändande sig åt andra sidan, fick hon se Alfred. "Hvad i alla dagar, 
sitter du här?" 

Bockande sig, svarade han: "tillåter ej min nådiga det ? Jag ville ej hesvära dig, jag var så trött, och Anna var så 
snäll och tillät mig att få sitta här och hvila litet. ul60 

'•'Jag är äfven trott,'4 sade hon och tog en stol och satte sig hredvid honom; men sedan de sprakat litet, måste hon 
stiga upp, för att lägga om de strukna gardinerna. Då passade Anna på att i smyg vända sin knutna hand mot 
Alfred, för att anbefalla tystnad, hvilket han hesvarade med en begripande nick, som lugnade henne så mycket 
som var möjligt i denna kritiska belägenhet. 

"Du får förlåta," sade Emilia, "att jag nu återigen måste vara ohöflig, jag kan ej gå in i förmaket." 

"Icke heller jag har tid dertill. Jag ville blott titta in litet i förbifarten, — får jag komma i afton?" 

"Vill du ej komma till middagen?" 



"Jo, om du frågar pappa derom; men, det är sannt, jag tror ej jag får tid förr än på eftermiddagen. Kanske 
kommer jag likväl." 

"Adjö då," sade Emilia och sprang ut med famnen full af gardiner, under det Alfred öppnade dörren för henne 
och sjelf äfven gick sina färde. 

Nedkommen på gatan andades han ut några gånger efter denna komedi eller tragedi, hur han skulle kalla det. och 
skred sedan långsamt fram under en mängd olika, hvarandra korsande tankar, mer och mindre behagliga. Han 
kunde nästan vara ond på Emilia; men slutligen, då han hunnit sitt mål, Emmerichs port, hade alla tankarne 
konvergerat uti en punkt: heundran för hans fästmö. Mycket hade han fått veta och i anledning deraf redan fattat 
sitt heslut, men likväl Önskade han få ytterligare bekräftelse, hvarför han gerna önskade få träffa fru Emmerich 
ensam. Detta lyckades ock, ty Julie var ute i köket, der hon nu ofta vistades, för att så mycket som möjligt 
inhemta dess mysterier. 

På sitt vanliga belefvade sätt inledde Alfred samtalet med fru Emmerich, och han öppnade för henne hela sitt 
förtroende, hvilket han hoppades hon på samma sätt skulle återgälda. Han omnämnde sin fruktan och sin misstro 
i afseende på Emilias fulla uppriktighet i detta för dem så vigtiga ämne, och bad så allvarligt, men på samma 
gång ödmjukt och innerligt, att få veta hvad fru Emmerich hade sig bekant härom. Hon var i början tveksam och 
något förbehållsam, men erkände slutligen att hans fruktan nog vore grundad, och omtalade, i följd af hans 
enträgenhet att få veta hvad orsaken kunde vara, hvad Hudolf sagt 161 

henne, att det vore ledsamt, om Emilia genom de osunda rummen skulle återfalla i sin förra sjuklighet.. Dessa 
ord läto fasligt för Alfreds öron och blefvo sista inseglet på beslutet, ehuruväl .detta i sjelfva verket redan var 
fattadt, såsom han nu omtalade för v fru Emmerich, hvilken syntes rätt belåten dermed. Sedan derefter Alfred 
gått att sköta några göromål på sitt kontor, kom han tillbaka till Eindskölds till middagen; men innan de gingo till 
bords, bad han att, så fort sig göra läte, få ett enskildt samtal med Emilia på eftermiddagen, hvilket skedde med 
en så ovanlig ifver och ett. sådant allvar, att hon blef nästan förskräckt. Efter middagen, så snart herr Eindsköld 
fallit i sin vanliga middagslur, gingo de in i kabinettet, till hvilket Alfred nu tillslöt dörren, som eljest alltid 
brukade' stå öppen. Efter en paus började han: "Emilia, jag ser att du älskar mig!" 

"Har du ej' kommit underfund dermed förr än nu?" svarade Emilia något beklämd. 

"Jo, men hvarje ny stadfästelse derpå är för mig en glädje. Du kan ju ej dölja något för mig?" Nu kom den 
förargliga förrädaren rodnaden och gjorde ett inpass på hennes ansigte. "Du har,"tillade Alfred, "velat narra, 
bedraga mig, föra mig bakom ljuset!" 

Hon darrade, ögonen tårades. "Alfred," utropade hon, flög honom halsen och kysste honom för första gången, 
"förlåt mig, förlåt mig, du har rätt att förebrå mig, men jag har varit i en sådan strid." 

"Ja, om sanningen, jag har nog sett det." 

"Du har medgifvit, ja förordat en rival, jag har stridt emellan er båda, men det var naturligt och rätt att du borde 
haft öfvervigten." 

"Hvarför denna uppoffring?" 

"Uppoffring för dig," sade hon med denna mildhet och ljufhet, som var henne så egen, "är ju ett nöje." 

"Men du är egoistiskt sinnad, som ej medgifver mig detta nöje! Tror du jag känner mindre för dig?" 

Han yttrade detta något högt, och i detsamma kom herr Eindsköld, som blifvit störd i sin sömn, in i rummet, 
nyfiken att veta hvad som stode på, då han sett dörren sluten och hörde talas der innanför. "Jag undrade, hvart ni 
tagit vägen," sade han, "men jag tror ni riktigt grälar på allvar." 

Hemlif på landet. • 11162 

"Ja, verkligen," svarade Alfred, och omtalade allt för honom, äfven om uppskolVet med brölloppet till varen, 
samt beklagade sig öfver Emilia. 



"Du har orätt, Alfred," genmälte herr Lindsköld, "det är så vackert och ofta rätt af en qvinna att vara den 
uppoffrande." " 

"Men "i lust och nöd" heter det, och om vi ej ännu förklarat det offentligt, kunde vi väl ändå få lof att 
iakttaga'det, hvar sin gång till exempel." 

"Emilia är uppfostrad af en moder, som var ett mönster af försakelse och uppoffring, en fin själ, ej lätt att 
genomskåda. Hon kunde uti sitt ädla försakande nit nog narra och föra hakom ljuset! Det skall icke lyckas för 
dig, Emilia, att efterfölja henne,' ty hon hade en man, som hlott förstod att emottaga, utan att ens se eller märka 
något, förr än denna ljufva själ redan flytt till all sannings källa, derifrån jag nu lätt en strimma af ljus i min 
hlindhet, som endast mångduhhlar min sorg, saknad och sjelfförehråelse. Dock gläder det mig att du liknar 
henne." 

"G-oda pappa," sade Emilia, "säg icke så om min ofullkomlighet, men väl hoppas jag att kunna vinna mycket 
genom att eftersträfva detta mål, fastän jag vet mig aldrig kunna hinna det." 

"JSTu kan du väl veta, Alfred," tilläde herr Eindsköld, "huru detta ändrade heslut är en glädje för-mitt hjerta; 
men på något sätt vill jag erkänna denna uppoffring. Måtte du anse mitt hus så mycket som möjligt för ett hem! 
Du har långt håde till ditt kontor och din hostad; om du derför vill här tillbringa största delen af någon dag, sama 
du ju, för korrespondens eller hvad du hehagar, taga detta kahinett till ditt eget, — eller hur, Emilia, vet du något 
hinder derför?" 

"Nej, visst icke, och om sådana funnes, skulle de snart undanrödjas." 

"Blott jag," inföll Alfred, "kunde undanrödja den fattigdom i uttryck jag känner för att kunna tacka för all den 
godhet och hjertlighet jag fått röna och stundligen röner." Han tog herr Emdskölds hand och kysste den 
aktningsfullt. Med Emilia uthytte han- hlott en af dessa hlickar, som de så väl förstodo och som nu kunde säga 
allt. 163 

"Jag går nu," sade-herr Eindsköld, uatt uppsöka och lugna den, som kanske haft mesta sorgen och hekymret 
härvidlag, och . som ansett mig alltför hård • det skulle smärta mig, om min käre Rudolf hade haft anledning 
dertill." Sedan han gått, omtalade Emilia med största uppriktighet och fullständighet hvad Alfred redan visste och 
ändå mera, hland annat att hon önskade uppnå samma ålder som hennes moder haft på sin bröllopsdag, • och 
hvilket skulle inträffa om ett halft år. ' Och allt slöt så som konflikter mellan älskande böra sluta, endast med 
ökad kärlek och tillgifvenhet. 

Rudolfs glädje kan man föreställa sig; likväl var han ej helt och hållet oförberedd derpå. Eru Emmerich hade ej 
kunnat underlåta att gifva en vink om saken åt sin dotter, och afhenne meddelades nyheten, under någon 
oemotståndlig förtroendets stund, uti en af den glada förhppnin-gen förskönad upplaga. Ifrån fadren gick Rudolf 
att uppsöka Alfred, som han fann i kabinettet, med den starka skyddande armen omslingrande en vek sensitiva, 
och med sitt trofasta hjertas jemna slag sökande stilla hennes, som ännu var upprördt och oroligt svallande. 

"Jag tror jag kommer och stör," sade Rudolf. 

"Ah nej," genmälte Alfred, "icke så mycket, som när jag en gång kom och störde er, då du med ett enda ord hade 
kunnat afböja de missförstånd, som sedan dess ägt rum." 

"Alfred," svarade Rudolf litet häftigt, "du skulle ej förebrå mig detta, om du visste h vil ken strid, som då föregick 
inom mig. Jag visste ju allt, men också att dörren till mina förhoppningar var ohjelpligt sluten. Mitt bättre jag 
segrade dock, jäg ville ej såra Emilias rättskänsla... och nu tackar jag dig, min hederlige Alfred, för denna 
vändning i hiitt öde." 

"Ja, men du måste lofva mig att, om dylika missförstånd någonsin skulle uppenbara sig, du genast soker? om du 
kan, att uppenbara dem för mig." 

"Ja visst, men dervidlag måste du lofva mig samma tjenst igen, ty jag ser nog tecken till samma fara äfven för 



mig." ’ 

"Ja, vi skola slå oss tillsammans." 

"Nå då," inföll Emilia, som nu repat sig litet, "skola Julie och jag också slå oss tillsammans."164 

"För att öfverlista oss," sade Alfred, "nej, det får ni vackert låta bli, ty då får ni säkert stryka segel, om det ock 
blott är för vestan vindar." 

Rudolf gick nu sin kos — hvart må man gissa — och var sedan ej synlig för aftonen. Straxt sedan han gått, 
inkom Agnes. "Jag tänkte ni farit af till månen," sade bon. 

"Ah nej," svarade Alfred, "visst ha vi varit ett stycke uppåt himmelen, men solen hade skymt undan månen, så att 
vi ej fingo reda på honom, och derför är bäst vi nu gå in i salongen till pappa." 

"Ja, han trodde också ni var i månen." 

"Nej, i solen, sade han visst." 

"Ja, ettdera var det." 

"Se så, låt mig nu se, om jag rår med den stora damen," sade Alfred och lyfte upp Agnes på ena armen samt tog 
Emilias arm under den andra, och så gingo de in i salongen, der brakspatronen tog emot dem med ett vänligt "se 
der, har jag mina barn igen." De satte sig ned att språka om de förändrade förhållanden som uppstått; alla voro 
nöjda med hvad som skett, och ej minst Alfred, som fann det nu beslutade i flere afseenden bättre än den första 
planen. Eänge fingo de emellertid ej sitta, förr an betjenten anmälde en herre, som kom för att göra ett besök." 

"Hvem är det?" frågade herr Eindsköld, "bed honom vara god och stiga in." 

"Jag kommer ej ihåg hans namn," svarade betjenten, "herr Bernheim känner honom visst." 

Alfred gick då ut i tamburen emot den främmande och hvem fick han se, om ej sin gode vän Ahlfelt, som ett helt 
år varit borta hos lagman T., och blifvit välbestäld vice häradshöfding, samt var ifrig att se både fästman och 
fästmö, hvilka han ej råkat efter förlofningen. Vännerna omfamnade hvarandra hjertligt, lyckönskningar tyckte 
Ahlfelt vara alldeles öfverflödiga, men deremot fann han det högst nödvändigt att i tysthet bedja Alfred ej gifva 
akt på hans afundsjuka, och dermed inträdde han och välkomnades uppriktigt af både fader och dotter. Herr 
Eindsköld föreföll numera såsom skulle han vara på någon återgång till sitt forna tycke både för besök och en 
liten bjudning då och då. Samtalet blef snart lifligt. De-unga erinrade sig de många glada stunder de haft 
tillsammans och bland annat de små fransyska konversations-cirklarne, som så mycket roat dem, och hvaraf de 
nu roade sig med en liten repetition, hvilken uppdagade, att häradshöfdingen sedan sist gjort betydande framsteg 
i detta afseende. Så förgick aftonen gladt och muntert, alla små moln, som visat sig på horisonten, voro 
förjagade, och solen gick ned på en klar, fläckfri himmel. 


Trettionionde kapitlet. 


Uti denna sakernas nya ställning befann sig nu Emilia lättare till sinnet och ledigare från omtanke och bestyr än 
hon varit de senaste par åren, och hennes håg började derför att vända sig till studier. Hon framplockade sina 
gamla skriföfningar och uppsatser i hvarjehanda ämnen, för att genomögna dem, hvilket ej skedde utan mycken 
rörelse till följd af de erinringar som deraf framkallades. Synnerligen var detta förhållandet med en öfversättning 
till franskan af en liten bok för ungdom, som hon hade företagit sig såsom en god öfning, men som ingen skulle 
få se mer än mamma, som korrigerade den. Ett par blad voro lemnade okorrigerade, hon fällde några tårar derpå 
och bortlade dem så länge. Hon tänkte att hon skulle hafva glömt bort så mycket, men fann med förundran, då 
hon en annan dag återtog boken, för att sjelf försöka att korrigera det felande, att så icke var, utan att hon snarare 
vunnit än förlorat i insigt, så att hon nu kunde vid Öfversättningen med långt mera smak och böjlighet förena 
språkens olika lynnen, utan att rubba grundmeningen. Det bekräftade, att den som blott har håg och sinne för 



vetande, söker och finner sådant helt oförmärkt i alla vrår och gömslen, och att kunskapsfrön så tidt och ofta och 
så mycket framsticka under umgänget med menniskor, att om man hlott, så att säga, gapar med inre och yttre 
sinnen, så flyga de nästan in af sig sjelfva •, men gapa måste man, och ej låta sinnena vara slöa och otillgängliga. 
Yisst unga erinrade sig de många glada stunder de haft tillsammans och hland annat de små fransyska 
konversations-cirklarne, som så mycket roat dem, och hvaraf de nu roade sig med en liten repetition, hvilken 
uppdagade, att häradshöfdingen sedan sist gjort betydande framsteg i detta afseende. Så förgick aftonen gladt 
och muntert, alla små moln, som visat sig på horisonten, voro förjagade, och solen gick ned på en klar, fläckfri 
himmel. 


Trettionionde kapitlet. 


Uti denna sakernas nya ställning hefann sig nu Emilia lättare till sinnet och ledigare från omtanke och hestyr än 
hon varit de senaste par åren, och hennes håg hörjade derför att vända sig till studier. Hon framplockade sina 
gamla skriföfningar och uppsatser i hvarjehanda ämnen, för att genomögna dem, hvilket ej skedde utan mycken 
rörelse till följd af de erinringar som deraf framkallades. Synnerligen var detta förhållandet med en öfversättning 
till franskan af en liten hok för ungdom, som hon hade företagit sig såsom en god öfning, men som ingen skulle 
få se mer än mamma, som korrigerade den. Ett par hlad voro lemnade okorrigerade, hon fällde några tårar derpå 
och hortlade dem så länge. Hon tänkte att hon skulle hafva glömt hort så mycket, men fann med förundran, då 
hon en annan dag återtog hoken, för att sjelf försöka att korrigera det felande, att så icke var, utan att hon snarare 
vunnit än förlorat i insigt, så att hon nu kunde vid Öfversättningen med långt mera smak och höjlighet förena 
språkens olika lynnen, utan att ruhha grundmeningen. Det hekräftade, att den som hlott har håg och sinne för 
vetande, söker och finner sådant helt oförmärkt i alla vrår och gömslen, och att kunskapsfrön så tidt och ofta och 
så mycket framsticka under umgänget med menniskor, att om man hlott, så att säga, gapar med inre och yttre 
sinnen, så flyga de nästan in af sig sjelfva •, men gapa måste man, och ej låta sinnena vara slöa och otillgängliga. 
Yisstlöö 

får man lof att undersöka hvad det är som så der lätt flyger en i munnen, om det är kärnkorn eller hlott agnar; 
men äfven, det, äkta kornet ser stundom odugligt ut, tills skalet- hlifvit ,horttaget och man funnit en ypperlig 
kärna; andra deremot måste helt och hållet bortkastas, förtrampas och glömmas. Emilia hade under mer än trenne 
års tid fått så godt som stjäla sig till någon sysselsättning med studier (hon hade dock gjort det mer än hon sjelf 
tycktes veta af), men hvad som i det afseendet högst besydligt befordrade hennes framsteg var umgänget med 
hennes så i allt bildade fastman. Icke kunde nu hennes återtagna studier blifva honom obekanta, snart deltog han 
deruti, hjelpte henne med råd och upplysningar, hvilket allt hon tillegnade sig med en ifver och läraktighet, som 
ej kunde annat än högligen roa, ja förtjusa honom. Eullkomligt skicklig var ock Alfred till denna undervisning, 
då hans fader aldrig tålt att han fått lära någonting blott ytligt. Han talade ledigt trenne språk och var äfven 
ganska hemmastadd i .vetenskapliga ämnen. Allt detta gjorde att denna undervisning skänkte både lärare och 
elev de mest njutningsrika stunder. 

November månad hade nu ingått, och den dag var i annalkande, då Rudolf och Emilia skulle resa till Eorsvik för 
en nödig tillsyn derstädes. "Hvad det skulle vara roligt att få följa med," sade Julie, och nämnde tillika vid 
afskedet, att hon skulle resa dit på nyåret, "men då följer visst ej Emilia med, eller hur?" tilläde hon. 

"Nej, men då du reser i början af Eebruari, måste jag medfölja, och till dess skola vi ställa i ordning varma rum, 
och blifva der några dagar eller en vecka — vill du ej det, Julie?" 

Det förstås, att Julie riktigt hoppade af glädje Öfver ett sådant förslag. "Men," frågade hon, "hur kommer det till, 
att Rudolf så ofta behöfver resa till landet? Aldrig brukade morbror göra. det." 


"Jo, ser du," svarade Rudolf, "han hade inspektor då; nu är jag pappas inspektor, och följaktligen kommer du icke 
att bli annat än inspektorsfru." 



"Ja, lika godt, jag kunde nog vara rättarm adam,. oni så vore, men vi skola väl bo i ena flygeln?" 

"(rastrummen, menar du?" 

"Ja, och der är ju äfven ett litet nätt kök?" 167 

"Nej, det får vara som det är, om ej möjligen väfkammaren kommer att flyttas dit, ty, ser du, pappa har 
förbehållit / sig ett par rum på nedra botten, och jag ville att väfkammaren skulle flyttas, så att han äfven kunde 
få ett tredje för att hafva ett. domestikrum bredvid sig, men han säger, att-det icke behöfves, efter han i alla fall 
blir inackorderad hos inspektorsherrskapet, som, bevars, skola bebo stora våningen, och så skola dina föräldrar 
allt framgent behålla den lokal de haft." • 

"Se så," .sade.. Emilia, som stod påpelsad och varm och väntade; "nu får ni ej prata längre," och adjö ljöd det på 
en gång från dem båda, med en omfamning,' "adjö herr inspektor, helsa-till hästar och kor, får och grisar," och 
denna helsning tillbakafördes vid hemkomsten, tillökad, med en godkalfstek och Julies favorit, den vackra 
kattungen, som lekte så. obegripligt snällt i kökskammaren. 

Rudolf hade blifvit - en riktigt "treflig, sansad, lugn och allvarlig fästman-, Julie mera glad och liflig än någonsin 
förut. Att vara firad, fjäsads och beundrad är blott besvärande för andra än fåfänga, egenkära och toketta, något 
hvarför hennes goda uppfostran satt en bom. Af naturen och såsom ett arf af modren hade hon ock mycket sinne 
för praktiska sysselsättningar, jemte ett godt hjerta — allt i den , fullkomligaste harmoni med sin blifvande 
Diedvandrare- genom lifvet-, och hou var derför nu fri, glad och förhoppningsfull. 

De forna franska konversationsaftnarne började nu återtagas, när> vännen, Ahlfelt kom på besök, men när pappa 
var närvarande, förbyttes språket till tyska, det enda utländska språk han med någon lätthet talade; flickorna 
måste då återigen bli litet mera tystlåtna. En sådan afton inträdde oförmodadt öfverste Brun hjelm, som var i 
staden några dagar, och 'Ökade sällskapet. Alltid glad och skämtande talade han alla språken, äfven italienska, på 
samma gång och rådbråkade dem på allt upptänkligt sätt, så att ingen mer än Alfred kunde reda sig med honom. 
Då han såg Emilias fruktlösa bemödanden, sade han så kärligt skämtande: "min stackars Emilia, jag ser att jag 
plågar dig," och slog dervid sin arm om hennes lif och kjrsste henne på pannan. 

"Det der är ett språk," sade Alfred, "som jag ej kan reda mig med.:" 168 

"Ah," hviskade Emilia i öfverstens öra, "det finnes intet, hvarmed han ej kan reda sig." 

"Och hemligheter till på köpet," suckade Alfred. 

"Nå, i så fall," inföll Ahifelt, "bör du bestämdt begära skilsmessa; jag skall bli en god advokat för dig, och 
hoppas med säkerhet vinna åtminstone i första instansen." 

"Här är då," sade herr Eindsköld, "alltjemt gräl i huset-, — komma nu äfven främmande och Öka på!" 

"Ja,"' sade Ahifelt, "och det värsta grälet kommer alltid från hjertat. Se der åter en grälmakare," tilläde han, då 
Rudolf inträdde. 

"Nej, det kominer då endast an på Julie," sade Rudolf, i det han tog en stol och satte sig bredvid henne. Men han 
räckte henne handen, sägande: "vi skola väl låta det få vara fred för i afton." 

Emilia kunde nu äfven lemna någon uppmärksamhet åt Agnes' lektioner, hvilka fortsattes af mamsell Evelina T. 
till allas belåtenhet. Evelina var en hygglig, ödmjuk flicka, med ett mildt och godt sätt att vara, hvilket Emilia 
erinrade sig att mamma ansåg så vigtigt vid barns handledning. Hon blef derför ofta qvarbjuden till middagen 
och var genom sin goda bildning ett sällskap för alla åldrar, och Agnes och hon höllo riktigt af hvarandra. 

Julen nalkades och dermed följde, som vanligt, många bestyr med julklapparne. Af sådana blef det en stor 
myckenhet, men ganska få dyrbara — sådant tyckte ingen om — endast små attraper, putslustigheter haglade det 
nästan, som man säger. Eamiljerna voro naturligtvis tillsammans, och glädjen var hjertlig och liflig. Bland de 
dyrbara presenterna voro tvenne brudklädningstyg af tjockt, slätt, hvitt siden, hvilket Alfred beställt från Paris till 
julen, då ett troddes blifva behöfligt; han fick härför inga bannor, ty en brudklädning måste ju ändock vara 



någonting präktigt. Tidigt blef denna julafton börjad ocb tidigt slutad, för att icke störa morgondagens högtid — 
så önskade alla. 

Nu kommo julnöjen och bjudningar, hvilka Lindskold-ska familjen litet mera än vanligt bevistade; likväl tyckte 
Emilia alltid att det var något motbjudande uti att vara borta två dagar å rad, ehuru hon ibland sökte öfvertyga 
Alfred om motsatsen för hans egen del; men han var i det fallet icke lätt att öfvertyga, utan om hon, såsom 
hon169 

sade, "försakade" en bjudning, så var han alltid villig att lindra försakelsen, genom att läsa högt uti en intressant 
engelsk bok, som de just börjat och som äfven roade pappa. 

Julie fann ej heller numera stort nöje uti att vara borta. Något kunde väl dertill bidraga, att hennes förr så ifriga 
beundrare nu visade henne snart sagdt ett slags förakt 'eller hvad man skulle kalla det-, det märktes på många af 
båda könen, att de ej kunde begripa, att hon kunnat göra ett så futtigt val, ja, några hade till och med sagt, att hon 
vore just ett sjåp. Men det återstod dock alltid största delen af goda och förnuftiga vänner, som tänkte annorlunda 
och uppriktigt både tillönskade henne och hoppades för henne all lycka och sällhet. En dag anmärkte hon 
samtalsvis till Rudolf, att de, om allt ginge efter önskan, skulle nästa jul vara på Eorsvik. 

"Ja," sade Rudolf, "och der leds du ihjäl." 

"Ja, om du gör det." 

"Jag, om jag har ditt sällskap? Eör öfrigt kommer man minsann ej att tänka på ledsnad vid en stor bruksegendom, 
der det^ hela året om är så mycket bestyr och göromål." 

"Ja, och äfven för mig? Det kommer ju an på hur man tar åt sig deraf." 

"Tack, goda Julie, för det du så vill." 

"Om ej annat, så behöfs väl någon omtanke för folket. Ack, den som kunde göra sig så älskad af dem som du är!" 

"Ah, det blir väl ej svårt för dig, i fall du ej snart ledsnar vid dessa gummor och madamer och de otympliga, 
ohyfsade barnen-, men de senare skola väl framdeles bli litet förändrade. Eör tre år sedan uppgjorde pappa och 
mamma en plan till en barnskola, hvars anläggning äfven något påbörjades." 

"På andra sidan bruket?" 

"Ja, riktigt-, men sedan kom sorgen öfver mammas frånfälle, och det har icke varit värdt att tala om något sådant 
med pappa, så håglös för allt som han blef. Nu har han emellertid till min stora glädje återupptagit denna plan 
med mycken ifver, och på våren, så fort sig göra låter, skall byggnaden påbörjas, så att skolan kanske på hösten 
kan komma i ordning." 

"Dervid måste jag väl kunna vara till någon hjelp?" 170 

"Ja, till mycken, om du skulle vilja det. Du skall veta, att jag redan spekulerar på att i den blifvande skolan 
uppleta något tjenligt inspektorsämne och att kunna gifva det en passande riktning. Tills ett sådant biträde kan 
erhållas, får jag väl sträfva sjelf, hvilket nog går bra så länge man är ung. Men hur du skall kunna trifvas på 
landet öfver vintern, det har alltid gjort mig bekymmer att tänka på." < 

"Mycket onödigt — det kommer att gå förträffligt, derom är jag öfvertygad;/ dessutom ha vi ju äfven Here goda, 
förträffliga grannar?" 

"Och en månad skola vi alltid tillbringa i Stockholm, för att träffa slägtingar och vänner." 

"Ja visst vore det roligt, men de kunna ju ock komma t ill oss?" 

"Ack, min älskade Julie, jag ser, att vi uti allt så väl skola komma öfverens." Och Rudolf var öfverlycklig att se 
alla sina farhågor förjagade. 

På nyåret kom den vanliga stora sorgedagen, som af hela familjen gemensamt firades högtidligt och allvarligt. 



Alfred begagnade sig numera af det gjorda tillbudet att, så ofta som han hade lägligt, få vistas inom familjen. Han 
studerade och läste ofta med Emilia, som alltid törstade efter mera kunskap i alla ämnen. Väl låg Alfred ej djupt i 
många, men han hade alltid haft öga, öra och sinne .öppna for kunskap, hvilket t gjorde att han var mer än vanligt 
hemmastadd i de flesta saker. Emilia tyckte naturligtvis att han var en riktig fullkomlighet, en säker kompass, 
som kunde tjena till ledning i allt-, men denna öfverskattning å hennes sida sökte han på allt sätt att bortvända; 
han sade henne det oriktiga uti en sådan uppfattning och att han tyvärr ingalunda ägde några ovanliga kunskaper, 
nej, tvärtom att det var många saker, som hon mycket bättre än han visste och förstod, och att han icke gjorde 
annat än på sin höjd redde och förtydligade det något, så att det egentligen på detta sätt var hennes egendom, 
som han fick mottaga och tillegna sig. Hände det någon gång, att de ej voro fullt af samma tanke, så blef slutet 
väl oftast, att meningarne sammanjemkades, och vanligen gick hon öfver på hans sida-, men stundom hände ock, 
att frågans afgörande uppsköts till en annan gång. Under allt detta fann Alfred, att Emilia hade en djuparelTl 

bildning och en högre intelligens, än han verkligen föreställt sig — ett nytt blad uti Emilias bok. Ja, de lärde 
verkligen af hvarandra — något som Emilia visst aldrig ville erkänna eller fatta, ty hon kände sig alltjemt hafva 
så oändligt mycket att lära; och så kunde de med fröjd gå framåt på kunskapens fält, der man icke behöfver 
frukta, såsom den macedoniske fursten, att det icke finnes länder att eröfra. En sak kunde Emilia ej fatta, hvarför 
det så ofta hände . att under deras samtal mamma framstod för hennes tankar, då Alfred talade; men hon fann 
omsider att det kom sig deraf, att båda vanligen inlade uti sina framställningar en religiös anda, som deråt gaf 
lyftning och ett högre intresse, hvilket djupt anslog Emilia. Ack, tänkte hon ofta, den som här på jorden kunde 
stiga så mycket som möjligt, för att i en bättre verld kunna komma i en högre klass, och få njuta af den högre 
upplysning, som uti ingen dödlig menniskas sinne stigit in! 

Eyckliga de, som voro och kunde fortfarande vara på en sådan väg! Det gifves så många andra, för hvilka lifvets 
problem blifvit annorlunda uppstäldt! Se t. ex. på Eaura, med lika stor naturlig begåfning som Emilia, och med 
samma själens inre åtrå, ehuru förqväfd, ej uppodlad, — nödsakad att endast sysselsätta sig med materiela, 
själsdödande, motbjudande göromål från morgon till afton och ej medhinnande att göra ens detta kanske annat än 
till hälften — ett ständigt styng för hennes ordningssinne. Hvad skall göras? Hvad skall försummas? Hon skall 
efterse och sköta om rum, kök och källare, barnen och hennes mans kläder skola hållas hela och rena, hon har 
blott en tjenare, och en man som är mycket fordrande . . . 

Än Beate? Hennes man är god och välvillig, men icke förstår han henne ett grand, och i sin okunnighet sårar han 
henne stundligen! Hon önskar en liten småsak. Ack, tänker han, hvad skall hon göra med ett sådant lappri? Nej, 
jag skall gifva henne det som är bättre, nyttigare, nöjsammare, fast det är många gånger dyrare. Och förnöjd går 
han att Öfverlemna det till henne, som har intet tycke derför, men måste — kanske med en tår i Ögat — tacka 
och visa sig belåten vid saknaden af den lilla obetydlighet, som legat henne så mycket om hjertat. Han är religiös 
— på sitt sätt*, de gå ofta i kyrkan tillsammans, men der-med allt. Sedan ingenting annat än omsorg om hem och 
barn, ej en enda gemensam andlig lyftning ens på söndagen. Som en skärseld känner hon detta inom sig, ocli 
ännu lifligare genom det beständiga umgänget endast med personer utan någon högre bildning eller någon 
sympati med hennes själ. Stora olyckor stärka själens krafter; ur stridernas lågor stiger man härdad uppföre; men 
dessa stundligen naggande små sorger och ledsamheter, som förlama och tära på lif och glädje, o! huru nedtrycka 
de ej i stoftet! Och likväl bröt hon sin väg fram, steg uppföre alltjemt genom träget tankearbete, genom bön och 
förhoppning; huru skulle hon annars kunnat vara så tålig, undergifven, mild, ja, någon gång till och med glad? 
Hvem vet, till h vil ken "klass" hon slutligen höjde sig? Månne ej till en lika hög, som mången under gynsammare 
förhållanden, fastän på skiljda vägar? Ja, hvem vet, huru den, som känner vårt innersta, en gång klassificerar sina 
hemkommande barn? 

Ännu ett exempel af annat slag. En intelligent, själfull flicka var lilla Rosa, och hade en moder så genomgod, ja, 
som ville skänka henne allt. Hon gaf henne derför en lysande uppfostran samt alla möjliga kunskaper, hvilka alla 
på en gång proppades och stoppades uti henne; men, tyvärr, de kommo öfver hvarandra och qväfde hvarandra, 
kunde ej smälta eller fästa sig i sinnet, hvarför, då hennes uppfostran var "slutad", de lågo som på ett skal och 
dallrade och rullade, tills de omsider hvar efter annan rullade bort; och så godt var det, ty nu voro de ej alls i 



vägen, dessa styfheter, hårdnader och hinder för den finess, mjukhet och hehag, som den unga flickan måste 
studera in sig uti, för att, med sin så goda mammas hiträde, kunna ordna en fulländad toilett, passande för hennes 
innocence och för att kunna framte en fullt uthildad amaranter-hlomma o. s. v. Men hvem kan rätt uppskatta all 
denna godhet, all denna finhet, allt detta beräknande för en framtid! 


Fyrationde kapitlet. 


Dagar och veckor förgingo, under täta och högst trefliga samqväm familjerna emellan, den Ljungfeltska äfven 
inheräknad; ty de tre vexlade om att hjuda hvarandra, stundom med tillägg af några flere, hvilket numera icke 
heller var herr Lindsköld emot; dock hade Fritz hestämdt sagt ifrån, att sådant ej finge ske hemma andra dagar än 
då han var ledig. 

En dag kom Alfred, som vanligt, och had att få sätta sig ned och skrifva några ord, hvarefter han föreslog Emilia 
att följa med ut och välja tapeter till våningen, hvilket hon gerna var med om. "Och kunde ej Agnes få följa med? 
Hon kunde ju få vara med om valet för sina rum." 

"Ja, det hlir visst rysligt roligt för henne." Då herr Eindsköld fick veta detta, ville äfven han vara med, för att 
välja något äfven åt sig. Saken var den, att han nu kommit öfverens med sin syster och svåger att till nästa vinter 
inackordera sig hos dem, emedan, då dessa tre nu voro gamla och tyckte, sig passa för hvarandra, önskade de få 
lefva ett stilla, inskränkt lif inom sig, och hade derför heslutat att tillsammans taga den stora våningen i det nya 
huset med den öppna, fria utsigten åt sjön, samt ho under samma tak med de nygifta, helst äfven Emmerichs 
häruti funno någon ersättning för mistningen af deras dotter. Det var i anledning häraf som några förändringar 
skulle göras och som nya tapeter hehöfdes. 

Nedkomna i porten och färdiga att gå vidare mötte de Rudolf, som frågade hvart resan gällde. Upplyst derom, 
omtalade han att han om^en stund skulle gå till Julie, för att efter öfverenskommelse gå ut och spatsera med 
henne i det vackra vädret, "och då," tilläde han, "gå vi att uppsöka eder, och promenera så allesammans till 
Djurgården. Skall jag skaffa en vagn för pappa och Agnes?" frågade han, då förslaget ej syntes mota något 
motstånd. 

"Skall jag ock vara med?" frågade herr Eindsköld. 

"Ja visst, ja visst!" ropades i korus. 174 

"Jag tror inte någon vagn hehöfves," sade herr Eind-skold, "det går ju håtar, och Agnes är ingen rädd stackare 
numera." 

Agnes förnekade allt sådant öfverljudt, och så tog herr Eindsköld Rudolf afsides och tillsade honom att anskaffa 
en vagn åt farhror och faster samt anmoda dem att komma till Djurgården 'till middagen. /'Jag hjuder på 
alltsammans, och så skall du säga till Helena, att vi ej komma hem till middagen, men deremot till aftonen hafva 
främmande med oss. Tror du Emilia hlir missnöjd härmed?" 

"Nej, visst inte, derpå är jag säker." Rudolf aflägsnade sig högst helåten med detta förtroende, och så hlef det en 
glad och angenäm dag för alla, sedan det lilla synhara hekymmer, som uppstigit hos Emilia, hlifvit fullkomligt 
skingradt genom Rudolfs meddelande. I synnerhet gladde det alla att se en så oväntad företeelse som att förslaget 
till denna lilla förlustelse kommit från herr Eindsköld sjelf. Under vägen råkade de på en gammal hekant, löjtnant 
Stjernhorg, som nyss anländt till Stockholm och som nu äfven hlef hjuden att deltaga i sällskapet. Med stort nöje 
begagnade han tillfället att förnya bekantskapen, och frågade skämtande Emilia, med anspelning på 
Strömstadsvistelsen, hur det var på Eorsvik, om der fanns några berg och backar, der han kunde vara henne be- 
hjelplig vid promenaderna, "fastän jag förr så sällan fick den äran, och nu förmodligen ännu mindre." 


'Kom blott och helsa på oss," bad herr Eindsköld, "så får ni på stället afgöra den' frågan. 



Herr Linsköld började nu att med allvar tänka på ordnandet af sina affärer i stort. Han ville till nästa år, endast 
med några särskilda vil kor för sin lifstid, öfverlemna Eorsvik tiil sina barn, så att Rudolf tills vidare skulle bli 
disponent deraf, för att sedan, så fort sig göra läte, lösa ut sina syskon. Då Alfred fick del bäraf, kom ban på ett 
förslag, som han skyndade att meddela Emilia. "Hvad säger du," sade han, "om af den del af egendomen som 
skulle falla på din lott, vi finge en jordlapp, skog eller äng, der vi kunde bygga en liten villa för sommaren?" 

Detta förslag mottogs naturligtvis med största förtjusning. "Jag skall straxt tala med pappa härom," sade Emilia. • 
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"Och jag med Rudolf," sade Alfred. Emilia kunde ej underlåta att genast göra upp, huru trädgården skulle 
anläggas och huru Alfred dervid skulle vara till råds med hvad han sett utomlands och hvarom han ofta talat, huru 
öfversten, som hade så god smak, skuile också vara be-hjelplig o. s. v. 

"Vi få icke börja flyga," sade Alfred, "förr än vi veta att vi hafva några vingar att flyga med-, och hvad det 
beträffar att taga råd från utlandet, så skall du sjelf bäst skaffa dig dem på vår utrikes resa efter brölloppet. Min 
plan vore då att först helsa på några slägtingar i Tyskland, som längta efter att göra din bekantskap, och sedan 
göra en tur till Italien, som du så mycket önskat se" (berättelserna derom hade först banat honom väg till Emilias 
hjerta), "samt derefter till min gamla mormor, som äger ett gods i norra Tyskland och som strängeligen anbefallt 
oss att qvarstanna hos henne åtminstone ett par veckor — få se hur det låter sig göra, men jag håller så mycket af 
den nu åttioåriga gumman, ännu kry trots sin höga ålder, och jag kan säga, att hon äfven håller af mig, pappa 
tyckte alldeles för mycket." I Alfreds barndom hade det varit ämnadt att han skulle tillbringa någon längre tid hos 
henne, men som hon höll på att grundligt skämma bort honom, nödgades hans stränge, noggranne fader söka en 
förevändning för att snart hemta honom derifrån. Alfred var henne emellertid kär såsom den nuvarande närmaste 
slägtingen och på en gång den enda hågkomsten af en trogen afbild af hennes dotter, som hon aldrig upphört att 
sörja och sakna. Under sådana omständigheter hade han nog ock ett litet hopp att blifva arftagare till godset. 

En följande dag, då herr Eindsköld hade ett enskildt samtal med sin son, nämnde han bland annat, att Emilia 
yttrat till honom, att det visst blir svårt att lemna Eors-vik för allo. "Den som der hade en liten fläck att sätta ett 
torp på," tilläde hon. 

"Ack, kära pappa, det der har Alfred redan talat vid mig om på så kalladt fint vis, och nog vore det väl bra roligt, 
om de för sig hade en sommarbostad på egendomen." 

"Ja, det vore det visst, och jag har redan tänkt på Eöfängen, der ni haft så roligt i barndomen." 

"Nej, pappa, det tror jag skulle vara alltför ledsamma minnen för Emilia. Jag har ett annat förslag: vid Sjötorpet,i 
den stora ängen vid insjön, med så vacker löfskog, och barrskog straxt bredvid. Yisst är det litet längre körväg 
dit, men deremot kan en mycket gen gångväg lätt rödjas." 

"Men torpet der är ju ett gammalt ruckel." 

"Pappa kommer ej ihåg att det är nedrifvet och skall återuppbyggas så fort som möjligt." 

"Jo, jo, jag mins nu." 

"Och der ville jag föreslå att Anders och Stina skulle få bo, som Emilia tycker så mycket om; pappa mins ju att 
de blefvo gifta i höstas." 

"Ja visst, men hvad svarade Alfred?" 

"Jo, ser pappa, jag hade presence d'esprit den gången'; allt detta föll mig genast in, men honom svarade jag, att 
det väl just ej finnes någon passande plats, men att jag skall tänka derpå framdeles. Detta lät väl litet omöjligt och 
ovilligt, såsom jag märkte att han fann det, men han kunde ändå ej underlåta att yttra, att i fall det blefve någon 
möjlighet, det skulle vara bra att få det bestämdt temligen snart, för att redan denna sommar tänka på någon 
anläggning. Nu vore min önskan, att det skulle bli en surpris för dem, och att, om pappa så tillåter, genast få börja 
med rödjning och andra dermed förbundna arbeten samt ditförande af en del byggnadsmaterialier." 



"Ja, käre Rudolf, det är jag mer än belåten med." 

"Men pappa måste, om Emilia kommer att tala härom, endast lofva att framdeles tänka på saken, eller på annat 
sätt blanda bort korten." 

"Ja, det behöfver du ej frukta för," svarade gubben innerligt glad öfver den öfverraskning han ämnade bereda sin 
älskade dotter. 


Fyratioförsta kapitlet. 


Den 18 Maj, Emilias tjugonde födelsedag, skulle brölloppet komma att äga rum. Det var nu redan sent i Mars 
månad, och i April skulle utflyttning till landet ske, med afseende på de stora tillrustningarne för ett bröllopp på 
ett i den stora ängen vid insjön, med så vacker löfskog, och barrskog straxt bredvid. Yisst är det litet längre 
körväg dit, men deremot kan en mycket gen gångväg lätt rödjas." 

"Men torpet der är ju ett gammalt ruckel." 

"Pappa kommer ej ihåg att det är nedrifvet och skall återuppbyggas så fort som möjligt." 

"Jo, jo, jag mins nu." 

"Och der ville jag föreslå att Anders och Stina skulle få bo, som Emilia tycker så mycket om; pappa mins ju att 
de blefvo gifta i höstas." 

"Ja visst, men hvad svarade Alfred?" 

"Jo, ser pappa, jag hade presence d'esprit den gången'; allt detta föll mig genast in, men honom svarade jag, att 
det väl just ej finnes någon passande plats, men att jag skall tänka derpå framdeles. Detta lät väl litet omöjligt och 
ovilligt, såsom jag märkte att han fann det, men han kunde ändå ej underlåta att yttra, att i fall det blefve någon 
möjlighet, det skulle vara bra att få det bestämdt temligen snart, för att redan denna sommar tänka på någon 
anläggning. Nu vore min önskan, att det skulle bli en surpris för dem, och att, om pappa så tillåter, genast få börja 
med rödjning och andra dermed förbundna arbeten samt ditförande af en del byggnadsmaterialier." 

"Ja, käre Rudolf, det är jag mer än belåten med." 

"Men pappa måste, om Emilia kommer att tala härom, endast lofva att framdeles tänka på saken, eller på annat 
sätt blanda bort korten." 

"Ja, det behöfver du ej frukta för," svarade gubben innerligt glad öfver den öfverraskning han ämnade bereda sin 
älskade dotter. 


Fyratioförsta kapitlet. 


Den 18 Maj, Emilias tjugonde födelsedag, skulle brölloppet komma att äga rum. Det var nu redan sent i Mars 
månad, och i April skulle utflyttning till landet ske, med afseende på de stora tillrustningarne för ett bröllopp på 
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stort ställe på landet, der bland andra alla underhafvande på bruket och egendomen med deras familjer skola vara 
med, och dessa voro ej få till antalet på Eorsvik. Men dessförinnan måste nu i staden all brudutstyrsel ordnas och 
färdiggöras. * Therese Ejungfelt och Agnes (den senare, elfvaårig, skulle här göra sitt första uppträdande) voro 
utsedda till Emilias tärnor. Julie hade dertill valt två af sina ungdomsvänner. 

En dag kom Therese till Emilia, för att höra hennes mening om tärnornas klädsel. "Nog borde det väl vara något 
ovanligt," tyckte hon. 



"Nå, hurudant då, menar du?" 

"Ah, jag tänkte eller drömde en gång om gröna klädningar af något tunnt, lätt tyg, siden eller Hor." 

"Ja, nog vore det vackert; men vi vilja ej föranleda några onödiga utgifter. Hvita klädningar ha visst, alla, och det 
tycker håde Julie och jag hlir hra." 

"Ja, men då hrudarnens äro hvita?" 

"Nå, så : skära då, — kom öfverens hur ni vili, vi hli nog nöjda." Men nöjd var ändå icke Therese härmed. Då 
någon liten Önskan utgått från Emilia och ingått uti Therese's hufvud, satt den der och arhetade så oregerliga att 
det måste hli någon verklighet deraf. Hon. lagade att hon fick träffa Alfred, för h vil ken hon yppade saken, och 
han had henne endast att så fort,möjligt var anskaffa något slätt tyg, men med riktigt klar färg, enligt den uttalade 
önskan; men mycket snart önskade han det måtte ske, han hade dertill sina skäl. Utgiften dertill skulle han och 
Rudolf godtgöra, ty han visste nog att Rudolf gerna var med härom. 

Efter många fåfänga efterspaningar svarade Therese helt sorgsen, att det ej kunde hli något af med. detta förslag. 
"Huru?" sade Alfred, "kan det ej hli något af? Men Emilia har ju önskat det?" Och genast samma dag skref han 
härom till Paris och fick med omgående svar, att det hegärda skulle fås om en månad. Derom fick naturligtvis 
Therese, öfverlycklig af underrättelsen, ingenting nämna för Emilia. 

Äfven * öfverlade Alfred och Emilia om bosättningen i deras våning innan han afreste. Hon och Rudolf 
utflyttade nu åtta dagar före den öfriga familjen. Under vägen satt hon och tänkte på något, som redan förut 
kommit henne i 
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tankarne, men som hon glömt" för vigtigare saker, hvilka kommit emellan, nemligen hvart de vackra 
myrtenträden tagit vägen. Hon hade under vintern två gånger varit i orangeriet, men håda gångerna glömt hort 
dem för allt det hon såg framför sig. Gruhhen Bergqvist var en mycket skicklig och erfaren trädgårdsmästare 
samt en redlig och hra menniska för öfrigt. Orangeriet hade han i ett förträffligt skick. Alla växter voro så rena 
och damfria, hladen glatta och fria från insekter, alltid några svällande knoppar och hlommor — de sjuka på en 
afsides plats — allt i den mest regelmässiga ordning, så att man ej kunde annat än hli intagen af hvad man der 
såg. Yisst kunde guhhen också med välhehag tala härom, men mest kom ändock hans tunga i farten, när han fick 
tala om alla sina harn och harnharn och deras mandater alltifrån vaggan, och det var ingen som med så mycket 
tålamod och deltagande, som Emilia, hörde på hans långrandiga utgjutelser. 

Dagen efter ankomsten till Eorshy skickade Emilia till guhhen och had honom möta henne i orangeriet. "Hvar 
äro myrtenträden?" frågade hon nn genast, "äro de utgångna ? Jag har icke sett till dem på länge, icke en gång i 
somras." 

"Ja... så," sade guhhen Bergqvist och tog sig hakom örat, "det har just inte heller varit meningen-, men nu är det 
väl intev värdt att hålla på't längre." Och så Öppnade han en liten dörr i ett hörn, hvarifrån framtedde sig en hel 
liten myrtenskog af den vackraste grönska och friskhet, så att Emilia riktigt studsade. "Se här," sade han, "detta 
trädet är af den finaste sort, — det der har små knoppar till hvita hlommor, som fröken Emilia hestämdt skall ha i 
sina vackra lockar, — detta här har jag fått patron att köpa af gumman Malm, som odlar och säljer sådana. Så 
snart jag fick någon hum om att fröken var förlofvad, gjorde jag några aflägg, och när jag sedan kom underfund 
med att det skulle hli två hrudar" (också det såg guhhen Bergqvist innan någon kristen själ visste det) "då gjorde 
jag flera, och de ha gått allihop-, det hevisar lycka allt framåt, skall jag tala om-, och så vet jag att de ha på 
Marielund två stora myrtnar, som skall hli till present åt fröknarna, så nog kunde det räcka till åt fyra hrudar. 
Derför ska vi nu sätta qvistar på den nya altarduken -, det skall gumman min göra, och det förstårhon då riktigt 
perfekt, för si hon har varit kammarjungfru hos grefvinnan på Stjernholm, och der är ett orangeri så stort, så ..." 

Emilia, som fruktade att få heskrifning på hela denna egendom, afhröt honom med de hästa- loford och 
tacksägelser hon kunde finna, hvarför han till gengäld sade, att han visst gerna ville ställa i ordning en trädgård åt 



henne, — höll så på att skämma hort hela surprisen, — men kom ihåg sig och vände talet åt annat håll. 

"Se dessa ståtliga nerier," sade han, "två röda, två hvita och ljusröda; jag ville de skulle stå på altaret, om jag hara 
kunde få knopparna att slå ut, men det torde väl gå; och så hvita tornroskrukor på altaret, och nog hlir det 
utslagna kamelier, sjrrener, törnrosor af flera slag, deutsier och många andra hlommor att använda efter hehag, 
och så skall det hli bladväxter omkring altarrunden." 

"Kära Bergqvist," sade Emilia, "huru skola vi kunna nog taocksamt erkänna så mycken omtanka och välvilja?" 

"Ah, det hehöfs inte alls. Menar inte fröken att jag har min egen glädje och tillfredsställelse af alltihop; det hehofs 
inte något annat heröm," tilläde han med fuktade ögon, som ej kunde annat än smitta Emilias egna. Hon måste nu 
emellertid aflägsna sig från den hederliga guhhen Bergqvists vackra hlommor och välmenande ord, dessa friska 
aftryck af natur och hjerta. 


Fyratioandra kapitlet. 


Ju" mer det led emot hrölloppet, dess mer uppstodo hos Emilia tankar och påminnelser om mamma. Hon 
längtade så mycket att få råka tant Maria, hos hvilken, så snart pappa anländt, hesök skulle göras för att anmoda 
henne att vid högtidligheten vara såsom moder för Emilia. Huru upprörande måste ej tanken härpå vara! Och det 
låg henne nu ömt om hjertat att för denna moder få yppa sina känslor, hvarmed hon ej ville störa och uppröra 
någon annan af sin omgifning. Äfven ville hon anmoda Ida att vara som värdinna under fasters presidium. 

En vacker dag kom öfversten promenerande till Eors- hon då riktigt perfekt, för si hon har varit kammarjungfru 
hos grefvinnan på Stjernholm, och der är ett orangeri så stort, så ..." 

Emilia, som fruktade att få heskrifning på hela denna egendom, afhröt honom med de hästa- loford och 
tacksägelser hon kunde finna, hvarför han till gengäld sade, att han visst gerna ville ställa i ordning en trädgård åt 
henne, — höll så på att skämma hort hela surprisen, — men kom ihåg sig och vände talet åt annat håll. 

"Se dessa ståtliga nerier," sade han, "två röda, två hvita och ljusröda; jag ville de skulle stå på altaret, om jag hara 
kunde få knopparna att slå ut, men det torde väl gå; och så hvita tornroskrukor på altaret, och nog hlir det 
utslagna kamelier, sjrrener, törnrosor af flera slag, deutsier och många andra hlommor att använda efter hehag, 
och så skall det hli bladväxter omkring altarrunden." 

"Kära Bergqvist," sade Emilia, "huru skola vi kunna nog taocksamt erkänna så mycken omtanka och välvilja?" 

"Ah, det hehöfs inte alls. Menar inte fröken att jag har min egen glädje och tillfredsställelse af alltihop; det hehofs 
inte något annat beröm," tilläde han med fuktade ögon, som ej kunde annat än smitta Emilias egna. Hon måste nu 
emellertid aflägsna sig från den hederliga gubben Bergqvists vackra hlommor och välmenande ord, dessa friska 
aftryck af natur och hjerta. 


Fyratioandra kapitlet. 


Ju" mer det led emot hrölloppet, dess mer uppstodo hos Emilia tankar och påminnelser om mamma. Hon 
längtade så mycket att få råka tant Maria, hos hvilken, så snart pappa anländt, besök skulle göras för att anmoda 
henne att vid högtidligheten vara såsom moder för Emilia. Huru upprörande måste ej tanken härpå vara! Och det 
låg henne nu ömt om hjertat att för denna moder få yppa sina känslor, hvarmed hon ej ville störa och uppröra 
någon annan af sin omgifning. Äfven ville hon anmoda Ida att vara som värdinna under fasters presidium. 

En vacker dag kom öfversten promenerande till Eors-180 

vik; han trodde att hela familjen var utflyttad, men var rätt belåten att få i ensamhet språka med Emilia. Hon å sin 



sida var det ännu mer. och kunde ej underlåta att för honom något utgjuta sig. De samtalade om allt, som nu var 
å hane, men hvad de än talade om, så insmög sig litet emellan, om ej i ord, så i mening, den önskan: "ack, om 
mamma på något sätt kunde vara med!" Denna tanke rufvade och arbetade så hos öfversten i flera dagar, att han 
ej fick någon ro, tills ändtligen en idé uppsteg i hans hufvud. "Men månne det ej skulle uppröra henne för 
mycket? — Men nog skulle hon väl tycka om det?" Det var frågan. Vägande dessa båda möjligheter emot 
hvarandra, kom han slutligen till det resultatet att vilja sätta sin idé i verket. Under Cecilias sista år af sjuklighet 
och tillbakadragenhet brukade hon stundom fantisera vid sitt piano, och alltid i en allvarlig, religiös stämning-, 
till ett thema, djupgående, mildt, högtidligt, återkom hon ofta. Detta thema förskaffade sig öfversten, reste 
dermed till Stockholm, der han väl kände många både äldre och yngre kompositörer och sångare, och fick det 
inflätadt uti en kantat, som borde afsjungas i kyrkan vid vigseln. Han bjöd sångarne att i tysthet gästa på 
Marielund, och bad så Albert fullfölja utförandet af denna plan, hvilket uppdrag af honom med största 
beredvillighet emottogs. Efter mycket samrådande med sin fru hade öfversten kommit till den slutsats, att det 
stora välde Öfver sig sjelf, hvarpå Emilia så ofta visat prof, ej skulle lemna henne vid det minne, som sången 
komme att framkalla. 

Ett par veckor härefter ankom det reqvirerade gröna tyget, till vederbörandes stora belåtenhet, och Emilia 
förklarade äfven sin erkänsla till komplottens upphofsman. Alla brudtärnorna hade ämnat lägga sig till nya 
klädningar, ock voro förtjusta af denna idé, helst en liten Ökad utgift ej för någon af dem var af betydelse. Till 
deras hårklädsel hade mäster Johnson på Marielund utbedt sig att få lemna skära törnrosor, i fall gubben 
Bergqvist tilläte det. 

Eörsta och andra lysningsdagen skulle Alfred infinna sig på Eorsvik och sedan ej förr än till brölloppet. Den 
första var nu inne, och alla ortens grannar, närmare och fjärmare, kommo på visit, och blefvo sedan samtliga 
bjudna på brölloppet. Om aftonen fra mk om Alfred med en grannlaga förfrågan, om Rudolf kunnat uttänka någon 
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byggnadsplats för dem (denna var nu redan planerad och iordningställd). 

"Ja," svarade han litet liknöjdt, "du stannar ju qvar här öfver morgondagen. Jag hade tänkt föreslå en promenad 
för oss alla omkring ägorna; kanske kunde vi då finna någon tjenlig plats." 

Alfred tackade mycket för förslaget; ingen mer än han och Emilia var okunnig om förhållandet. När dagen 
derefter på bestämd tid vagnarne kommo fram och den beramade upptäcktsresan skulle företagas, förklarade 
Eudolf att han ville gå, emedan han hade ett ärende under vägen, — de kunde mötas vid Sjötorpet. 

"Ack," sade Emilia, "om det kunde bli i den trakten, som är så vacker! Och när torpet blir färdigt, skall ju Stina 
flytta dit, eller hur?" 

"Javisst." 

"Men hvad är det för en karl der, som skall följa med?" 

"Det är blott en landtmätare, som skall mäta upp platsen, i fall vi finna någon passande." 

Eramkomna så långt vagnen kunde gå, följde Alfred sedan herr Eindsköld på den obanade vägen, och frågade, då 
han fick se en hel hop tillrustningar till nybyggnaden: "Hvad är detta för en anläggning? Är det till den nya 
skolan?" 

"Jag vet ej riktigt," svarade herr Eindsköld, "jag är nu så ifrån allt sådant. Eråga Eudolf, som kommer der." Han 
ville, och detta med rätta, att denne skulle hafva största hedern af saken. 

Eudolf svarade, att det var en anläggning, som blott väncade på ytterligare detaljbestämmelser af dess ägare 
Alfred och Emilia. Dessa båda, framför allt Alfred, brukade i allmänhet ej komma ur fattningen, men nu gjorde 
de det helt och hållet, blefvo stumma och sågo på hvarandra såsom ville de uppmana hvarandra att tala, då ingen 
af dem kunde finna ord att tolka deras öfverraskning och glädje. Eudolfs goda hjerta njöt af att se denna 
sinnesrörelse, och så gjorde alla de närvarande. Sedan emellertid tacksägelser blifvit framförda, presenterade 



Eudolf för dem byggmästaren — den förmente landtmätaren — som endast bad att få några närmare uppgifter 
angående den önskade byggnadens beskaffenhet för att derefter uppgöra ritning och kostnadsförslag. Oförberedd, 
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uppgjorde han likväl på stående fot ett och annat med honom och Rudolf, hvarefter resten skulle få vara till efter 
brölloppet. Emilia hade afliigsnat sig något, för att se sig omkring i trakten, och fick nu oförmodadt se en karl 
framstiga bland buskarne, som vid närmare påseende befanns vara ingen annan än gubben Bergqvist, som blott 
afvaktade den lägliga stunden att tå tala vid fröken. 

"Jag var dum jag en gång," sade han, "och höll på att upptäcka och skämma bort hela tillställningen-, men si nu 
vill jag inte vara dum, utan ställa i ordning en stor rar trädgård åt herrskapet. Men si det hade bordt vara det allra 
första af uppställningen, det som behöfver tid till att växa -, men bara fröken vill säga mig litet hur hon vill ha 
det, så kan jag åtminstone börja." 

"Kära Bergqvist, allting är här så nytt för mig, att jag ej vet hvad jag skall säga; patron har narrat mig så bra." 

Då småskrattade gubben så godmodigt och sade: "Ah, fröken är nog inte så lätt att narra eljest-, men det skall jag 
säga, att en rar herre är unga patron, och en rar fru får han, det är väl säkert." 

Emilia gaf nu några få förslag i afseende på de blifvande anläggningarne, hvarvid det fick blifva tills vidare. 
Derefter återvände de alla innerligen förnöjda, Alfred och Emilia under en tacksam suck till den Högste, som så 
fortfarande gynnade dem med sin välsignelse. Om aftonen togo de öfriga afsked af Alfred, som skulle resa tidigt 
följande morgon. 

Tiden framskred nu under hvarjehanda bestyr och funderingar. Bland annat gjorde det någon svårighet att finna 
ett nog stort rum för alla underhafvande med deras familjer, som skulle undfägnas med middag och sedan dans. 
Omsider beslöts, att en stor lada bredvid logen skulle utrymmas, då der äfven kunde blifva ett rum bredvid för 
serveringen. En del af de gäster, som här skulle emottagas, utgjordes precist ej af fattigt folk, synnerligen ej de 
från bruket, och man ville i alla fall göra det så fint som möjligt-, också skulle allt klädas och utsiras på bästa vis 
med löf och blommor från skogs- och ängstrakterna deromkring af gubben Bergqvists rara barn och barnbarn. 

Bruddrägterna voro nu utlagda i ett särskildt rum med sina tillbehör af kronor och kransar och långa slöjor, 
kantade med fina, smala gröna fransar. Som det var öfver-flod på myrten, skulle klädningarne garneras med fina 
qvistar deraf, något som mycket förordades äfven af ex-kammarjungfrun madam Bergqvist, som dervid ville vara 
behjelplig, och lät förstå att det ej var första gången som hon hade sådant för händer. 


Fyratiotredje kapitlet. 


Morgonen af den högtidliga dagen hade inträdt, och hela familjen kände sig uti en allvarligt rörd sinnesstämning, 
framför allt naturligtvis de båda brudarna. De hade en stunds enskild sammanvaro — en stund af det ljufvaste 
förtroende och ömsesidigt meddelande från deras hjertans innersta, och slutande med en varm bön till Eörsynen 
att förläna dem nåd att med kraft, skicklighet och tålamod kunna sträfva till deras mål att värdigt uppfylla de 
pligter, till hvilka de nu kallades. Man borde kunna noppas mycket af dem, ty de hade haft hvad många flickor 
sakna: mödrar. 

Det nyrappade lilla vackra kapellet började fyllas, dock blott af gårdens folk — flera 'fingo ej rum — men den 
lilla löfträdbeväxta kyrkogården blef äfven snart full af åskådare, en del bland dem långväga, ty ryktet om detta 
ovanliga bröllopp hade spridt sig vida omkring. De inbjudna gästerna samlades kring altarrunden, och inkommo 
så brudar och brudgummar förda af sina föräldrar. Den vördnadsvärde, gråhårige prosten förrättade akten med 
värma och högtidlighet, så afsjöngs en psalmvers och derefter af vackra, valda röster den utmärkt lyckade 
kantaten, som tog sig ypperligt ut i den lilla kyrkan. Emilia lyssnade — känslorna stämdes allt högre af de 
bekanta tonerna — en vemodigt ljuf känsla uppsteg i hennes hjerta, men rörelsen tilltog, tills hon deraf 



Öfverväldigades och måste söka ett stöd hos sin make. Det var ej stort bättre med Rudolf, men han återhemtade 
sig snart, efterhand äfven Emilia, så att hon med upprätt hufvud och värdig hållning kunde vid Alfreds sida 
anträda återfärden. Julie och Rudolf gingo först; med sin ståtliga växt höjde sig detta par nästan öfver hela 
mängden och var så vackert, att det ej kunde annat än väcka den största uppmärksamhet; dock flod på myrten, 
skulle klädningarne garneras med fina qvistar deraf, något som mycket förordades äfven af ex-kammarjungfrun 
madam Bergqvist, som dervid ville vara behjelplig, och lät förstå att det ej var första gången som hon hade sådant 
för händer. 


Fyratiotredje kapitlet. 


Morgonen af den högtidliga dagen hade inträdt, och hela familjen kände sig uti en allvarligt rörd sinnesstämning, 
framför allt naturligtvis de båda brudarna. De hade en stunds enskild sammanvaro — en stund af det ljufvaste 
förtroende och ömsesidigt meddelande från deras hjertans innersta, och slutande med en varm bön till Försynen 
att förläna dem nåd att med kraft, skicklighet och tålamod kunna sträfva till deras mål att värdigt uppfylla de 
pligter, till hvilka de nu kallades. Man borde kunna noppas mycket af dem, ty de hade haft hvad många flickor 
sakna: mödrar. 

Det nyrappade lilla vackra kapellet började fyllas, dock blott af gårdens folk — flera 'fingo ej rum — men den 
lilla löfträdbeväxta kyrkogården blef äfven snart full af åskådare, en del bland dem långväga, ty ryktet om detta 
ovanliga bröllopp hade spridt sig vida omkring. De inbjudna gästerna samlades kring altarrunden, och inkommo 
så brudar och brudgummar förda af sina föräldrar. Den vördnadsvärde, gråhårige prosten förrättade akten med 
värma och högtidlighet, så afsjöngs en psalmvers och derefter af vackra, valda röster den utmärkt lyckade 
kantaten, som tog sig ypperligt ut i den lilla kyrkan. Emilia lyssnade — känslorna stämdes allt högre af de 
bekanta tonerna — en vemodigt ljuf känsla uppsteg i hennes hjerta, men rörelsen tilltog, tills hon deraf 
Öfverväldigades och måste söka ett stöd hos sin make. Det var ej stort bättre med Rudolf, men han återhemtade 
sig snart, efterhand äfven Emilia, så att hon med upprätt hufvud och värdig hållning kunde vid Alfreds sida 
anträda återfärden. Julie och Rudolf gingo först; med sin ståtliga växt höjde sig detta par nästan öfver hela 
mängden och var så vackert, att det ej kunde annat än väcka den största uppmärksamhet; dockl84 

ej mindre det andra paret. Alfred såg det tunna skalet af tvungen upprätthållriing hos Emilia och de, svallande 
böljorna derunder, fruktande hvarje ögonblick ett utbrott, och nästan slukande henne med ögonen. Äfven Therese 
höll sig något längre fram, än hon efter regeln bordt, för att kunna se på henne med en slags orolig bäfvan, ja, till 
och- med Agnes hade blifvit fattad af samma rörelse, så att en tår stundom ovilkorligen banade sig väg på hennes 
nu bleka kinder. Men hvad Alfred icke såg, det var den stilla, fridfulla, förhoppningsfulla källa, som qvällde fram 
under de oroliga böljorna, och denna så milda svalka af ett öfverjordiskt ursprung, som gaf lif och kraft att, trots 
böljan och stormen, uppfylla jordelifvets pligter. Hade han vetat det, hade han ändå ej anat, huru mycken del han 
sjelf hade deruti. 

Utkommen i friska vårluften, bland grönska ochTågelsång, återvann Emilia snart sin vanliga jemnvigt, både till 
själ och kropp; ett mildt leende gick öfver hennes läppar, och den henne egna utstrålningen från ögonen riktades 
kärleksfullfpå Alfred, som djupt i sin.själ kände dess betydelse. Folkskaran på kyrkogården hade emellertid 
förskingrats och bildade nu haie, om just ej med synnerlig ordning, nästan upp till stora byggningen, under det 
marskalkarne Albert, Fritz, Ahlfelt och Stjernborg måste gå förut och göra passagen fri. Så upptågade man i 
salongen, för att gifva och mottaga lyckönskningar. Då Emilia emottog sin faders omfamning och välsignelse, 
återväcktes hennes djupa rörelse, och ej stort mindre när hon mötte Öfversten, då ett knappt hörbart tack utgick 
från bäfvande läppar. Äfven med öfverstinnan och de öfriga slägtingarne var sammanträffandet egnadt att 
underhålla hennes sinnesrörelse, men så följde omsider någon hvila och tystnad, till lugn och sammanfattning; 
men huru är ej vid sådana tillfällen sjelfva tystnaden vältalig! 


Middagen gjordes, med sina skålar och tal, så kort som möjligt; ty som det var det herrligaste solsken och nästan 



sommarluft, önskade alla att få vara ute i det gröna, der eftermiddagen för det mesta tillbragtes under glädje och 
munterhet. Brudtärnorna i sina gröna kostymer påstodos se ut som gröna blomstjelkar med nyutspruckna 
knoppar, och marskalkarne försummade ej ätt ytterligare pryda dem med mången ros utan törne och mången 
förgät-mig-ej.l85 

Brudarne hade på lysningsdagarne fått emottaga en mängd presenter af alla slag; men nu fingo de en, — den 
hade ej förr hunnit bli färdig — som nästan hade för dem mera värde än alla de andra. Tvenne bondgossar med 
trädgårdsförkläden kommo med hvar sin korg, båda adresserade till de unga fruarne, och innehållande en 
kolossal melon, inbäddad i sina blad, med påskrift: "Mottag nådigt en melon, goda fruar fina! Ej kärnan har nog 
rar fason, men alstrad, enligt hjertats ton, utaf mor Maja Stina". Då melonerna — väl målade på papp af en af 
gossarne — upptogos, sönderföllo de, och ett utmärkt vackert klädningstyg framtedde sig, enligt påskrift 
egenhändigt väfdt och garnet dertill spunnet af mor Maja Stina. Öfverraskningen blef stor, men oaktadt 
förklädnaden igenkändes dock snart Victor och Axel, som nu kysstes och omfamnades af de unga fruarne, hvilka 
sedan med sina männer gingo att uppsöka mor Maja-Stina-öfverstinnan, som satt undangömd i en syrenberså, 
och öfverhöljde henne med tacksamhetsbevis. Maria sade att hon funnit så mycket nöje uti detta arbete för deras 
räkning, att hon redan deraf fann sig fullt belönad, och undanbad sig all slags tacksägelse; var blott ledsen, att det 
upptagit henne något längre än hon beräknat, så att hon kommit för sent med sin lilla gåfva. Då de återkommo till 
det öfriga sällskapet, hade fru Emmerich upptagit tyget till allmänt beskådande och allas verkliga, ingalunda 
låtsade, beundran; ty det var ett verkligt konststycke i sitt slag. Denna konst hade Maria fått lära sig i sin 
barndom; det var den enda undervisning hon blifvit påkostad utom föräldrahemmet, emedan de obemedlade 
föräldrarne hade beräknat densamma såsom en blifvande födkrok för henne. I anledning af surprisen kommo nu . 
emellertid Julie och Emilia hvar för sig och sammanstämmande på en tanke, som de följande dagen realiserade 
och hvarom mera nedanför. 

De långväga gästerna började nu troppa af hvar efter annan, och sedan sällskapet blifvit sålunda förminskadt, 
gingo alla bort till ladan, der en liflig dans och lekar skiftade om hvarandra. Detta afstannade emellertid vid 
ankomsten af herrskapet, som nu spridde sig omkring under tal och frågor till de närvarande. Allt folket kunde ej 
se sig mätta på deras forna och nu blifvande herrskarinna. Emilia kände nästan alla och kunde så väl ingå uti 
alladeras inre förhållanden, och detta gjorde hon med så mycken välvilja och godhet, ja nästan ömhet för 
somliga, synbarligen utgående från en verkligt djup känsla, att det nästan ölvergöt hennes anlete med en viss 
själens glans och utstrålning (för hvilket mindre bildade menniskor långt ifrån äro blinda) •, ty detta, i förening 
med tanken på afskedet, gjorde Emilia i deras ögon lika vacker som någonsin Julie. Julie, som nu för första 
gången uppträdde bland de församlade underhafvande, förde sig med värdighet och ädel hållning — äfven detta 
behöfves — men så lugn och tillika med en så förtroende ingifvande öppenhet och godhet, att hon redan nu 
lyckades inlägga ett frö. till deras blifvande kärlek. Rudolf presenterade dem, som voro henne alldeles obekanta, 
och omförmälde i korthet deras lefnadsförhållanden, hvilket allt hon afhörde med så mycken uppmärksamhet och 
synbar välvilja, att hon genast vann deras tillgifvenhet. Nu ville man emellertid ej längre störa dansen, utan 
aflägsnade sig, under det endast tärnor och marskalkar qvarstannade en stund och deltogo i dansen med 
ungdomen. 

Sedan alla främmande, med undantag af prosten, voro bortresta, höll denne inför familjekretsen ett sluttal och 
bön för de båda paren, som stodo hand i hand framför honom och uppmärksamt lyssnåde till de allvarliga råd, 
som den vördnadsvärde gamle lade på deras hjertan. Oemotståndligt måste de alla, då han slutat sitt tal, gå att 
omfamna och tacka honom, hvarefter han ånyo gaf dem sin välsignelse och så tog sitt farväl. 

Fyratiofjerde kapitlet. 


De följande dagarne voro ämnade till hvila efter det myckna stök och bestyr som varit, utom att de unga fruarne 
hade ej så litet att göra med aflemnande och mottagande af hushållet. Tillika blef det dem angeläget att utföra den 



tanke som i anledning af fm Brunhjelms present fallit dem in. Från flere grannar ankommo bjudningar, men den 
som först antogs var den till Marielund om ett par dagar, till hvilken ungfruarne hade beslutat att hafva sina nya 
klädningar färdiga. Detta var ej så lätt, men alla, som kunde deras inre förhållanden, och detta gjorde hon med så 
mycken välvilja och godhet, ja nästan ömhet för somliga, synbarligen utgående från en verkligt djup känsla, att 
det nästan ölvergöt hennes anlete med en viss själens glans och utstrålning (för hvilket mindre bildade menniskor 
långt ifrån äro blinda) •, ty detta, i förening med tanken på afskedet, gjorde Emilia i deras ögon lika vacker som 
någonsin Julie. Julie, som nu för första gången uppträdde bland de församlade underhafvande, förde sig med 
värdighet och ädel hållning — äfven detta behöfves — men så lugn och tillika med en så förtroende ingifvande 
öppenhet och godhet, att hon redan nu lyckades inlägga ett frö. till deras blifvande kärlek. Rudolf presenterade 
dem, som voro henne alldeles obekanta, och omförmälde i korthet deras lefnadsförhållanden, hvilket allt hon 
afhörde med så mycken uppmärksamhet och synbar välvilja, att hon genast vann deras tillgifvenhet. Nu ville man 
emellertid ej längre störa dansen, utan aflägsnade sig, under det endast tärnor och marskalkar qvarstannade en 
stund och deltogo i dansen med ungdomen. 

Sedan alla främmande, med undantag af prosten, voro bortresta, höll denne inför familjekretsen ett sluttal och 
bön för de båda paren, som stodo hand i hand framför honom och uppmärksamt lyssnåde till de allvarliga råd, 
som den vördnadsvärde gamle lade på deras hjertan. Oemotståndligt måste de alla, då han slutat sitt tal, gå att 
omfamna och tacka honom, hvarefter han ånyo gaf dem sin välsignelse och så tog sitt farväl. 

Fyratiofjerde kapitlet. 


De följande dagarne voro ämnade till hvila efter det myckna stök och bestyr som varit, utom att de unga fruarne 
hade ej så litet att göra med aflemnande och mottagande af hushållet. Tillika blef det dem angeläget att utföra den 
tanke som i anledning af fru Brunhjelms present fallit dem in. Från flere grannar ankommo bjudningar, men den 
som först antogs var den till Marielund om ett par dagar, till hvilken ungfruarne hade beslutat att hafva sina nya 
klädningar färdiga. Detta var ej så lätt, men alla, som kunde 187 

sy och kunde egna sin tid deråt, måste gripa verket an, till och med männerna måste vara behjelpliga med att 
nysta, träda på nålen, hålla i tyget vid klippning m. m. så att de pustande kommo öfverens om att detta var en 
alltför hastig början till toffelväldet. Äfven Agnes kunde nu göra litet nytta och var så glad att se sig blifva 
anlitad. Jungfru Bergqvist var dock den bästa hjelpen; men nöjda voro de att ej hafva någon stockholmsk 
sömmerska, utan kunna göra det som de sjelfva ville-, ty endast kärlek och välvilja var det släp, som de ville 
alltid skulle följa dessa klädningar, något annat ville de ej ha; — då de nu fingo råda sig sjelfva, ville de hafva 
sina två fötter att gå obehindradt och sina två händer lediga för allt det, hvartill händer behöfvas, och så hade de 
ju ingen hand öfver till att hålla upp och syssla med klädningen, hvartill väl två händer kunna behöfvas, om det 
skall vara rätt å la régle. Anna hade kunnat vara en god hjelp, om hon ej måst resa in till staden för att ställa i 
ordning till ankomsten af hennes nya herrskap, Alfred och Emilia — "fröken Emilia", såsom hon på länge icke 
kunde låta bli att kalla henne; ty det hade blifvit öfverenskommet, att de unga skulle i sitt hus få med sig denna 
värderade trotjenarinna. En annan, som äfven började göra sig förtjent af sistnämnde benämning, Helena, skulle 
deremot nu för alltid blifva brukspatronens vårdarinna, hvartill hon var lika berättigad, som hon numera var 
omtyckt. Det hade inom familjen blifvit en ordentlig täflan att omhulda dessa båda och att göra allt för att, när de 
en gång blefve gamla och orkeslösa, bereda dem en lugn och sorgfri ålderdom. 

Nybygget skulle nu besökas och de slutliga föreskrifterna' gifvas. Herrarne reste derför dit; det kostade på Emilia 
att ej ha tid att följa med, men hon hade sett. ritningen och redan yttrat sina tankar derom, och att dessa komme, 
så vidt möjligt, att följas, derpå kunde man vara säker. Då Alfred första gången fick se denna anläggning, 
uppsteg hos honom den tanken att densamma var för skolans ändamål, som högligen gladde honom; men då han 
nu i stället fått anledning till en mera egoistisk tilltredsställelse, så beslöt han att'såsom vederlag gifva till skolans 
grundfond en summa penningar, hvilken gåfva med tacksamhet mottogs. 



På utsatt tid begaf man sig till Marielund, fraarne pränta och fina, — vackra och söta, hade deras männerl88 

velat säga, om de blott vågat. På gården satt öfversten på sitt gungbräde, och gick emot dem, så snart de syntes 
komma. Han hade särdeles tyckt om och tillstyrkt den egenhändiga presenten af Maria; och då han nu fick se den 
såsom kostym för de älskliga damerna, kunde han ej afhålla sig Iran att lyfta dessa ur vagnen, omfamna och 
kyssa dem — ej på pannan — det måtte gå med deras männers förtrytelse hur som helst, eller med Marias; — 
den senare såg emellertid ingenting, men fick snart veta det, och de tre förorättade förenade sig, kan man veta, i 
gemensamma klagomål Öfver den frihet öfversten tagit sig. Huru. innerligt rörd Maria blef vid deras inträde, 
låter knappast beskrifva sig. Äfven träffades Aurore, som bröllopsdagen varit litet opasslig och derför måst 
stanna hemma; nu kom hon, med sin man och en liten son, mycket hjertligt mot dem, ja nästan hjertligare än de 
väntat. Sedan de sprakat en stund tillsammans och Aurores man kommit i lifligt samtal med Alfred, sade hon sig 
mycket önska att de framgent skulle bli lika lyckliga som hon var det, i 'synnerhet sedan hon och hennes man så 
mycket som möjligt aflägsnat sig från hofvets kretsar. På eftermiddagen fick hon tillfälle att mera enskildt tala 
vid Emilia, för hvilken hon först öppnade sitt förtroende. "Du vet ej," sade hon, "hvad det vill säga att hafva varit 
fåfäng och flärdfull, att hafva blåst dessa försvinnande såpbubblor, som oupphörligt måste förnyas, men aldrig få 
någon varaktighet eller gifva någon sann ro, och sedan öfvergå till det stilla, sanna, allvarliga lifvet; jag är nu 
gudskelof på väg dit, och du skall dervid blifva mig behjelplig." 

"Men din man?" 

"Ack ja, han är så god och böjlig-, han har ock ledsnat vid hoflifvet och vill draga sig tillbaka derifrån så fort sig 
möjligen göra låter." 

"Du är väl då skuld dertill att han kommit på andra tankar?" 

"Kanske något; men om så är, har jag derför att tacka min goda, älskliga stjufmoder, för hvilken du ej kan tro, 
hur min kärlek med hvarje år ökats,—ja, huru har jag ej erfarit hvad hjertats oskrymtade, oförfalskade godhet 
förmår att öfverskyla allt hvad man kunde vilja kalla små brister, hvilka i sanning vid jemförelse blifva så 
oändligt små och obetydliga ... Dock ej mer härom nu; men om vi framdeles komma att förskaffa oss en 
landtegendom ..."189 

"Ack, om det blefve i vårt grannskap." 

"Åtminstone hoppas jag; att ni om vintern skänka oss något af ert umgänge." 

"Ja, så oändligt gerna; jag tror nog att våra männer skola komma väl öfverens." 

"Det ser ut som en god början dertill vore gjord i dag; de språka ju jemt med hvarandra." 

Så var det också i sjelfva verket. Snart voro herrarnes titlar försvunna, och innan man visste ordet a£ hade de två 
familjerna knutit ett vänskapsförbund, som kom, efter hvad erfarenheten sedan visade, att blifva varaktigt. Under 
glam och munterhet, sång och dans tillbragtes för öfrigt denna eftermiddag, till dess omsider det blef tid att bryta 
upp, då Emilia hade månget rörande afsked att säga, intet dock mera rörande än det för värdfolket sjelfva. 

Tvenne dagar derefter skulle nemligen herrskapet Bernheims afresa ega rum. Man hade strängt öfverenskommit, 
att intet formligt afskedstagande skulle komma i fråga — de skulle ju återkomma till Eorsby om två eller tre 
månader och stanna der några veckor, Emilia åtminstone*, men det gick som det kunde med denna 
öfverenskommelse. Dessa sista dagar förde med sig en viss ödslighet och en viss förstämning hos alla. Agnes 
släppte knappt sin syster ett ögonblick ur sigte; hon hade väl förklarat sig nöjd att under den närmaste tiden vara 
hos sin nya mamma Julie och se efter pappa, och sagt att det nog skulle bli bra; men det oaktadt föll hon vid 
afskedets stund i den bittraste gråt, som blott genom Julies ömma och förståndiga behandling kunde mildras. Eör 
öfrigt skedde afresan under en förstämd tystnad. Wår de resande foro förbi bruket och dess bostäder, voro alla 
bruksfolkets barn, högtidsklädda, ute och kastade blommor på vagnen, ett afsked, som än ytterligare upprörde 
Emilias känslor/ Tysta fortsatte de sedan resan, men tanken på skilsmessan från fädernehemmet kunde ej annat 
än framkalla en och annan tår från Emilias Ögon. Det gjorde äfven Alfred nedstämd; han hade velat, han ansåg 



sig skyldig att kyssa bort dessa tårar, men när han betraktade henne och såg den blick af fridfull glädje och 
kärlek, som sköt fram lik en solstråle genom molnen, blef han lugnad; likväl fortsatte de resan under en högtidlig 
tystnad. 190 

Ankomna till deras nya hem emottogos de med väl-komsthelsningar af Anna, som straxt efter började att tala om 
ankomsten af deras saker och om åtskilligt annat inomhus, men vid Emilias fråga, hvarifrån det sköna blomster- 
doftet kom, blef svaret något oredigt-, orsaken blef dock snart upptäckt, ty sedan de inträdt i förmaket, mötte dem 
der Aurore och Therese med stora blombuketter och en liten blomsterflicka (Aurores lilla gosse) med apelsiner 
och blommor. Den glada öfverraskningen blef stor, och vänskapens och tacksamhetens blommor skänktes i rikt 
mått tillbaka, under det de satte sig ned att språka och roa sig åt lilla Johns förnöjda utseende öfver sin utstyrsel. 
Värdfolket sjelfva voro litet tafatta i sitt eget hem, men hjelptes ur förlägenheten af Anna, som kom och - 
omtalade att hon iordningställt te-supén_ åt herrskapet allesammans. Under supén hörde Aurore någon gå i 
tamburen och gissade straxt hvem det var, gick ut och kom in med sin man, r som kommit med- vagn för att 
hemta sin familj, Therese inberäknad — en ny anledning till glädje, som visst räckt länge, om ej vagnen väntat. 

En vecka härefter anträdde Alfred och Emilia den af henne så högt efterlängtade utländska resan. Hon njöt i fulla 
drag, framför allt i de sydligare länderna, af allt som hon kunde inhemta till nytta eller nöje, och huru mycket är 
ej detta för den resande, som blott har sinne att uppfatta det. Mycket af hvad hon sålunda inhemtade hoppades 
hon kunna tillgodogöra hemma, och särskildt med afseende på trädgårdsanläggning fick hon anledning att 
uppgöra många förslag o. s. v. Enligt den uppgjorda resplanen besökte de på hemresan mormors stora gods i 
norra Tyskland, ett vackert och ståtligt ställe. Grumman kom emot dem, fryntlig och glad och omfamnade dem 
båda såsom lika kära barn, satte sedan på sig glasögonen och betraktade Emilia från topp till tå samt sade till 
Alfred, efter slutad "mönstring, att hon tyckte nrycket om Emilias utseende, och att hon ej kunde med de der 
fullkomliga skönhet erna, som alltid ha en viss oro med sig. Gumman hade nog sjelf i sina unga dar varit en 
skönhet och var ännu full af behag, godhet och välvilja. De ^åda fruntimren slöto sig * snart kärligt till 
hvarandra, hvarför Alfred begagnade tillfället att göra en affärsresa på några dagar, såsom tillämnadt varit under 
deras till två veckor bestämdal91 

vistande hos mormodern. Vid återkomsten fick han oförmodadt erfara, att det lilla hopp, han haft om att blifva 
arftagare efter gumman, alldeles gått om intet; ty sedan hon lärt känna en ung slägtinge, hade hon med varm 
hand skänkt bort hela godset till — Emilia, med full rätt att disponera deröfver för egen räkning. — "Och jag 
fullt utesluten," sade Alfred med låtsadt missnöje. — "Jo, jo men," svarade de båda leende. Och så lemnade de 
unga snart den goda mormodern rikare än de kommit. På hemresan fingo de häraf anledning att tänka på, huru 
de, som na blifvit verkligen förmögna (ty mellan dem var ju allt gemensamt), skulle på bästa sätt kunna använda 
denna förmögenhet, för att göra godt i ena och andra riktningen*, och beslutet blef, på Emilias förslag, att de 
härom skulle rådgöra med pappa, som genom sina befattningar såsom kommunalman m. m. hade så stor 
erfarenhet i sådana saker. Julie, som nu förestod hushållet på Eorsvik, bemödade sig med all flit att vinna 
kunskaper och erfarenhet i sitt nya kall, och detta vill icke säga litet för den, som med allvar vill egna sig deråt. 
Hon sågs således oafbrutet, stundom^ med Agnes vid handen, trippande emellan köket, mjölkkammaren, 
visthusboden, så kanske ut på ängen, gärdet eller logen, för att uppsöka inspektören, så in till sina föräldrar o. s. 
V., men hennes förnämsta bemödande var likväl att söka uppfylla sin svärfaders önskningar, och behof, så att han 
ej för mycket skulle sakna sin Emilia. Men hur lycklig gjorde hon ej den gamle, när hon sade till honom: "Vet 
pappa, det finnes bestämdt ingen hustru, som har en så god och rättskaffens man som jag." Dessa ord föllo så 
ljuft i en jordmån, som redan alstrat så mycken kärlek och ömhet för denne son alltsedan hans barndom, ehuru 
fadren aldrig velat erkänna det och knappt sjelf varit medveten deraf, — så mycket lyckligare nu, sedan 
erfarenheten gifvit ett så godt resultat vid handen. 

"Det är lycka," svarade han blott, "att Emilia ej hor dig, eljest kunde det lätt bli dispyt er emellan igen." "Nå, så 
kan hon då få bli ett undantag." "Ah, det får nog lof att bli flera, min goda Julie." Stor -fröjd och jubel blef det nu 
en vacker dag på Eorsby, när Alfred och Emilia åter kommo hem. Hjertliga välkomsthelsningar bjödos från alla 
sidor och i alla möjliga tonarter-, man visste knappt hvar man var hemma,glädjen stod -riktigt, som man säger. 



högt i taket. De resande fingo . väl först egna sin helsningsgärd af Ömhet åt deras gode fader, men derefter hlef 
det intet slut på helsningar, frågor, tillrop från alla husets öfriga innevånare. De tillhragte sedan några glada och 
lyckliga dagar på Porsvik, hvarunder resans händelser och intryck naturligtvis utgjorde ett outtömligt 
samtalsämne. Efter några visiter i grannskapet och en half dags vistande på det kära nyhygget/ afreste Alfred, för 
att om ett par veckor återkomma och hemta Emilia. Under tiden hade Julie och Emilia mycket att språka om och 
att tillsammans afgöra; mycket hade under Emilias frånvaro förekommit, som nu hehöfde utredas och förklaras. 
Saknaden vid afresan från Porshy mildrades af tanken derpå att de Öfriga af familjen snart skulle komma att 
flytta efter, om de än ända till emot jul måste vänta på Eudolf och Julie. Denna första jul kunde ingen ens 
fördraga tanken på att vara åtskiljda, 

I det nya huset - med de nya våningarne inflyttade nu de nya innehyggarne, hvilka väntade sig så mycken glädje 
och trefnad af att få ho under gamma tak. Detta utehlef lyckligtvis ej heller. Agnes, numera nästan fullkomligt 
frisk, hörde liksom till dem alla, och hoppade som en elva emellan dem alla; men Emilia var och förhlef hennes 
ledhand och omvårdnad i allt, hennes rätta moder. 

Dessa håda nyskapade familjer, som vi sålunda följt hvar och en till sitt hem, måtte de länge få ostördt njuta 

af den lycka och sällhet, hvarmed de tillsammans trädt ut i lifvet. "I lust och .nöd", såsom de lofvat, hoppas de 
unga makarne visst äfven att kunna realisera sina djerfvaste förhoppningar; men ack! de hafva så litet försökt den 
senare delen; och i fall deras förhoppningar äro alltför sanguiniska, måtte då åtminstone ingen större olycka 
drahha dem, förr än' de hunnit af egen Ökad erfarenhet och af andras exempel hemta nog styrka att, tryggade vid 
hvarandras sida, med hopp och förtröstan och med oförminskad kärlek gemensamt sträfva äfven i den onda 
dagen! 
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